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INTRODUCTION. 

The  texts  contained  in  the  present  volume  represent 
two  different  collections.  The  first  nineteen  myths  were 
collected  by  me  in  the  summer  of  1909,  under  the  aus- 
pices of  the  Bureau  of  American  Ethnology.  My  sole 
informant  was  Jim  Buchanan,  a  Coos  Indian,  living  in 
Acme,  Lane  County,  Oregon.  He  is  at  the  present  time 
the  only  member  of  the  Coos  tribe  who  still  remembers 
and  can  relate  coherently  some  of  the  myths  and  traditions 
of  the  by-gone  generations.  The  texts  numbered  20-32 
were  collected  by  Mr.  Harry  Hull  St.  Clair,  2d,  in  the 
summer  of  1903.  His  informants,  I  understand,  were  Jim 
Buchanan  and  Tom  Hollis,  the  latter  of  whom  lives  at 
present  on  the  Siletz  Reservation,  in  the  State  of  Oregon. 

Owing  to  the  fact  that  a  few  texts  obtained  from  Jim 
Buchanan  were  not  as  vivid  in  his  memory  as  some  of 
the  other  traditions,  they  will  be  found  lacking  in  continuity 
of  narration  and  in  clearness  of  description.  Some  of  these 
texts  are  abundant  in  obscure  passages.  We  are  in  certain 
cases  especially  in  doubt  as  to  the  performer  of  an  action 
or  to  the  identity  of  the  speaker.  While  it  might  have 
been  comparatively  easy  to  restore  to  these  passages  their 
original  definiteness,  I  thought  it  advisable  (mainly  from 
linguistic  considerations)  to  let  them  stand  as  they  were 
narrated,  leaving  the  interpretation  of  the  intended  mean- 
ing to  the  good  judgment  of  the  reader. 

As  might  have  been  expected,  Mr.  St.  Clair's  system 
of  writing    down    the    Indian  texts  is  quite  different  from 
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the  one  adopted  by  me.  I  did  not,  however,  on  the  whole, 
encounter  any  difficulties  in  transcribingr  his  phonetic  system 
in  accordance  with  my  own.  Only  in  a  few  cases  were 
the  discrepancies  so  great  as  to  necessitate  a  distinct  treat- 
ment. These  cases  either  cover  words  and  phrases  not 
familiar  to  me  through  my  own  texts,  or  they  represent 
expressions  which,  in  my  judgment,  may  have  been  mis- 
heard, and  consequently  mis-spelled,  by  Mr.  St.  Clair. 
All  such  passages  are  printed  in  this  work  in  Italics,  and 
are  accompanied  in  most  cases  by  footnotes,  in  which  I 
endeavor  to  show  the  original  expression  that  may  have 
been  intended  by  the  narrator.  Section  numbers  referred 
to  in  the  footnotes  are  those  in  my  grammar  of  the  Coos 
language,  in  "Handbook  of  American  Indian  Languages" 
(Bureau  of  American   Ethnology,   Bulletin   40,   Part   2). 

Hartley  Hall, 

Columbia  University, 

June,  1910. 


ALPHABET. 

a Like  a  in  German  Man7i. 

e Like  c  in  helmet. 

i Like  i  in  //. 

0 Like  0  in  German  Mord. 

n Like  ti  in  German  Ftircht. 

a Like  a  in  car. 

c Like  ea  in  great. 

i Like  ce  in  teem. 

0 Like  0  in  rose. 

n Like  oj  in  too. 

e' Long  e  with  an  /-tinge. 

0' Long  0  with  a  //-tinge. 

i.  u     ....  Vowels  of  very  short  quantities. 

a As  in  German  w'dhlen. 

",  '■,  \  ^'^  .  .  Superior  vowels  indicated  only  by  the  position  of  the  mouth. 

E Obscure  vowel. 

a' Like  i  in  island. 

a' Like  ou  in  mouth. 

e' Diphthong  e+n. 

q Velar  k. 

q! Same  as  preceding,  with  very  great  stress  of  explosion. 

7 Velar  spirant  produced  way  back  in  the  palate,  which  often 

sounds  like  weak  r. 

X Like  ch  in  German  Bach. 

g,  h    ....  As  in  English,  sonants  and  surds  difficult  to  distinguish. 

/i/ Like  h,  with  very  great  stress  of  explosion. 

o- Palatized  g. 

k' Palatized  k. 

k' I Palatized  explosive  k. 

X' Palatized  ch. 

d,  t As  in  English,  surds  and  sonants  difficult  to  distinguish. 

// Like  /,  with  very  great  stress  of  explosion. 

/' Aspirated  t. 

s As  in  English. 

c Like  sh  in  English  she. 

dj Like  j  in  English  judge. 

ts As  in  English  sits. 

tc Like  ch  in  English  church. 


/J-/,  id  .  .  .  Same  as  preceding,  but  with  very  great  stress  of  explosion. 

^j  p As  in  English,  surds  and  sonants  difficult  to  distinguish. 

j>/ Like  /,  with  very  great  stress  of  explosion. 

/,  7/1,  «...  As  in  English. 

;/ Vocalized  ;/. 

q 

/,  /;/,  n.  .  .  Very  long. 

t Spirant  lateral. 

/. Sonant  lateral  pronounced  very  much  like  d/. 

L Surd  lateral  pronounced  very  much  like  //. 

l! Same  as  preceding,  with  very  great  stress  of  explosion. 

8 Glottal  catch. 

■"^ Velar  aspiration. 

^'     Palatal  aspiration. 

//,  7,  7u    .  .  As  in  English. 

' Stress  accent. 

~ Accent  with  an  interrogative  intonation. 


CREATION  MYTHS. 

I.  Arrow  Young  Men  (The  Creation  of  the  World). 

Two  young  men  were  travelling.  They  stopped  in  the 
middle  of  their  journey,  (and  one  of  them  said,)  "How 
would  it  be  if  we  two  should  try  it?  What  do  you  think 
about  it  ?"  —  "  It  would  be  good  if  we  two  should  try  it," 
answered  the  other  one.  "We  ought  to  try  it  with  that 
soot  here."  They  had  five  pieces  (disks)  of  soot.  Now 
they  stopped  and  dropped  one  piece  into  the  ocean.     The 


MfLAQ    TcANfyA. 
Arrow     Young  Men. 

Yuxwa'    1e    tcani^/a.      Ux   djina'yam.      Asf  l  djlne'^titc  ^ 

Two         the     young  men.       They      come  singly.         Halfway      journey  on 
two 

djina'yam.      Hfni   ux  yu'yu.      "Xtci'tcuL,    i    la^    is    k-!int? 

come  singly.  There     they    stopped.  "How  would    when  the      we       try  it? 

two  it  be  one(s)  two 

Xtci'tcu  ye^  iluwe'^tcis  ?" — "Le'^i  il,  yuL  is  k'lint.  T^qle'^n 

How  thy  heart?"  —     "Good  indeed     if     we     try  it.  Soot 

would  two 

lowe^tc    yuL    is    k*!int."      Kat'E^mis    le^ux    haVis    t^q!e^^n. 

that  thing        if         we        try  it."  Five  their  ready  soot, 

with        would     two  two 

5   Ux  yu'wiyu.     Yixe^"  ux  towlYits  balti'misetc.     K'laLlta"      u 

They     stopped.  One       they     dropped  it     ocean       into.  Without     posses- 

two  two  land  sion 

'  The  following  explanation  may  be  offered  for  this  compound:  dji-  "to  come;" 
-n  distributive  (§§  25,  37);  -t  transitive  (§  26);  -Uc  modal  (§§  36,  67).  See  remark 
at  end  of  Introduction  as  to  section  references. 
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world  at  that  time  was  without  land.  Everything  was 
covered  with  water.  Again  they  dropped  one  piece  (disk). 
The  ocean  was  rolling  over  the  disk.  The  next  day  they 
dropped  another  disk.  Then  they  stopped  at  some  small 
place  and  dropped  another  disk  into  the  ocean.  They 
looked  at  it  from  above.  Now  land  began  to  appear, 
and  they  saw  it.  They  were  very  glad  when  they  saw 
the  land  coming  up. 

The  next  day  they  dropped  another  disk.  Land  began 
to  stick  out  (come  up).  They  looked  frequently  at  the 
waves,    that  rolled  back  and  forth  continually.      '^What  is 


qa'yis.   Hats  Lowe'entc  nbaltf  misa.   Aso'  yixe^'  ux  towi'tits. 

world.  Just  wholly         with  ocean  it  is.    Again        one      they     dropped  it, 

two 

Tso'no  la"  kwil^la'nl  1e  baltf  mis.      Helmi'his  aso'  yixe''  ux 

Both  ways    that     rolls  to  and    the         ocean.  Next  day       again      one      they 

one  fro  two 

towi^tits.      Hats    qaici^nis    ux    yu'^^'yu.      Tso  aso'  yiye^'  ux 

dropped  it.  Just        small  place    they       stopped.  Now     again       one       they 

(on)  two  two 

towftits.      XqaVax    la"    kwtna'e'wat.      Qeltc    ux    kwi'nait. 

dropped  it.  From  above      that       (they)  look  at  Down  in    they      look  at  it. 

one  frequently.  the  man-     two 

ner  of 

5   Qaplyadjfye.     Ux    k'ilo'wit  tE  Lita.      Hekwa'in  lE'yl  he'ux 

(It)  commences  to       They         saw  it        that    land.  Very  good        their 

come  up.  two  there  two 

lluwe'^tcis,     i     la"    qapiyadji'ye. 

heart  when  that         commences  to 

one  come  up. 

Helml^his   aso'  yixe''    ux  towftits. 

Next  day         again         one        they     dropped  it. 
two 

kwina'e'wat    hE   hemkwftis.     Hats  yi'qa  xwandj  weLlLla'ni 

look  at  it  the       heavy  waves.  Just      continu-      in  this  goes  over 

frequently  ally  manner     back  and  forth 

(pointing  out) 

1e    xa^p.      Hats    yfqa    xqa^wax    ux    kwina'e'wat.      "Tcftcu 

the     water.  Just       continu-    from  above     they       look  at  it  fre-  "How  (is) 

ally  two  quently. 


E^nek- 

1e  Lita. 

Ux 

Sticks 

the     land. 

They 

out 

two 

your  opinion?"  said  one  of  the  two  men.  "Shall  we  try 
it  again?"  —  "With  what  shall  we  try  it?"  asked  the 
other  one.  The  water  was  still  rolling  back  and  forth. 
"Let  us  split  this  mat."  They  did  so,  and  placed  the 
two  pieces  over  the  five  disks  of  soot.  Now  they  went 
down  to  examine  it.  Still  the  land  was  not  solid  enough. 
So  one  of  them  said,  "Let  us  split  this  basket  in  two!" 
They  split  it,  and  put  it  on  the  sand  beach.     The  waves 

ye^  iluwe'^tcis?     Is  k'lint  hanL   aso'?"  —  "Drltce'tcu  hanL 

thy  heart?  We     try  it        shall      again?"     —     "Something  with      shall 

two  (interrog.) 

tE    is    k-!int?"     Ta    la^    yi'qa    xwandj    weLlLla'ni    tE    xa^p. 

these  we      try  it?"  And     that     continu-         thus  goes  over  back    that      water, 

two  one         ally     (pointing  out)      and  forth       there 

"Te    tclfcil    yuL    is    yo'qat."  —   "Xleltc    hanL    is    k'lint." 

"That      matting  if        we       split  it  in      —        "With  it         shall       we       try  it." 

there  should    two  two."  with  two 

A'yu     xle'itc     ux     k'lint.       Xqa'wax     la"    tc!    ux    hi'to^ts. 

Surely  with  it       they         try  it.  From  above        that    there    they  put  it 

with  two  thing  two  down. 

5   SlL^ne^    la"    tcl    ux    hi^to"ts.      Ux    alqsa^ya.      Tci    ux    ¥nq. 

Joined        that    there    they    put  it  down.      They       are  afraid         There    they       go 
together    thing  two  two  of  it.  two      down. 

AiVa   In    t^qai^Lis   le^ux   haVis    L!ta,    i    la"   tci  ux  hi'to"ts 

Still        not  solid  their  ready         land,  when  that  there  they      put  it 

two  thing  two      down 

hE  tcli'cil.     Tso  k!"tsf.     Hats  yi^qa  xwandj  weL!e'  1e  xa^p 

the      matting.         Now    holdback         Just      continu-         thus  it  rolls     the     water 

(the  waves).  ally     (pointing  out) 

1e  tclici'leitc.    Tso  xwandj  rlt.    "Te  ka'wil  hanL  is  yo'qat. 

the    matting  over.      Now  thus     (he)  tells  "That      basket        shall      we      split  it 

it  to  him.    there  two     in  two. 

Yi'ku    la"    In    k^yl?"     Tso    a'yu    la"    ux   yo'qat.     A'yu  la" 

Perhaps     that     not      good?"        Now       surely     that    they       split  it  Surely     that 

would  be  thing  thing  two        in  two.  thing 

o  tcl    UX    hi'to"ts.     Sn/nei    la"  tci  ux  hi'to"ts.     Tso  ttce'isetc 

there  they         put  it  Joined        that  there  they        put  it  Now     ocean  beach 

two  down.  together     thing  two         down.  on 

la"    ux    hi'to"ts.     Tsa'xwits   ttce'is    le'ux    ha'wis   L!ta.     Tcl 

that    they         put  it  Sand  ocean         their  ready        land.       There 

thing  two         down.  beach  two 


were  held  back  now,  since  the  water  was  able  to  go  down 
through  the  basket.  Now  the  young  men  went  down  and 
examined  the  land.  "This  will  do,"  said  one  of  them.  — 
"It's  good  that  way." 

Now  they  began  to  look  around  the  world  which  they 
had  created.  There  were  no  trees.  "Suppose  we  set 
up  some  trees,"  said  one  of  them.  "It  would  be  very 
good,"  answered  the  other  one.  Then  they  stuck  into 
the  ground  the  feathers  of  an  eagle.     The  feathers  began 

la"  ux  hfto^ts.     Yo'qe  1e  kaVil.     Tso  k!"tsl'  1e  g-ilo'mis. 

that    they       put  it  It  split     the     basket.  Now    hold  back  the        waves, 

thing  two       down. 

Tso    cil    xwandji'ye,    i    la"    k!"tsl'.      Hats    qehc    xwa'mtat 

Now     indeed  that  way  it  got,  when  these   held  back         Just        down  in     to  go  through 

(the  waves).  the  manner  of     it  is  caused 

1e    xa^p.      Tso    tci    lix    t'nq.       Aso'    k!"tsi'.       Aso'    qeltc 

the      water.  Now     there    they       went  Again    hold  black.       Again     down  in 

two       down.  the  manner  of 

xwa'mtat     tE     xa-'^p.       Oeltc     tcl     ux     Ina'qa.       La"     ux 

to  go  through      that       water.  Down  in      there     they     went  down.        That       they 

it  is  caused     there  the  manner  of  two  thing       two 

5  L!xine''wat.      "Tso   hanL  tsi  yfqa  xwandj.     Tso  lE^yi,  yt  ^ 

examine  it  for  "Now        shall      only    always     that  way  Now      good     when 

some  time.  (be). 

xwandj." 

that  way  (it  is)." 

Tso     ux    lo^'^ta'ya     le'ux    ha'wis    Llta.       K'lanfk-tn      u 

Now       they         watch  it  their  ready  land.  Without  wood    (pos- 

two  two  sess.) 

qa'yis.-      "Xtci'tcu   ye*^  iluwe'^'tcis  ?     Go"s  qantc  hanL  yixe^' 

world.  "How  (modal)    thy  heart?  All  where        shall         one 

is   lemi'yat?"  —   "Le'^I   hanLel,    yanL  xwandj."     Tso  a'yu 

we     to  stand  up  "Good  will  be         if  shall      that  way  Now     surely 

two     cause  it?"         —  surely,  (it  be)." 

lo  go"s  qantc  yixe^'  ux  lemi'yat  1e  mexa^ye  u  kwa^x".      La  u 

every       where         one       they  to  stand  up    the         eagle         his     feathers.        Goes  its 
two       cause  it 

ha"'we  ^   le'ux  ha'wis  L.'ta.      Mandj  qa'wax    la.    u    ha"' we  ^ 

growth  (of)  their  two     ready         land.  Already       high  up      went    its     growth  (of) 

1  See  §  10.  2  See  §§  97,  nS,  55. 


to  grow,  and  developed  soon  into  fir-trees.  "All  kinds 
of  trees  shall  grow,"  said  the  older  man.  All  the  different 
kinds  of  trees  commenced  to  grow.  "Suppose  we  create 
animals,"  said  one  of  the  young  men.  "It  won't  be  good 
if  there  shouldn't  be  any  animals.  The  future  generations 
ought  to  have  animals."     (Then  they  created  animals.) 

Early  in  the  morning  they  went  to  look  at  the  world 
they  had  created.  Suddenly  they  saw  tracks  on  the  ocean 
beach.  "Whose  tracks  may  these  be?"  asked  one  of  them. 
They   followed  the  tracks,  and  soon  came  upon  a  person 

le'ux  ha'wis  Llta.     "Kwfyal  hanL  hats  is  lo^Ha'ya."    A'yu 

their        ready        land.  "Now  shall        just      we       watch  it."  Surely 

two  two 

ux  to^^ta'ya.    Le  mexa'ye  u  kwa'x"  la^  Wwl  tE  tskwa'^Lis. 

they      watch  it.        The         eagle         his     feathers     those      are     those        fir-trees, 
two  there 

"Go^s    di^l   hanL  haVi."     Wandj  L.'a'xEm.     A^yu  go^s  dp} 

"All       some-     shall        grow."  Thus  talking  Surely      everything 

thing  (condition). 

haVl.      "Xtcftcu    ye^   iluwe'^tcis,    yuL    ntcla'ha  ^    drl.      In 

grew  up.  "How  thy  heart,  if        with  walkers      some-       Not 

would  be  thing. 

lE^yi     hanL,     i     la"     k'.'antcla'ha    dii}.       Le^^I    hanL,    i    la" 

good        will  be  when  that     without  animals  (will  be).         Good      will  (be)  when  that 
(world)  (world) 

ntcla'ha  dp}.     Yiqa^ntcimex  ma  hanL  la"  kwina^e^wat." 

with  animals  Last  people     shall     these     look  at  always." 

(will  be). 

Tsxa^yat    la"    ux    sitsi^'nt    he^ux    ha  Vis    L!ta.       Haqa'ti 

Early  in  the    these    they     go  to  see        their  ready         land.  Tracks 

morning  two  two 

laa^ya    Itce^isitc   le^ux    nhaVis   L!ta.      "Yiku  witfye  tE  cku 

go  to  it        beach  on        their         on  ready       land.        "May  be    who  it  is    that      it 
(of)  two  must  be 

hfni  la?"     Tso  la"  ux  tkwlLtso"'wat.     Ux  kItiVita.     Tc!e 

there     went?"       Now  these  they     are  following  him.      They  overtook  him.  The  back 
two  two  (of  something) 

i  n-  adverbial  (§  21);  -U/a-  "to  walk;"  -a  auxiliary  (§§  44,  10);  literally,  "some- 
thing that  has  walkers  (legs),"  hence  "animals." 
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sitting  (on  the  top  of  a  snag).  "You,  indeed,  must  have 
made  these  tracks.  Who  are  you?"  —  "I  am  a  medicine- 
man," answered  the  person  whose  face  was  painted  all 
over  with  red  paint.  "You  have  no  right  to  travel  here. 
This  is  our  world,  we  have  made  it.  Are  you  surely  a 
medicine-man  ?"  They  seized  the  stranger  and  killed  him. 
Then  they  spilled  his  blood  in  all  directions,  and  said  to 
him,  "You  will  be  nothing,  the  last  generation  shall  see  you." 
Then  they  turned  back.  Suddenly  one  of  them  became 
pregnant.  The  child  could  not  come  out.  "What  will 
become  of  us?  We  ought  to  have  wives."  None  of  them 
had    done    anything ;    nevertheless    he    became    pregnant. 


ma    x'ne'et.      Tci    ha'lqait.      "E^ne    cili'ye,    tE    cku    eMji. 

(the)     to  be  on  top      There    came  to  him.         "Thou,         indeed       that    must        thou 
person  was  caused,      (they)  it  is  have         come. 

ElKtcl'tcu     ma?"    —     "  Niloxqai'nis     ma     il."      MalukwEtc 

Thou  what       person?"     —  "I  medicine  person  surely."  Paint  with 

sort  (am) 

Ita'ya"    la    a.       "E^'ne    cil.      En    qantc    yixu'me.      Te    la" 

painted       his    face.         "Thou      indeed      Thou       where      travel  around.       That      the 

(it  is)!       not  there      one 

nha^^'ts    tE    Llta.       A'yu    e^iloxqai'nis    i?"       Ma    qEsqa'yu. 

1  made  it     that      land.  Surely         thou  medicine  interrog.r"  (The)       seized  was. 

there  (man)  person 

5   Ma    wik'fye.      Ma   tsu'tsu.      "En    hanL    dri."     Go"s  qantc 

(The)   beaten  was.       (The)    killed  was.       "Thou       shall       some-  Everywhere 

person  person  not  (be)       thing." 

la"  qEqai'cu  la  wiVm.    "Xyiqa'ntclmex  ma  hanL  e^kwfnail." 

that     clubbed  is     his     blood.  "The  last  people    shall  thee  see 

one  he — thee." 

Aso'  xle'tix-  ux  hu'^Ltet.     Hats  k'lahuwa'was  mitsPltfye. 

Again         from        they    turn  back.  Just  without  delay  pregnant  (he) 

there        two  became. 

In     tcitc     ha"     Lle'tc    hE    a1a.       "YfkwanL    is    xtci'tclye? 

Not       way  that       to  go  out     the       child.  "May  be  shall      we      how  become? 

one  two 

LE'-yl    yuL    IS    nhu"ma'k-ehe."      Ma    in    tcltc    xalt.      Ma   ux 

Good         if       we        with  women  be."  Really  not    manner     (he)        Really  thpy 

would  two  did  it.  two 
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The  child  was  all  the  time  trying  to  come  out,  but  could 
not  do  it.  So  they  sent  some  one  to  the  north,  and  told 
him,  "There  is  a  man  living  there.  He  is  a  good  man. 
Bring  him  here."  Some  one  went  to  get  him.  They 
went  out  in  a  canoe.  To  their  surprise,  there  were  no 
waves.  So  they  wished  that  waves  would  come.  "Five 
times  shall  the  north  wind  come  and  (bring)  five  breakers." 
And  so  it  was.  They  were  waiting  for  the  fifth  wave. 
And  when  this  came,  they  went  ashore.     (They  found  the 


in  tcltc  xalt.     Ma  la^  mitsPlti'ye.     Ta  la^  qano'tca  t'nuwit 

nothing       did  it.     Never-  that      pregnant  be-         And    that     outside  to  pulls 

theless  one  came.  one 

1e    a'la.      Hats    In    qantc    la^    Lle^tc    la    a'la.     Tso  ma  Pit. 

the     child.  Just       not        way         that      to  go       his     child.        Now  person    (he) 

one         out  sent  (it). 

Bfldje    ma   Pit.      "Hfni    hanL    ma    Lowa'kats.      Le'^I    ma. 

Ocean  to    person  (he)  "There       (future)  person  lives.  Good    person, 

sent. 

La^    hanL  cin  latsa'ya."     Tso  a'yu  latsotem.     A'yu  fx*Etc 

That        shall      you      go  and  get  Now     surely     went  to  get         Surely        canoe 

one  him."  him  (some-  with 

body  indef.) 

5   il:    dji    balti'misltc.      "Yu    c'^    han  xtci'tciye,    tsi   nk'Iagilo"- 

theycome         ocean  on,  "Very    sur-  (future)     how  is  it     merely    with  without 

prise 

mis?"     A'yu    g-ilo'mis    ha'witsqEm.      "Kat'E'misen    is    hanL 

breakers?"  Surely  waves  ready  made  "Five  times  we      shall 

themselves.  two     (have) 

qalfmix.   Kat'E'mis  hanL  1e  qaiLa'was."   A'yu  yi'qa  xwandj. 

north  wind.  Five  shall     the  rollers."  Surely    continu-     that  way. 

(be)  ally 

A'yu   la^  laqa'eiwat  kat'E'mis  qaiLaVas.      Ltci'wat.      Xka-. 

Surely     these      wait  a  long  five  rollers.         (One)  is  counting        At 

time  for  them. 

t'E^misis    qaiLaVasEtc    hanL    hfyet!      A^yu    yi'qa    xwandj. 

fifth  wave  with  will         (he)  go  Surely         just        that  way. 

ashore. 

[O  Xtcitc    he    1e    tcine'heni,    la^    a'yu    yfqa    xwandj.       A'yu 

Whatever     usu-     he        thinking  is,        that      surely         just  that  way.  Surely 

ally  thing 
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man,  and  brought  him  to  the  pregnant  person.)  As  soon 
as  he  saw  the  pregnant  man,  he  took  out  the  child.  It 
was  a  girl.  From  this  girl  all  the  people  took  their  origin. 
She  caused  the  people  to  multiply,  and  to  inhabit  the  world. 

Now  the  young  men  continued  their  journey.  They 
once  more  examined  the  world  which  they  had  created, 
and  found  it  to  be  good.  Everything  began  to  assume 
its  present  appearance. 

They  both  had  bows.  "  How  would  it  be  if  we  should 
shoot  towards  the  sky?"  Indeed,  they  began  to  shoot. 
They  looked  at  their  arrows  as  they  were  shooting  them. 


hfyet!.     K'iloVit  1e  mitsfle.     A'yu  L.'tci'yat  hE  a'la.     He^, 

Verily, 


(he)  went 
ashore. 


Surely      to  go  out     the    child, 
he  caused  it 


(He)  saw  him  the     pregnant 
(one), 

cil   kwe»k-i'ye.      Xle'tix*    la"   lai'-^tset   Iex  kwe'ik*  a'lahe'tc. 

in-         girl  it  was.  From  there     that     to  go  it  was     the  girl  child  from. 


lai'^^'tset. 


From  there      that     to  go  (forth) 


deed,  (from)        one  caused,        from 

His    inlhenfyeEs    la"    ha'wi.       Xle'tix'    la" 

Also         not  long  time       that     grew  up. 
one 

xwandj    tE    la"    nma^henet. 

thus  that    that     with  people  it  is, 

one  (world) 

InlExa'na  la"  hu"misisa'ni. 

Themselves    these   marry  continually 
(alone)  each  other. 

Tso    ux   qayuwati^ye.      Ox 

Now     they         commence  to  They       examine   fre- 

two  travel,  two  quently 


La" 

That 


(from)  one  it  was  caused. 

Xle'tix-  ha"  na'^ntu    1e    ma. 

From  here  that  many  be-     the  people, 

(from)  one  came 


Lix'Ine'Vat  le'ux  haVis  Lita. 

their  ready  land, 

two 


Ls'-yi    cil.     Go"s    dv\  lai'^tset    hEx   kwi'na"tc.      "Tso  hanL 

Good    indeed.      Everything  to  begin  it       the         appearance.  "Now       shall 

was  caused 

tsi    yi'qa    xwandj." 

merely  always     that   way." 
(be)_ 

rk'i  ux  nkwa'xLa.  "Xtci'tcuL  i  qa'yisEtc  la"  is  klwint?" 

Both    they  with  bows  are.      "How  would  when  sky  towards  these  we     shoot  it?" 
two  ^      (it  be)  two 

lo  Tso  a^yu  ux  klwint.  Ux  kwina'e^wat,    i    la"   la  1e  mi'laq. 

Now     surely   they    shoot  it.  They         look  at  it       when  that   goes   the       arrow, 
two  two  (frequent.)  one 
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"You  too  ought  to  shoot  one  arrow,"  said  one  of  the 
young  men.  "Shoot  it  so  that  it  shall  hit  the  shaft  of 
mine,  and  it  will  look  as  if  it  were  one  arrow ;  but  don't 
shoot  too  hard!"  He  shot  and  hit  it.  "Shoot  again!" 
Their  arrows  became  joined,  and  reached  down  to  the 
place  where  they  were  standing.  "Suppose  we  climb  up 
now!"  —  "All  right!"  They  shook  the  arrows.  "Are 
they  firm?  Won't  they  come  apart?  —  Now  you  try  to 
climb  upj"      He  climbed  up.      "This  is  very  good  indeed." 

"His    hanL    e'xkan    yixe^^    e^k!wint.       LEn    k!wa^lep    hanL 

**Also        shalt  thou  one         thou  shoot  it.       The  at    shaft  of  arrow     shalt 

e^to^hits.      Yfqax    hanL    kwa    is    yixe^^      In    l    yu    l^nuwi 

thou  hit  it.        Right  away      shall         as  if      we         one.  Not  must  very       hard 

(be)  two 

k!wfntE."      A'yu     k!wint.      A'yu     to'hits.       "Kwfyat    aso' 

shoot  it  Surely       (he)  shot  it.       Surely       (he)  hit  it.  "Now  again 

(imperative)." 

k!wfntE."     SiLne^hi'ye  le'ux  mi'laq.     Tso  aso'  halt!  k!wint. 

shoot  it  Joined  became       their         arrows.  Now     again      now       (he)  shot 

(imperative)."  two  _         at  it. 

5   Aso'  siLne^hi'ye  le'ux    mflaq.      Qe'Jtce   tsfx'tl   he'laq  le^ux 

Again    joined  became       their        arrows.  In  the        over  here     arrived        their 

two  manner  of  two 

down  to 

mflaq,    i    la"    ux    slLLa'naya.^     Tso    a^yu    ux    kwina^e^at 

arrows,    when  these  they    to  join  make  them       Now      surely     they        look  at  them 
two  continually.  two  (frequent.) 

le'ux    mflaq    sPL'ne^      "Xtcftcu    ye^    iluwe'^'tcis,    yuL   hfnl 

their         arrows  joined  "How  (is)         thy  heart,  if  there 

two  together,  would 

is    helaq?"   —    "LF/yi  ul  il."      Ux  Ifcit.      "La"  f^^qai'ds    i? 

we  climb  up?"     —        "Good      (it)     (be)       They  shake  it        "That  solid       inter- 

two  would  surely,     two       (the  one  rog. 

arrows). 

In    kwauL    tca"'tat    i?  —  HamiL    e^ne    e^helaq.      K-!fntE. 

Not    as  if  shall       to  come    (inter-  Please         thou       thou  climb  Try  it 

apart       rog.)  —  up.  (imperative), 

be  caused 

lo  Tso   hanL  ka^sfye  e^x'fntset."     Tso  a'yu  helaq.      "Ma  cil 

Now         shall       almost  it     thou  to  be  on  top,       Now    surely         (he)  "But      in- 

gets  be  caused."  climbed  up.  deed 

»  slL-  "to  join"  (see  §  83);  -anaya  (§  50). 


Then  the  other  man  climbed  up.  They  looked  down, 
and  saw  the  beautiful  appearance  of  the  world  which  they 
had  created.  Nobody  knows  what  became  of  the  two 
young  men.      Here  the  story  ends. 

2.  The  Crow  (and  the  Thunder-Bird). 

The  Crow's  language  used  to  be  very  loud.  He  was 
talking  all  the  time.  There  was  no  low  tide,  and  conse- 
quently he  could  not  obtain  any  food.  The  Crow  always 
knows  the  people's  thoughts.    Whatever  one  contemplates 


Tso  i'k-i  qa'xantc  ux  xi'ntset. 

Now     l)oth     in   the  man-    they  to  be  on  top 
nerofhighup  two    were  caused. 

Hekwa'in    Ie'^I    xkwfna"tc    le'ux 

Very  good      the  appearance  (of)  their 


iK'yl."     Tso  his 

xa 

helaq 

good           Now     also 

he 

climbed 

(it  is)." 

up. 

Xqa  wax    qeltc 

UX 

tlx. 

From  above        in  the 

they 

look. 

manner 

two 

of  dowi 


haVis    iJta.      In    kwee'niyem   tcltc  ux  itsem.     Xwandj  La 

ready         land.         Not  knows  it  what    they     became         That  way    only 

(indef.)  two        (of). 

kwee'niyem.     Tso  yiqai'ni  a'wixEm. 

know  it  (indef.).  Now     right  here       end,  it  is. 

2.     MA'qAL. 

Ckow. 


Ma'qaL    la  u  L!e'yis  tE  he'mis  Lle'yis.  Go"s  mi'latc   he 

Crow          his  (pos-  language  that       big           language.  All            time  custom- 

sess.)                 there  arily 

la"     Lla'xEm.      In     tclle'xEm     tE     ia^nik".  In     tcltc     la" 

Not      dry  (condition)    that          river.  Not        way         that 

there  one 

wixi'lis.       [Xyi'xei    da'mil  la"    dowa'ya    la 

food.                     [One               man  (is)       (he)  wants      his 


that  talking 

one         (condition). 

hE 

the 


(to)  kill  it 
li 


the  one 

Lieyis.j     Go"s    mi'latc    he    la"    kwina'e'wat  ll'ye  iluwe'^tcis 

language  ]  All  time     custom-  that  looks  at  it  thy  heart 

arily      one  (frequent.) 
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(doing),  he  is  able  to  tell  it.  When  a  person  is  doomed 
to  die,  the  Crow  knows  it.  He  is  also  able  to  tell  when- 
ever a  person  wants  to  go  anywhere.  He  is  talking  all 
the  time. 

Once  a  man  came  to  Crow,  and  said,  "You  are  talking- 
too  much.  Let  us  trade  our  languages.  I'll  give  you  my 
speech."  At  the  same  time  the  river  was  full  of  water, 
and  there  was  no  low  tide.  So  Crow  answered,  "Good, 
let  us  trade!"  They  traded;  and  the  other  man  received 
Thunder's  language,  while  Crow  obtained  his  present-day 

Iex     ma^qaL.       Xtcltc     he     e^tcine^heni,     la"     xwandj      he 

the  crow.  What      custom-    thou  thinking  art        this       that  way  custom- 

arily arily 

e^kwiskwl^il    Iex     ma'qal.      1     e^kqa^Ve    Eit,    la"    xwandj 

thee  informs  the  crow.  When     thou  to  die        about     this      that  way 

he — thee  to, 

e^kwiskwi'il.    La"  i  qantc  Eit  e^l'a,   la"  xwandj-  e^kwiskwfil. 

thee  informs  That  when    any-      about    thou     that     that  way  thee  informs 

he — thee.  one  where       to        go,       one  he — thee. 

La"    go"s    mi^latc    he    Lla^xEm. 

That  all  time       custom-  talk,  in  the 

one  arily  act  of. 

5        Xyfxe^    da'mil   la"  ha'lqait.      La"  xwandj  Pit.      "Haltlyu 

One  man         (to)     (he)  came  That     that  way     told  it  "Too 

that  one    to   him.  one  to  him. 

fnuwi  e^Lla'xEm.    XtcftcuL  yuL  is  soHita^ni^  Lie'yis?    Halt! 

loud         thou  talkest,       How  would         if      we    trade  mutu-       language?        Now 
act  of.  it  be  would  two  ally 

uL    e^ne  li'ye  L!e'yis  ten  L!e'yis."    Go"s  mflatc  ha"  paa'hit 

wouldst  thou     thy      language     that       language  All  time  this       is  filled 

(as)  my        (have)."  one 

tE     ci'tcti    xa^'pEtc.      In    tc!le^xEm    u    qa^yis.      Tso    wandj 

that       river  water  with.        Not      dry  (condi-    (pos-     world.  Now  thus 

there  tion)       sess.) 

L!a'xEm.      "Le'yI    hanLel,    yauL    is    so'^tita^nl."  ^      Tso    a^yu 

talk,  act  of.  "Good  will  be         if  shall     we    trade  mutually."  Now      surely 

surely  two 

lo  ux    sonita'ni.^     Halt!    xa  la  u  L!e'yis  hE  tsn'na.     Ta  halt! 

they  trade  mutually.  Now        he     his  his    language    the      thunder.         And      now 

two  (as) 

1  so^'i-  "to  trade"  (see  §  83)5  -iim  distributive. 
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language.  Now,  Crow  said  to  him,  "Speak  with  this 
language."  He  did  so,  and  the  ground  almost  shook  as 
he  spoke.  Again  Crow  said  to  him,  "Whenever  you  get 
angry,  you  shall  use  this  language."  Then  the  man  said 
to  Crow,  "Now  try  my  language!"  Crow  tried  it,  and 
liked  it  very  much.  Whenever  he  twinkled  his  eyes,  it 
began  to  lighten.     So  they  exchanged  languages. 

Then    the    man    said    to    Crow,    "Close  your  eyes,  and 
the  water  will  run  down.     One-half  of  the  ocean  will  be- 


xa     ma'qaL     L.'e'yis.       Tso     wandj     i'lt.       "HamiL     xle^itc 

he  Crow  language.  Now       that  way    (he)  told        "Please  with  it 

(has)  it  to  him.  .  with 

e^Llats."     A'yu   xle'itc    L!ats.     Ka^s   kwa  If  cat  hE  L!ta,       i 

thou  speak."      Surely      with  it         (he)  Almost     as  if     is  shak-  the  ground,  when 

with  spoke.  ing  it 

xle'itc     Llats.       Tso     xwandj     rlt.        "Tso     yanLawe     drt 

with  it  (he)  Now        that  way     (he)  told        "Now  if  shall        some- 

with  spoke.  it  to  him.  customarily      thing 

e^qa"wen!sa'naya,    tso    hanLawe    xleltc    I'nuwi    e^L.'a'xEm." 

thou  get  mad  at  it,  now      shalt  custom-      with  it  loud         thou  talk  act 

arily  with  of." 

5  Tso     xwandj     Pit.       "MIl     halt!    e'^ne    xle'itc    e^L!ats    ten 

Now         that  way    (he)  told     "Please        now  thou         with  it      thou  speak      this 

it  to  him.  with  my 

xLie'yis."      A'yu    lE^yi    1e    L!e'yis,     i     xle'itc    L!ats.     Yuwe 

with  language."     Surely      good      the     language,  when     with  it         (he)        Whenever 

with  spoke. 

yi'mat     ha"     go"s     mi'latc    lok^lo'kwaai.       "Le'-^I    sla.      Is 

is  twinkling  that  all  time  (he)  lightning  "Good       cousin.     We 

(his  eyes)      one  makes.  two 

so'^ttta'nP  hanLel." 

trade  mutually  shall  surely." 

Tso    xwandj    Pit.       "l!1e'x     l.        Lkiwi    hauL    tE    xa'^^p. 

Now       that  way    (he)  told      "Shut  thy     neces-      Run  down      shall      that      water, 
it  to  him.  eyes  sarily.  there 

(imperative) 

o  He  qa'tEs  hanL  tc!le'xEm  1e  baltfmis.     Go^s  tcltc  wix-flis 

The  half       will  (be)     dry  (condi-     the         ocean.  All       kind(s)         food 

tion)  (in) 

•  so^t-  "to  trade"   (see  §  83);  -dnl  distributive. 
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come  dry,  and  likewise  all  kinds  of  food.  Whatever  you 
pick  up  shall  be  your  food ;  but  you  may  look  only  when 
I  tell  you  to  do  so."  Crow  closed  his  eyes,  and  the  water 
commenced  to  run  down.  He  soon  got  tired  waiting,  and 
opened  his  eyes.  To  his  surprise,  the  river  was  almost 
dry.     (He  again  closed  his  eyes.) 

All  kinds  of  food  (fishes)  began  to  flop  around.  He 
heard  the  noise,  and  decided  to  open  his  eyes ;  but  as 
soon  as  he  opened  them,  the  other  man  yelled  to  him, 
"You  are  looking  too  soon!  I  haven't  told  you  yet  to 
open  your  eyes !"     After  a  while.  Crow  was  permitted  to 

hauL    tci    tcllfye.      La"    yanLawe    e^k'fmstit    la"    hauLawe 

will       there  dry  become.       That  if  shalt  thou  pickest       that  shalt  (custom- 

one       (customarily)  one  arily) 

e^Lowe^Vat.     Tso  hanL  ns^xkan  wandj  e¥lta^mi,  tso  hauL 

thou  eat  it  Now       shall  I  that  way     thee  tell  it      now      shalt 

(frequent.).  to  I — thee, 

tE^ma  e^ilx."     Tso  a^yu  Llle'et.     Tso  lk!wi  1e  xa^p.     A^ya 

then    thou  look."     Now     surely      to  close        Now       runs      the    water.  Gone 

,  (his  eyes)  down 

were  caused. 

u    iluwe'ncis,    i    la"  Iklwa^k"  1e  xa^p.     Tso  tc!li  1e  la^nik*. 

his  heart,         when  that    runs  down    the     water.         Now    dry  is    the       river, 

one     continually 

He  qa'tEs  tc!li. 

The  half        dry  is. 

Tsaya^na"tc    wix-i^lis    lEla"    qaL!axex-fwe.^      La"    k.'aya- 

Small  (plural)  in  food  that  is         it  begins  to  flop  That      hears  it 

the  manner  of  the  one        back  and  forth.  one 

ha^e^wat.        "YfkuL     tcltc,     yuL     xqe^ltc     nilx?"       Wandj 

(frequent.).  "  May  be  how  if         in  the  man-     I  look  ?"  Thus 

would  be  should     ner  of  slow 

tcine^heni.      "Haltlyu  Le  e^ilx.      Ma  in  xwandj  tE  e^rlta'mi. 

thinking  "Too  quick    thou  But    not         thus        this     thee  told  it 

(he)  is.  lookest.  to  I — thee. 

Ma    yu    Le  e^ilx.     He  hauLel  yi'qa  xwandj."     Wandj    Pit. 

But       very  soon     thou  It     shall  surely     just         thus  (be)."  Thus    (he)  told 

lookest.  it  to  him. 

1  L'.ax-  "to  flop"  (see  §  83);  -live  inchoative. 

2 — COL.    UNIV.   CONTRIB.   ANTHROP.    —   VOL.    L 
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open  his  eyes.  He  saw  the  different  kinds  of  food  lying 
along  the  beach. 

Then  Crow  said,  Til  exchange  my  lightning  for  the 
evening  low  tide."  They  did  so  ;  and  the  other  man  came 
into  the  possession  of  the  lightning,  while  Crow  obtained 
the  evening  low  tide.  Crow  said  to  the  man,  "Whenever 
you  speak,  there  will  be  lightning."  The  man  tried  it,  and 
it  was  so.     Then  he  spoke  with  the  Thunder  language. 

Crow  said  to  him,   "Now  you  are  all  right."     Then  the 

Tso    kilo' wit    hE    wix'flis,     i    la"    wina'qaxEm.      KiloVit 

Now       (he)  saw  it      the  food,        when  that         (in)  piled  up  (lie)  saw  it 

one         condition,  it   is. 

hcila'ais.     Tso  hauL  tsi  yi'qa  xwandj. 

shore  close  Now      shall      only    always     that  way. 

to  place.  (be) 

Tso     xwandj    Lla'xEm.       "NtsEla'tse    hauL    e^ha"we»Vat 

Now  thus  talking  "With  evening        shalt  thou  have  it 

condition.  low  tide  it  is  (frequent.), 

sla."  —   "Halt!    hauL    nlo'wakwa    nha^we^Vat."     Ta    a'yu 

cousin."  —        "Now  shall    with  lightning  it  is  I  have  it  (frequent.)''      And      surely 

ntsEla'tse    ha"we>'wat.      Halt!    xa'ka    hE   lo'wak"  L!a^.      Le 

with  evening  (he)  has  it  Now  he         the      lightning     (has  as)       It 

low  tide  it  is         (frequent.)  booty. 

xwandj,    towe    qau'mitc     he    tc!h     u     qa'yis.^       "YanLawe 


that  way,            why             evening       custom-   dry     (pos- 
towards          arily      it  is     sess.) 

e^L!ats     Eit,     la"     e^lo'kwit     hauLawe." 

world. 

'      Tso 

"If  shalt 
customarily 

xwandj    i'lt. 

thou  speak  about      that     thou  lightning     shalt  custom- 
to,         one              make                    arily." 

"HamiL    e'lo'kwit."      A^u    lo'kwit. 

Now 

Ta    his 

that  way  (he)  told 
it  to  him. 

a'yu    xle'itc 

"Please        thou  lightning         Surely      (he)  light- 
make."                                ning  made. 

L!ats.      Lex    tsnna'hEtc,    xle'itc    L!ats. 

And      also 

surely         with  it 
with 

xle'itc    L!ats 

(he)            The          thunder  with         with  it         (he) 
spoke.         with                                            with         spoke. 

lo  1e  tsnna'hEtc. 

Surely 

with  it          (he) 
with           spoke 

the     thunder  with. 

Wandj    rlt.      "Tso    Ie'^I    ye^neltc." 

Thus       (he)  told      "Now       good        thee  with." 
it  to  him. 

Wandj 

That  way 

Pit.     "Mil 

(he)  told  "Please 
it  to  him. 

See  §§  97,  "8. 
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man  said  to  Crow,  "Suppose  you  try  to  speak  with  the 
language  which  I  gave  you."  Crow  spoke  with  it,  and 
the  man  said,  "Whenever  some  one  is  ready  to  come 
from  anywhere,  you  will  make  this  event  known.  You 
shall  always  talk  at  the  sight  of  a  person.  You  will 
watch,  if  anything  bad  gets  ready  to  come  (here)."  Thus 
the  man  spoke. 

And,  indeed,  it  is  so  nowadays ;  for  such  is  at  the 
present  Crow's  custom.  He  is  always  talking  whenever 
he  sees  a  person.  Here  the  story  ends.  Thus  people 
know  (the  story  of)  the  Thunder  (and)  the  Crow. 

halt!    e^ne  xle^itc  e^Llats  tEx  ma^qaL  L.'e^yis."     A^yu  xle^itc 

now        thou      with  it     thou  speak    this  Crow         language."         Surely      with  it 

with  with  with 

Llats.      "Go"s    mi^latc   hanLawe  xle'itc  e^L.'a^xEm."     Wandj 

(he)  "All  time  shalt  usually     with  it       thou  talking  Thus 

spoke.  with     condition  (be  in)." 

Pit.        "YanLawe     xqantc     ma      hu^yam,     lEla^     hanLawe 

(he)  told  "If  shall  usually  from  where  person  (be)  ready  this  is  shalt  usually 
it  to  him.  (to  come),       the  thing 

e^kwa^nana^ya."     Xwandj  Pit.     "Ta  wandj  hanLawe  e^Lia^- 

thou  to  know  make  it."  Thus     (he)  told     "And       thus        shalt  usually       thou 

it  to  him.  talking 

5   xEm.       YanLawe     ma     e^kwlna^e^wat,     1e    wandj    hanLawe 

condition.    If  shalt  usually       (a)       thou  see  it  (frequent.),     it  thus  shalt  usually 

person 

e¥lt.     E^lowitiVeqEm  hauL,    i    fnta  dv\  hf/yam."     Wandj 

thou  tell      Thou  watch  thyself        shalt,    when    bad      some-     (is)  ready  Thus 

it  to  it.  thing     (to  come)." 

Lla^xEm. 

talking,  act 
of,  he  is  (in). 

La"   a'yu    yi'qa   xwandj.      Wandj  hE  tama^lis  tE  ma^qaL 

This      surely     always       that  way.  Thus         the    custom  (of)  that        Crow 

thing  there 

tfnse.      1    e^k-iloVitu,    la"    Lla^xEm    1e    ma^qaL.     Tso    tsi 

to-day.      When        thee  sees,  that       talking  in      the  Crow.  Now     only 

he — thee  one  the  habit  of  (is) 

o  ylqai'ni    awfxEm.      Wandj   La  ux  kwee'niyem  tE  ux  tsn^na 

right  here        end  it  is.  Thus        only  them         know  they  these      Thunder 

two      (indef.)  —  them  them  two 

UX  ma^qaL 

them     Crow, 
two 
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3-  Ha'tcIt!. 

Mandj  tsi  nma'henet.  Mandj  tsi  nha'tcit!e  u  qa'yis.^ 
Ha'tcit!  u  a'la.  Hexa"'  a1a,  1e  ha'tdt!  to'miL.  Ux  kwee'tt. 
Yu'xwa  li  hu"ma'k'e  la  a'la.     Yu'xwa  u  hp'me. 

Yfxen  qalimi'ye  la"  L.'e'tc  hiil  to'miL.  Qa'notc  sto"q 
5  lal  to'miL.  Lle'tc  lal  to'miL  Lle^'tds.  Tsa'yux"  tdcfmil 
lemfye.  La"  hfni  Lle'^tct^xEm.  He^hats  nwi'tine  hltc  la 
k"ha'yeq,  i  sto'waq.  La"  kwina'e'wat.  OatdnehenlVe. 
Tci  la"  Llal'yat  1e  tsa^yux"  tcicfmiletc  lemfye.  To^qmas 
kilo'wit  kla'wat.  Wandj  Llats.  "E^klaVat  hex  ^  k"ha'yeq.'' 
lo  Tso  a'yu  qak'e'wiye.  Ha'kwal  xia'yam  1e  Ifkwit.  Yu 
nEhawftsEii  to'qmas  klaVat. 


Tci  ux  he'Iaq  1e  temrsin.  KwiIe^Litc  tsxu  la  a'la. 
Wandj  i'lt  la  temfsin.  "Ic  k'tsit  le'ic  e'k"Latc.  Te'  ha- 
ta'yims  mtxso'we*  klaVat.  Te'  hanL  to'hits."  A^yu  ux 
15  latsa'ya.  He  hata^yims  mix-so'we^  kiaVat  He  to'qmas. 
La  u  ha"\ve  ^  1e  tdcfmil.  Mandj  qaVax  la  u  ha"Ve  ^  1e 
tcicfmil. 


A'yu  he'Iaq  nmflaqa  nkwa'xLa.  "Te*  tohi'tsE  tE  to'qmas 
kla'wat."     A'yu  kiwint.      Ka'^s  to'hits.      ''Ka^s  e'^to'hits.  — 

20  E^ha'wi  nEx  tdci'mil.  —  Aso'  klwfntE."  Ka^s  to'hits  Hex 
di'lol.  "E^helaq.  Xyfhelq  hanL  e^klwint."  A'yu  qa'xantc 
helaq.  "E^haVi  nEx  tdci'mil.  —  Aso'  k!wi'ntE.  Ka^s 
e^to'hits."  L.'ha'wais  ux  tf  kine  1e  tsaya'ne  tf  mill  hr'me  ^ 
Wux    npka'katc.      Wandj    iJa^xEm    hal    to'miL :     "E^ha%I 

25   nEx     tdcfmil."       Wandj     ux     kwiskwfwat    le^ux    e'k"Latc. 

»  See  §§  97,   118.  2  See  §  23.  3  See  §   116. 
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3-  The  Ascent  to  Heaven. 

The  world  was  already  inhabited.  Ha^tcit!  ^  lived  in  it. 
Ha'tcit!  ^  had  a  child.  It  was  the  old  man's  boy.  They  two 
lived  together.     His  child  had  two  wives  and  two  children. 

One  evening  the  old  man  went  out.  He  stood  outside, 
that  old  man.  That  old  man  went  out  to  defecate.  A 
small  spruce-tree  was  standing  there.  There  he  was 
defecating.  Suddenly  (he  saw)  blood  on  his  excrement, 
as  he  stood  up.  He  looked  at  it,  and  began  to  think. 
He  put  it  on  the  small  spruce-tree  that  was  standing  there. 
He  saw  a  woodpecker  peck  at  it.  Thus  he  spoke:  "Peck 
at  my  excrement."  Indeed,  he  began  to  peck  at  it.  His 
feathers  were  kind  of  reddish.  It  was  a  very  pretty  wood- 
pecker (that)  pecked  at  it. 

His  grandchildren  arrived  there.  His  boy  was  in  the 
sweat-house.  Thus  he  spoke  to  his  grandchildren:  "You 
two  go  and  get  your  father.  He  shall  hit  the  one  who 
pecks  at  this  lucky  money."  Surely,  they  went  to  get 
him.  The  woodpecker  was  pecking  at  the  lucky  money. 
The  spruce-tree  began  to  grow.     Soon  it  grew  (to  be)  high. 

(His  boy)  arrived  with  a  bow  and  arrows.  "Hit  this 
woodpecker  (who)  is  pecking  (at  it)."  He  shot  and  almost 
hit  it.  "  V^ou  almost  hit  it"  (said  his  father  to  him).  "You 
grow,  O  my  spruce-tree !  —  Shoot  at  it  again."  The 
young  man  nearly  hit  it.  "Climb  up,  from  a  near  distance 
you  shall  shoot  at  it."  He  climbed  up.  "You  grow,  O 
my  spruce-tree !  —  Shoot  at  it  again,  you  almost  hit  it." 
The  two  little  boys  were  standing  near  their  grandfather. 
Thus  the  old  man  was  talking:  "You  grow,  O  my  spruce- 
tree  !"     They  two  told  this  to  their  father.     The  father  of 

^  This  word  means  "story."  The  narrator  substituted  this  name  for  the  proper 
name,  which  he  had  forgotten. 
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QaVax  L.'e'et  le'ux  e^k"Latc  1e  tsaya'ne  ti'mih  hr'me.^ 
TkwlLe^'wat  tE  to'qmas.  "E'^ha'wl  nEx  tcici'mih"  AsfL 
qa^yisitc  la  u  ha"'we  ^  1e  tcici'mil.  "E'^haVl  hex  tcici'mil." 
Qa'yisEtc  tskwi.  Hats  in  drl  1e  tcici'mil,  i  la^  qa'yisEtc 
5  tskwI.  Yi'qa  in  to'hits  He  to'qmas.  Qa'xantc  Lhfnap 
hE  dilot. 

Di^lolntsqEm    lal    to'miL.     Halt!    xa    la    u    hu"ma'k-e  lal 
to'miL.      In    kwaa'niya    xtcitc    la"    itsem    la   a'la.      L'nuwi 
xa'nis  u  iluwe'^tcis,  i  la"  klu^wi'  le'ux  da'mil.     Ux  in  kwa- 
lo  a'niya  qantc  ha"  itsem. 

Hats  Wyl  dEmste'tc  Lhi'nap  He  di'lol.  K"!ak!wa'sis  He 
qa'yis.  Hats  yi'xe*  la"  la'xEt  He  dE'msit.  In  qantc  di^l 
kwina'e'wat.  K'lakwaye'is  He  qa'yis.  "YfkwanL  tcitc  ni- 
tse'miye?"     His    k"    ma  in  di'l  LowaVas.     Yu'xwa  tolak* 

15  djina'yam  kwina'e'wat.  He  dE^msit  ntce^ne'nis  ha"  tfl^qtsu 
hE  to'lak*.  Klwint  hEx  di'lol  1e  to'lak'  xmflaqEtc.  K"  ma 
kwa  to'hits  hE  to'lak*.  K"  ma  hats  xwai'ltat.  Qantc  kla" 
laa'yam,  la"  his  xa  tci  la.  Qantc  hda"  klwint,  la"  in 
k-i'Lo"ts   1e  mi1aq.      Hi'ni  sto"q.      "His  hanL  n'ne  tci  nla, 

20  qantc  tE  la"  laa'yam  tE  to'lak*."  In  kwaa'niya  qantc  ma. 
"Yi'kwanL  kwa  xtcitc  nxa'lal?" 


Tso  a'yu  hE  dE  msit  ntce^ne'nis  he'Iaq.  Hi^ni  sto"q. 
In  qantc  di^l  kwina^e'wat.  Hats  kwinaVas  si^^'t^tsa,  i  la" 
hi'ni  sto"q.  Xqantc  la"  si'^'t^tsa,  la"  tci  la.  Hats  a'yu 
25  yixa^wEx  k'ilo'wit.  To'miL  ma  kilobit.  Tc!ili'yEtc  tci  la" 
cVlctet  lal  to'miL.  Hal  hu"mi'k-ca  la"  tclili'yEtc  winq,  his 
xa  c^^a'lctet.  Hi'ni  sto"q  1e  di'lol.  "Temi'si  ka^s  e^tohi- 
tsa'is.  Anta  te^  ti'ye  milaq."  Tci1&ts  hE  di'lol.  Tso  a'yu 
qai'tsowitc    il    te'^tits.     Go"s    ti'tcane   di»t  le'ux  wix'ilis  lal 

>  See  §   116.  2  See  §§  97,   118. 
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the  two  little  boys  was  caused  to  (go)  high  up.  He  was 
following  the  woodpecker.  "You  grow,  O  my  spruce-tree!" 
The  spruce-tree  grew  halfway  up  to  the  sky,  and  struck 
against  the  sky.  The  spruce-tree  disappeared  as  soon  as 
it  reached  the  sky.  Still  he  did  not  hit  the  woodpecker. 
The  young  man  went  through  upwards. 

The  old  man  made  himself  young,  and  took  possession 
of  his  (son's)  wives.  He  did  not  know  what  became  of  his 
boy.  The  (two  women)  were  very  sorry  when  their  husband 
was  lost.     They  did  not  know  what  had  become  of  him. 

The  young  man  came  to  a  nice  prairie.  There  was  no 
wind.  Just  one  prairie  was  spread  out.  Nowhere  could 
he  see  anything.  There  were  no  mountains.  "What  may 
happen  to  me?"  (he  thought).  There  was  no  food  at  all. 
He  saw  two  blue-cranes  coming  towards  him  singly.  The 
blue-cranes  sat  down  at  the  edge  of  the  prairie.  The 
young  man  shot  arrows  at  the  blue-cranes.  It  seemed  as 
if  he  had  hit  the  blue-cranes ;  nevertheless  they  flew  up. 
He  followed  them  wherever  they  went.  He  did  not  find 
(any)  arrows  (at  the  place)  where  he  had  shot  them.  So 
he  stood  there  (thinking),  "I  too  will  go  where  the  blue- 
cranes  have  gone."  He  did  not  know  where  the  people 
(were,  and  thought  to  himself),  "What  am  I  going  to  do?" 

Now  he  came  to  the  very  edge  of  the  prairie,  and 
stood  there.  Nowhere  did  he  see  anything.  Only  smoke 
he  scented  as  he  stood  there.  He  went  (in  the  direction 
from)  where  he  scented  it.  Indeed,  he  saw  a  house,  and 
(in  it)  he  saw  an  old  man.  That  old  man  was  working 
in  the  doorway ;  and  also  an  old  woman  was  working  in 
the  doorway.  There  the  young  man  stood.  "Grandson, 
you  almost  hit  me ;  look,  here  are  your  arrows !"  The 
young  man  became  ashamed.  Then  they  all  went  inside. 
These  old  people  had  all  kinds  of  food.     These  old  people 
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tEma'Le.  He  ma  ntce^ne'nis  ux  tila'qai  hat  tEmaYe.  Ka^- 
si'ye  kwa  x"f ntset  ^  He  tqa'lis.  Tso  a'yu  kwiskwiVat  le^ux 
temfsnatc.  "Tnta  cli't  hexwinneltc  yoyo^waai.  YfkwanL 
xtcitc  xwln  e^itsitsa'mi  ?.     Yuwe  x'i'ntset  He  tqa'lis,  la"  tsix* 

5  he  LoViyam.  He  ma  u  we'hel  la  mf  lax ;  lala"  he  Lowe''- 
wat.  Xalwis  he,  yuwe  la"  yixu^me.  Hu"^mis  ma  tE 
yixu'me." 

A'yu  klwa^nt,  !  dji.     Ehe'ntce  la"  t'nuwi  mftc!yo"t,  i  la" 
dji.     A'yu  he'Iaq.     Nxala'wts  la"  he'Iaq.     Ux  sLnl'yat  le'ux 

o  temi'snatc  lal  tEfna^Le.  Kwa  qEn  di'l  LlfmEq.  '^Ic  hemi'yE! 
Kwa  qEn  ma  ic  sLna'e'wat."  A^u  qaLowi'we.  He*  cil  a'yu 
hu"misi'ye.  K'ele'Lisitc  sLne'et  ^  hE  dflot.  Ux  nEqa'qa  ^ 
hat  tEfna^Le.  AVi  u  LowaVas.  Aso'  ta.  Wiindj  tcine'- 
henl    hE    dflol.      "Xla"    kwanL    tEn    tsxewe'il:  tEx  hri"'mis. 

5   Ma    c^    yu    in    di'l.      Ma  kwanL  xla"  in  tsxewe'it."     Yuwe 

^  ma  tsfx'ti  he^Iaq,  lala"  he  q!mits.  He  ma  li  we'hel  Lowe''- 
wat.  Tso  a'yu  sfyeL!.  TkwiLtso"'wat  Iex  di'lot.  K'iti'wita. 
"E^xtci'tcQ  ma  tE  ytxu'me?"  —  "Ma  il  nLowe^'wat"  Lkwilit 
ha"  yixu'me.  Tso  hi'n!  kxa'ye'es.  Tso  kwflau  tci'lsEtc 
:o  hO'nsit.  "E*^hu"'mls  itEl.  En  hanL  yu  di'l.  Le'^i  hanL 
ye^  tluwe'^'tcis,  e^yixu'me." 


Kwee'niyem  cili'ye.  Oak'eleniVe  u  men.^  "He  ha'tcit! 
u  a'la  x'i'ntset.^  He  ha'tcit!  u  ala  x'fntset."  ^  He4iats 
tna'at  qaya'^tc  citcti'itc.  G'aVe  1e  it  tne^Vat.  A^yu  la" 
25  in  wit  to'hits.  In  mitsisi'yem  1e  ha'tcit!  u  a'la.  Hitc  hanL 
tsi  xa  1e  k'ito'we.*  Wandj  hEx  si'k'itc  hE  tna'at  u  men.^ 
Ma  he  kwa  to'hits,  ma  he  yi'qa  xwandj.  Mi'Iat  hE  gaVe. 
Hitc  tsi  xa  1e  k'ito'we.*  Yi'ku  kwa  xtitc  hEx  kwi'na"tc  1e 
ha'tcit!  u  a'la.      Hekwa  it  in  dowa'ya,  i  la"  it  k'ito'wit. 

>  Passive  causative.  2  See  §  83. 

3  See  §§  97,  118.  *  Passive. 
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lived  on  the  edge  of  the  world  The  sun  had  almost  risen. 
So  surely  they  informed  their  grandson.  "Something  bad 
is  stopping  with  us.  What  are  we  two  going  to  do  with 
you  ?  Whenever  the  Sun  (-Woman)  rises,  she  usually  eats 
here.  She  (eats  for)  her  lunch  people's  stomachs;  these 
she  is  in  the  habit  of  eating.  It  is  always  hot  when  she 
travels.      It  is  a  woman  who  travels." 

Surely  he  heard  when  she  came.  (From)  afar  she  made 
a  loud  noise  as  she  was  coming.  Indeed,  she  arrived 
with  heat.  These  old  people  hid  their  grandson  away. 
She  suspected  some  scent.  "You  two  bring  it  out,  I  suspect 
that  you  two  are  hiding  some  one."  She  began  to  eat. 
Indeed,  it  was  a  woman.  The  young  man  was  hidden  in 
a  corner.  The  old  people  ran  away.  She  finished  eating 
and  departed.  "The  woman  may  kill  me,"  (he  thought). 
"However,  it  is  not  so  very  bad,  [even  if]  she  may  kill 
me."  The  (woman)  usually  ate  here  upon  her  arrival. 
She  ate  people's  stomachs,  and  started  on  her  journey 
again.  The  young  man  followed  her.  He  overtook  her. 
"Who  are  you,  (who  is)  travelling?"  —  "I  am  devouring 
persons."  She  was  travelling  blazing  red.  He  spoke  to 
her,  and  cohabited  with  her  with  a  penis  (made  of)  ice. 
"You  shall  be  a  woman.  You  shall  not  amount  to  very 
much.     You  shall  travel  good-naturedly." 

People  came  to  know  this,  and  they  began  to  shout, 
"Ha^tcitl's  child  is  up  here,  Ha'tcitl's  child  is  up  here!" 
Suddenly  (some  one)  was  hunting  sea-otters  down  the  river. 
No  one  could  hit  them.  They  did  not  know  Ha^tcitl's 
child,  although  they  were  surprised  to  see  him.  In  this 
manner  people  were  hunting.  It  would  seem  as  if  they 
certainly  had  hit  her,  but  the  sea-otter  would  still  keep 
on  swimming.  He  was  seen,  (and  they  wanted  to  know) 
how  Ha'tcitl's  child  looked.  They  liked  him  very  much 
when  they  saw  him. 
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Tso  yu^xwa  hri"ma'k-e  la"  Tnuwi  dowa'ya  1e  ha'tcit!  u 
a^a,  i  la"  ux  k'ilo\vit.  Hethe'te  ma  u  hr'me  1e  hQ"ma'k-e. 
Xlala"  lix  dowa'ya  Ik  hll^tcit!  li  ala.  Teo  ^  heni'k"natc 
lE^yi  ha  u  tluwe^'^tcis,  i  yixu'me.  Klwe^ltc  he  yixu'fne. 
5  "Xyp:ar  Lita'itc  tE  xwin  yixu'me."  He  ha'tcit!  u  a'la  In 
kwaa'niya  tE  ux  yixu'me.  XyEai'  L!ta'itc  he  ux  yixu'me, 
towe  hri"'mis  hikla'mtlye.  "Yuwe  nhelaq,  la"  wandj  tE 
ha"'mis  hikla'mtiye.  His  western  tsix*,  ta  his  western  yEai' 
L.'ta'ltc  nitse'ts.  His  ta"  heni'yeEs  tei  Litaltc  nyixu'me. 
lo  His  yEai'  Lita'itc  ta"  henfyeEs  nyixu'me.  La"  wandj  tE 
cin  go"s  mi^latc  kwina'is.  La"  nE^xkan  la"  wandj  nto"''ta'ya. 
Wandj  tE  xwin  yuwi'tit.  Wandj  he  hu"'mis  hlk!a'mtiye. 
NE'xkan  la"  nlo"Ha'ya.'' 


Hu"mistso"'wat   Iex  dilot  1e  yu'xwa  hu"ma'k'e.     Wandj 

15  i'lt    la    e'k"Latc.      "In  l  tcitc  xa'ltE  ten  da'mil."  —   "Kwis 

Lxa'tE!"     A'yu  ux  la.     Tskwa'^'Lis  yi'xe'  hitc  lemi'ye.     Tso 

tci  ux  he'laq.     Oa'lqal  a'tsa.     He  tskwa'^Lis  nhaL!  stoVaq. 

Tso  hauL  qac'^alctf we.     Kwaa^nlya  tcltc  hanL  1e  Itsito"'wat 

Iex  dflol.     A'yu  Lowe'entc  x*ti.     La"  alqsa'ya.     Kwaa^nlya 

20  xtcitc  hanL  1e  Itsem.     A^yu  tcla'm^tat.^     A'yu  e'qatce  hats 

kwa   kwi'nis    p^ci   1e  di'lol.     Kwina'e'wat  Iex  mitcL^tsinatc. 

Xwandj    u    iluwe'^cis.      "Ntsxau'wat    hanL    ten    mi'nkatc." 

E'hentc  sto"q  1e  mi'nkatc.     In  tsxauVat.     Hats  kwltsa'-^sa 

1e    di'lot.     Tso    wandj    rlt    1e  mi'nkatc.      "La'tsit  le'is  ix* ! 

25  Ten    ni'kin    hanL    tcl    is    x-L!o"t.''      A'yu    Jatsa'ya.      Pa^ts 

le'ux  ix-.     Tcliltc!  to'yat  xa^'patc.      "Te'  Ja'tslt!"     Tso  a'yu 

Jatsa'ya    Iex   di'lol.     T^^klwi'l  xa^'patc.      Kwi'Iau   ha"^ts  Iex 

mitcL^tsinatc.     In    tcltc   Lile.      Hats  kwilauwEtc  k*x"e'xEm. 

'  The  narrator  seemed  to  refer  here  to  himself. 
2  Passive  causative. 
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Two  women  (especially)  liked  Ha'tcitl's  boy  very  much 
when  they  saw  him.  The  women  were  a  rich  man's 
children.  They  liked  Ha^tcit!'s  child.  The  older  sister 
was  travelling  good-naturedly.  She  usually  travelled  in  the 
evenings.  "We  two  are  coming  from  another  country." 
Ha^tciti's  boy  did  not  know  the  travellers.  They  always 
come  from  another  country  when  a  woman  gets  her  monthly 
courses.  "Whenever  I  get  here,  (I  effect)  that  women  get 
their  monthly  courses.  I  stay  here  just  as  long  as  in  the 
other  country.  I  travel  here  for  the  same  length  of  time 
as  I  do  in  the  other  country.  This  is  the  reason  why 
you  always  see  me.  When  we  two  are  travelling  thus, 
I  am  always  watching,  (especially)  when  women  get  their 
monthly  courses." 

The  young  man  married  the  two  women.  Thus  (one 
of  them)  said  to  her  father,  "Don't  you  do  anything  to 
my  husband."  (One  day  his  father-in-law  said  to  him), 
"Let  us  two  chop  wood!"  They  went.  One  fir-tree  was 
standing  (at  the  place  where)  they  arrived.  He  (the-father- 
in-law)  gave  him  a  digging-stick.  (The  young  man)  stood 
at  the  foot  of  the  tree.  They  were  going  to  work.  The 
young  man  knew  what  was  going  to  happen  to  him. 
Surely,  the  whole  thing  slid  down.  He  became  afraid  of 
it,  as  he  knew  what  was  going  to  happen.  Indeed,  it 
came  off;  but  the  young  man  blew  away  to  one  side, 
just  like  a  feather.  The  father-in-law  saw  it.  Thus  he 
thought:  "I  am  going  to  kill  my  son-in-law."  The  son- 
in-law  stood  far  away.  He  did  not  kill  him.  He  was 
smiling.  Then  the  father-in-law  said  to  him,  "Go  and  get 
our  (dual)  canoe.  We  will  put  in  there  this  our  wood." 
He  went  to  get  it.  They  filled  their  canoe.  The  hammer 
fell  into  the  water.  "Go  and  get  it."  The  young  man 
went  to  get  it,  and  dove  into  the  water.  The  father-in- 
law    made    ice.     The    boy    could  not  come  out.     He  was 


In    tcitc    Llle.      Kwa    yu  in  tcitc  Llle.      Xqal  tqanUs  tcli'l 
tclEtc  1e  kwflau.     A'yu  L!le.      Ux  pi'^'pi. 


Tso  wandj  I'lt  la  hu"'mis.  "Npf^'pl  hanL."  —  "MflatcQ 
hanL  eVu'txe?"  —  "Tso'"xen  hanL  nwii'txe."  —  "Nen 
5  pka'katc  hanL  nkilo'wit."  A'yu  ux  ha^Hs  h:  k!a  lal 
tEma^Le.  Tsxa'yat  huwe'itsem.  Go"s  dv\  a'tsa  lal  to'mlL. 
Oatqai^L  a'tsa  la  temfsnatc.  SLtsaVaq  a^tsa.  Sike'^kis 
la"  a'tsa.      Na%a1au  la"  a'tsa. 

A'yu  I'nq.  A'yu  wu'txe.  Kito'wit  la  hl'^'me.  Xmlk-e'p:tc 
o  towitini'ye.  G'i'kwa  e'hentc  towitini'ye  xmike^Etc.  Yixa'- 
wExetc  la,  i  towitini'ye.  K  iloVit  la  hu"ma^k-e.  Kwile'- 
Le'tc  tsxu  lal  to'miL.  Tci  ux  he'Iaq  la  temfsnatc.  "Wu'txe 
le'xwin  e'k^Latc."  In  Lqa'ya  la  temi'snatc.  "Tsi  ku  ic 
hewese'nl."  Tso  he'niye  aso'  tcl  ux  la  1e  hl^'me.  "Anta 
5  te*  wutxafyat  te'xwin  e'k"Latc.  Te^  te^xvvin  mflax."  A'yu 
cili'ye.  Lqa'ai  lal  to'miL.  K'itsi'snEtc  lepftit  tet.^  KIwa'nxat 
hE  x-ne'k".  Hats  g-i'kwa  x"  Lia'xEm  1e  Lle'yis  lal  to'mlL. 
Wfluwit  hE  tsEtse'kwin. 


Pit  la  hp'me.  "Ic  la'tsit  e'pkak' !"  Mike'etc  xxle^t  la 
:o  hu^'mis,  his  la  hr'me.  Oa'xantc  qa'yisEtc  ts'ne'et  1e  k!a. 
A'yu  te'Hits  hal  to'miL.  "Ta'inExala!  Lin  kwineweLfye." 
—  "Te^  Liha'tsa!  Te^  tqai'LtsE  tE  qa'tqaiL!  YanL  is  xtcltc. 
YanL  yEai'  Llta^atc  is  he'Iaq."  A'yu  Liha'tsa  la  tetc.  Aso' 
tomali'ye.  Xtcltc  1e  itse^ts,  aso'  wandj  tsiya'x'it.  Aqal'q- 
J5  sona^ya  la  a'la.  "Kwfyal  hanL  e^Lo'wiyam !"  A'yu  qaLo- 
wi'we  hal  to'miL.  "Haml'Lan  nLle^tc."  —  "Lowen  l!" 
Lowi'tat  hE  dflol  lal  nmi'k'e.      Mandj  il  hi'ni  1e  hu^ma'k'e, 

'  Mis-heard  for  Ic'pU  tet, 
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just  bumping  against  the  ice.  He  could  not  come  out. 
It  seemed  as  if  he  could  never  come  out.  From  below 
he  struck  the  ice  with  the  hammer.  Indeed,  he  came  out. 
They  went  home. 

Then  he  said  to  his  wives,  "I  shall  go  home."  — 
"When  will  you  return?"  —  "I  shall  return  in  two  days." 
—  "I  am  going  to  see  my  father."  These  two  old  people 
made  a  rope.  Early  in  the  morning  they  got  him  ready. 
That  old  man  gave  him  all  kinds  of  things,  —  a  belt  he 
gave  to  his  grandson,  a  whale  he  gave  him,  a  shield  he 
gave  him,  and  a  feather-band  he  gave  him. 

Surely,  he  went  down.  He  returned  and  saw  his  children. 
He  was  dropped  down  in  a  basket.  Somewhat  far  off  he 
was  dropped  down.  As  soon  as  he  was  dropped  down, 
he  went  into  the  house  and  saw  his  wives.  The  old  man 
rested  in  the  sweat-house.  His  grandchildren  went  there 
(and  said),  "Our  (dual)  father  has  come  back."  He  did  not 
believe  his  grandchildren.  "Perhaps  you  two  are  lying." 
After  a  while  the  children  went  there  again.  "Look,  this 
our  (dual)  father  brought  home.  This  is  our  lunch."  Sure 
enough,  it  was  so.  The  old  man  believed  it.  He  had 
marked  himself  with  ashes,  and  cut  his  hair.  He  could 
barely  talk,  and  (began  to)  look  for  his  cane. 

(The  father)  said  to  his  children,  "You  two  go  and  get 
your  grandfather."  He  placed  his  wives  and  children  in 
the  basket.  The  rope  was  stretched  up  to  the  sky.  The 
old  man  entered.  "Halloo,  my  child!  We  became 
miserable."  —  "Put  this  belt  on.  You  will  see  how  we 
shall  look  when  we  get  to  the  other  place."  He  put  on 
his  clothes,  and  became  old  again.  As  he  was  before, 
thus  he  became  again.  His  child  made  him  scared. 
"Now  you  shall  eat."  The  old  man  began  to  eat. 
"Permit  me  to  go  out."  —  "Eat!"  The  young  man  ran 
to    the  basket.      His  wives  and  his  children  were  already 
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ta  i\  1e  hP^me.  LoViyam  lal  to'miL.  Laisa'ma  it  hak!"ti'ye 
Iex  mik-e^Etc.  Mandj  qa'wax  \\  taa'ya.  OapQwaxwi'ye  lal 
to'miL.  Qamilfye  hat  to^miL.  OainfL  nwaVaLa  u  qa'yis.^ 
Oa'xantc  tcflat!.  Ka^s  yfxe^  pE^nUa  1e  tsfyen.  K^^^sl. 
5  Oa'»lL!ta.2  Oa'xantc  i\  x-inl'yat.  Aso'  tci  li  wu'txe,  hm 
yEar  pka^katc. 

Mi1at  hat  to'miL.  In  tcltc  yu'kwe  lat  to'mtL  tcle'etc. 
SUsa'waq  la"  pokwe'Svat  hat  to'miL.  Llta'ltc  ha'k"tat  hat 
to'miL.  Tnlye  kwaa^niya  la  a'la.  Baltfmisltc  mflat  hat 
o  to^miL.  PEnLoVai  kitoVit.  Lan  ye'es  Llea'ni,  1e  pEnLoVai 
nye'es.  Go"s  tftcane  dpt  Lle'yis  hat  to'miL.  "Lowe'entc 
hanL  e^kl^^'ntsa'is!  Ye^ne'itc  hariL  nla'ats.  E^pIIta'is  hanL." 
A'yu   pli^yat  hat  to^mtL.      A^yii  ux  wu'txe. 


La"   la   xwi'Iux"   ba'nx"tat.     Hats  hE  iluwe'^'tcis  kwl'yet. 

15  Hats  la^mak"  slL^ne^  kwi'yet.  Yixa'wExetc  ux  wu'txe  hat 
to'miL.  Tsaya'ne  k-ene'yese  la"  kata'lis  1e  pEnLoVai. 
Lle^tc  hat  to'miL.  Ltcila'ais  yixu'me  hat  to'mtL.  Kiwe'he 
u  r^'nek"  k-iLoVitsa  lat  to'miL.  Pf^pl  yixawE^xetc  hE 
tsaya^ne  k'ene'yeseetc.     "Cine^Lo"q!     Te'  kwek!"  nwutxaf- 

20  yat.  Tcftcu  he  tE  yi'qa  tci  cin  iJe'simt?  Tstimi^ye  c^\ 
Qne^huwe^itsem  tsaya'ne  k'ene'yese."  Itc  yu  he'mis  pEn- 
LoVai,  la"  tci  la'atsxEm  hat  to'miL.  AVu  it  ta.  Xma^hen- 
titc  kxa'yees  hE  pEnLoVai.  "Ltcila'ais  l  cin  ta^Ex.  Lin 
kwina'yeqEm    hanL,    yanL    tin    ta."      A'yu    ttcila'ais   it    ta. 

25  Go"s  tcitc  it  ali'cani  1e  tsaya^ne  k'ene'yese.  Pu"'xpuxwitc 
eni^k'exEm  hat  to'miL.  "Oa'xantc  l  pEi'tE.  Lin  kwina^- 
yeqEm  hanL."  Ma  in  ma  kwaa'niya,  ma  wandj  Lla^xEm 
lat  to'miL.  Ttislo"'wat  1e  te^  L!ta,  i  it  dji.  "Qa'xantc  l 
pEi'tE." 

'  See  §§  97,  118.  2  Meaning  and  etymology  obscure. 
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there.  The  old  man  was  eating.  They  were  drawn  up 
quickly  in  a  basket.  They  were  taken  up.  The  old  man 
began  to  spout.  He  began  to  swim.  He  recollected 
suddenly  that  there  was  a  spider.  He  reached  out  up- 
wards. He  almost  tore  off  one  handle.  It  came  off. 
It  was  a  close  call !  They  went  up  quickly.  They  got 
back  again  to  (their)  other  grandfather. 

The  old  man  was  swimming.  He  could  not  come  ashore. 
He  had  a  whale  as  a  slave.  The  old  man  was  left  on  the 
ground,  and  he  no  longer  knew  (where)  his  child  (had  gone). 
He  was  swimming  in  the  ocean,  and  he  saw  a  whale. 
He  was  going  back  and  forth  through  the  mouth  of  the 
whale.  That  old  man  knew  all  kinds  of  languages.  "You 
shall  swallow  me  entirely.  I  shall  be  inside  of  you.  You 
shall  carry  me  home."  Surely,  he  took  that  old  man  home. 
They  two  returned. 

His  head  became  bald.  Only  his  heart  was  left.  Only 
the  bones  joined  together  were  left.  The  old  man  (and 
the  whale)  returned.  The  whale  had  as  his  subjects  small 
hunch-backs.  That  old  man  went  out.  The  old  man  was 
travelling  along  the  beach.  He  found  the  leaves  of  a 
willow,  and  brought  them  into  the  house  to  the  small 
hunch-backs.  "  Get  up !  Here,  I  brought  home  a  herring. 
Why  do  you  continually  sleep  ?  It  is  summer.  You  get 
ready,  you  small  hunch-backs !"  The  old  man  got  into 
the  biggest  whale.  Surely,  they  went.  He  spoke  to  the 
whale  as  to  a  person.  "You  must  go  along  the  beach.  We 
shall  be  seen  if  we  travel."  Indeed,  they  went  along  the 
beach.  The  small  hunch-backs  had  all  kinds  of  fun.  The 
old  man  was  sticking  out  from  a  whale-spout.  "You  must 
shout  loud.  We  shall  be  seen."  The  old  man  did  not 
see  (know)  any  people,  nevertheless  he  was  talking  thus. 
He  recognized  the  region  as  they  came  (there).  "You 
must  shout  loud." 


32 

Tso  bildjeVitc  il  la.  Yfxen  pa^yat  hE  pEnLo^wai. 
Ltcila'ais  la  hE  pEnLoVai.  "Qa'xantc  l  pEl'tE."  Ma  ai'wa 
il  In  kwek!"  k'iloVlt.  A^yu  l^nuwi  pa^yat  He  pEiiLoVai. 
Yrxen  pa'yat.  Hfni  x-ne'^^'tits  hal  to'miL.  Tce'etc  sto"'qtset 
5  hal  to'mlL.  L^nuwl  lE^yl  u  iluwe'^tcis,  i  la"  Llta^itc  hfyet! 
"Kwi'yal  cin  la^Ex.     LE^yl  te^  Llta^itc  nwu^txe." 

A'yu  kwfyal  il  laa'yam.  Xqaine^Es  ka^s  tsxauVat  hal 
to'miL.  Tqa^ltsEtc  pana'qtsxEm.  Wandj  pfctcits  tet. 
La^-yEtat.     In  tcltc  dpi  qlmits.     Qaini  k"  nloVe  u  qa'yis  l.^ 

lo  OawilalVe  xha'k'itc.  Oayixumata'is.  A'yu  lo  kfLo"ts  He 
pa'xwiya.  La"  Lou'nis,  i  ha'k'itc  la"  ylxu'me.  K'itsima'mls 
qa^yis  ha'kat,  i  la"  Lowe^'wat  He  pa'xwiya.  "Tcftcu  eta 
tE  nl  It'mle  he?"  Yiqantce'witc  ilx.  La"  k'ilo'wit  hE 
pa'xwiya.      Hats    kwa    u'yu    la"   wina'qaxEm  lal  Lowe^Vat. 

15  Tso  k"mene1l  Laf^'qats  Ian  mo'yus.  K"mene'il  tcl  Lal''^"- 
qats.  Tso  tE^ma  aso'  qak'o'wiye  1e  pa'xwiya.  Hf  n!  cilfye 
mandj  k!wa^nt,  i  la"  koVit. 


"YfkwanL  kwa  xtcitc  nxa'lal?"  Wandj  Lla'xEm.  Tso 
tsa^yux"  yixa'wEx  ha"''ts.  Tso  be'ltc'^xEm.  "YfkwanL  dflte^ 
nLowe^'wat ?"    Wandj  tcine'heni.   "Qaini  k"  nlo'we  l.    Qaini 

20  k"  nya'yaxa  u  qa'yis."  ^  Tso  a'yu  la"  latsa^ya  hE  ya'yax. 
La"  tcllini'yat,  i  la"  he'mis  1e  tciwal.  Lala"  in  Lq!.  La" 
beltc^xEm.  Tso  a'ya  u  iluwe'^'tcis.  Tso  k* lilts  1e  telle. 
Tso  k-ilo'wit  1e  telle.  Llx-i'nt  1e  telle.  He'eil  Lemisi'ye. 
Qa"'net   hal  to'miL,  i  la"  klloVit.     Telwa'lete  tleits,  yi'qa 

25  npa'Le.  K'itsi'snate  tlei'tsa.  Wandj  qa"'net.  "Tei'teu  eta 
tE  la"  in  Lql?"  Xwandj  la"  telwa'lete  tlei'tsa.  Tso  tE'ma 
be'lte^xEm.      Di^l     teliei'lis    si'^-t^tsa.       Di'l    lE^yi    si'^'t^tsa. 

'  See  §§  97,  "8. 
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Then  they  went  to  the  ocean.  The  whale  shouted  once 
as  he  was  going  along  the  beach.  "You  must  shout  loud." 
Still  he  did  not  see  any  herring.  Indeed,  the  whale  shouted 
loud.  He  shouted  once,  and  there  the  old  man  jumped 
(out).  The  old  man  was  put  ashore.  He  was  very  glad 
when  he  came  ashore.  "Now  go,  we  came  back  to  this 
good  land." 

Surely,  they  were  walking  singly.  Cold  (weather)  nearly 
killed  that  old  man.  He  warmed  himself  by  the  sun. 
Thus  he  warmed  himself.  He  got  hungry.  He  had 
nothing  to  eat.  Suddenly  he  recollected  that  the  world 
had  such  a  thing  (as  food).  He  began  to  look  around, 
[crawling].  He  began  to  walk  around.  Indeed,  he  found 
manzanita-berries.  This  became  his  food  while  he  walked 
[crawlingly].  Half  a  day  he  crawled,  eating  the  manzanita- 
berries.  "Why  don't  I  get  satiated?"  He  looked  back- 
wards and  saw  the  manzanita-berries.  Just  like  a  rainbow 
was  spread  out  the  thing  he  was  eating.  So  he  plugged 
some  grass  into  his  anus.  Grass  he  plugged  there.  At 
the  same  time  he  again  began  to  eat  the  manzanita-berries. 
Indeed,  he  felt  it  there  as  he  ate  it. 

"What  am  I  going  to  do?"  Thus  he  spoke.  Then  he 
built  a  small  house  and  warmed  himself  "  What  am  I 
going  to  eat?"  Thus  he  was  thinking.  "I  remember 
there  must  be  such  a  thing  as  skunk-cabbage."  Then  he 
went  to  get  skunk-cabbage.  He  dried  it  when  the  fire 
was  biof.  It  was  not  cooked.  He  warmed  himself.  Now 
he  got  tired  waiting.  He  remembered  the  roast,  and 
looked  at  it.  He  examined  it.  To  his  surprise,  it  was 
raw.  The  old  man  became  angry  when  he  saw  it.  He 
shoved  it  into  the  fire  with  the  roasting-stick.  He  shoved 
it  into  the  ashes.  Thus  he  became  angry.  "Why  is  it 
not  cooked?"  So  he  shoved  it  into  the  fire,  and  warmed 
himself.     He    smelled    something    sweet,    something  good. 
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Lo^'qtsxEm,  ta  la^  k-!iks.  K*!ilts  1e  telle.  Tc^tcits  hah 
Tclwa^letc  tlcftsa.  '^Qaini  k"  xwandj  l."  Tso  c^  Lq!  1e 
telle.  Yfxe*  mi'k-e  tEwa'e'wat,  1e  wutxefye.  Tso  hats 
tlalfyat  1e  ya'yax.  Tso  tF/ma  qa'xan  telwal  teltli'yat  Ieii 
5  t!al.  Tso  tE^ma  aso'  be'ltef^xEm  lal  to'miL  telwa^lite,  i  la" 
a'w!  e^'alctaSvas.  A'ya  u  iluwe^'^teis.  Llx'i'nt  1e  t!al.  Yi'xe' 
te'^'teits.  He'  eil  Lqle'ye.  Tso  yfqa  tei  q%wit.  Yuxwa^he^te 
la"  hithltowe'^wat.  Ma  fnlEx,  ma  wandj  L.'a'xEm.  "Te^ 
axa^x*  a'tsa.  Te^  la"  bl's  a'tsa.  Te'  la"  haL  a'tsa,  ta  te' 
lo  la"  kwak"  a^tsa.  Te'  la"  a=^t  a'tsa.  Te^  Ifyen  xa'yusLate 
a'tsa.  Te^  la"  ma^Lik"  a'tsa."  Tso  k"  ma  in  ma  kwina'- 
e^wat ;  ma  wandj  Lla'xEm. 


Hats  tei  la"  he'mistu  1e  yixa'wEx.  Qa'lyeq  ha'ltsat.^ 
"Nii'mle  hanL."    A'yu  Lfmle  la.    A'yu  kllo'wit  hE  qa'lyeq. 

15  Tso  la"  tsxau'wat  hE  qa'lyeq.  La"  kwiltso"Vat  1e  qa^lyeq. 
Tso  wandj  teine'heni.  "YfkuL  xteite,  yuL  Lim  nha"^ts? 
Yil  euL  nk-!ak'ina'wis,  yuL  nLi'mlet.  LE'yi  ul,  yuL  iJm 
nha"^ts.  In  Ie'^i  xkwfna"te,  1  la"  ntskwits  tE  qa'lyeq. 
LF/yi,    yuL    nnLi'me.      Hats    yanLawe    nqa'qal,  xi^niEx  han- 

20  Lawe  x'Llo'wit  Lopi'tete ;  ta  nqa'qal  hanLawe."  Tso  a'yu 
qa'qal. 


Tsxa^yat  Lo"'qtsxEm.  Tei  L^an.  K  iloVit  1e  lim. 
A^yu  kat'E^mis  qa^yeq  la'ats  Ian  Lo'pit.  Aso'  ilne»'wat,  ta 
yu'kwe  yixaVExete.  La"  kiweniyawana'ya  1e  qa^lyeq.  He 
25  go"s  di'l  la"  telle^'wat:  il  1e  mela'kuk",  il  1e  ptsa,  il  1e 
mi^luxas.  Go"s  la"  telle^Vat :  il  1e  xwHux".  Go"s  la" 
telle^'wat :  il  1e  me'qLo".  Go"s  la"  telle^'wat :  il  1e  hele'yis. 
Go"s  la"   telle^Vat.     Tso    a'yu  sitsi'^nt  1e  Lim.      He'kwa'in 

1  Passive  causative. 
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He  got  up  and  remembered  it.  He  remembered  the  roast, 
and  pulled  It  out.  (Again)  he  shoved  it  into  the  fire. 
"I  recollect,  it  must  be  so."  Now  the  roast  was  cooked. 
He  set  up  a  basket,  the  one  he  brought  home.  Then 
he  roasted  the  skunk-cabbage,  and  at  the  same  time  built 
a  fire  on  top  of  the  roast.  Then  the  old  man  warmed 
himself  by  the  fire  when  he  finished  his  work.  He  became 
tired  waiting,  and  examined  the  roast.  He  took  out  one. 
It  was  cooked.  So  he  kept  taking  them  out,  and  put 
them  down  in  pairs.  He  was  alone,  but  still  he  spoke : 
"Give  this  to  the  uncle,  give  this  to  the  uncle,  give  this 
to  the  elder  brother,  and  give  this  to  the  aunt.  Give 
this  to  the  aunt.  Give  this  to  your  sister-in-law.  Give 
this  to  the  younger  brother."  He  did  not  see  anybody 
at  all ;  nevertheless  he  was  talking  that  way. 

His  house  there  began  to  get  big.  Salmon  came  into 
the  river.  "I  shall  spear."  Indeed,  he  went  spearing. 
Indeed,  he  saw  the  salmon.  So  he  killed  salmon.  He 
boiled  the  salmon.  Now  he  was  thinking  thus:  "How 
would  it  be  if  I  should  make  a  fish-trap?  I  may  get  very 
tired  if  I  keep  on  spearing.  It  would  be  good  if  I  should 
make  a  fish-trap.  It  does  not  look  nice  when  I  spear  the 
salmon.  It  would  be  good  if  I  should  have  a  fish-trap. 
While  I  sleep,  (they)  will  get  into  the  basket  themselves ; 
and  I  shall  sleep."     Now,  indeed,  he  slept. 

He  got  up  early  in  the  morning  and  went  down  to  the 
water.  He  saw  the  trap.  Indeed,  five  salmon  were  in 
his  basket.  He  set  it  up  again,  and  went  ashore  into  the 
house.  He  was  storing  up  the  salmon.  He  was  drying 
everything,  —  the  hearts,  the  gills,  and  the  tails.  Every- 
thing he  was  drying,  the  heads.  Everything  he  was  drying, 
the  milter  of  salmon.  Everything  he  was  drying,  the 
roe.     Everything    he   was   drying.     Then    he  went  to  see 
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lE^yl  li  iluwe^Hds,  i  la"  paa'hit  hE  Lo'pit  xqa'lyeqEtc. 
O^'kwe^Vat  He  qa'lyeq.  Tso  a^yu  q^kwe'Vat  He  qa'lyeq. 
"Yu  canL  nk-!ak-inaVlsfye."  Pa'^ts  1e  yixa'wEx.  Lex 
tc!la'ya"  qa'lyeqEtc,  paHs  1e  ylxaVEx.     "In  yu  lE^yi  yu  can- 

5  Lawe  nk-fna".  Hats  haiiLawe  e^klalta^is.  YanLawe  e^pa^ts, 
e'^klaltals  hanLawe."  A'yu  yu'kwe  Ian  yixaVEx.  Giliya'^t 
a'yu  ma  kla'lat :  "Pans  tE  q^ma'tis."  A'yu  L^an.  LE^yi 
u  iluwe'^^tcis,  i  la"  k lariat  tE  q'-ma'tis.  Pa^s  1e  yixa'wEx. 
Tslimfye  c^.      "Hats  yuL  naVl,   natsi  xdi'l  ha"  Lowe^Vat." 

o  Wandj  Lla'xEm. 


Xqat  ma  ttla'qai.  "YfkuL  xtcltc  tcl  nylxu'me?  In 
xdrl  la"  Lowe^Vat  ten  wtxi'lis."  Tso  a'yu  tci  he'Iaq  1e 
ma  tila'qayetc.  "Ta'i  sla!  Xtcftcu  e^xalal?" —  "Te>  xwin 
a'ya    laqe'nis."      Tso    a'yu    pi'^pl    UU    to'miL.      Kla'lat    hE 

15  q^ma'tts.  "Yq  c^-  Le  e^kla'lat.  Hats  kwa  ni'ye  dowa'ya 
tE  yu  Le  e^kla^lat."  Hewiltsltc  sto"q  hal  to'miL.  Go"s 
dpi  la  haiwa^li,  —  mil"xas,  me'la'kuk".  Go"s  la"  huwe^i- 
tsem.  Xa^'patc  xfniEx  la"  L^an  1e  tclla'ya".  Qai'nts  la" 
yaq^qa'nl  ^  1e  tclla'ya".     "His  cil  e^ne  ye^  me'la'kuk"  qai'nis 

20  la  u  x-na'at?"-  Sqats  lal  to'mii,  1e  me'la'kuk".  Lita'atc 
tsxawfyat.  Tci  Lo"'qtsxEm  1e  me'la'kuk"  lat  to^miL.  Me'- 
la'kuk"  kiwint  e'qatce  lat  to'miL.  Xa^'patc  la"  L^an  1e 
tclla'ya"  qa'lyeq.  His  in  di't  kwi'yet.  Oai'tsowitc  te'^'tits 
lat  to'miL.     His  in  di'l  k-iloVit.     Yiqa'im  u  vvix'i'lis,  na'yim 

25  hanL  hE  Lla'nex  qa^lyeq  ha'ltsat.^  La"  xwandj  towe  aso' 
qa'lyeq  ha^ltsat.^  Wandj  hEx  si'k'itc,  na  a'yu  qa'lyeq  ha^l- 
tsat.^  De'nketc  tci  he^aq  qa'yis,  yi'qa  he  qa^lyeq  ha'ltsat.'^ 
Tso  tci  kumi'ye. 

'  yaq-  (see  §  83);  am  distributive.  -  See  §   II 8. 

3  Passive  causative. 
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the  trap.  He  was  very  glad  when  the  basket  was  full  of 
salmon.  He  threw  the  salmon  out.  Indeed,  he  took  them 
out.  "I  may  get  very  tired."  He  filled  his  house;  with 
dried  salmon  he  filled  the  house.  "It  won't  be  good  if 
I  should  get  tired.  You  shall  always  shout.  Whenever 
you  get  full,  you  shall  shout."  Surely,  he  went  ashore 
to  his  house.  A  little  before  daylight  some  one  was 
indeed  shouting,  "The  fish-basket  is  full!"  He  went  down 
to  the  water,  and  was  very  glad  when  the  fish-basket 
shouted.  He  filled  his  house.  It  got  summer.  "Suppose 
I  stop  now,  I  doubt  whether  any  one  will  eat  it."  Thus 
he  spoke. 

People  were  living  down  below.  "Suppose  I  go  there! 
No  one  will  eat  my  food."  Indeed,  he  came  to  the  people 
who  lived  there.  "Halloo,  cousin!  What  are  you  doing?" 
—  "We  two  here  are  starving."  Then  that  old  man  went 
home.  The  fish-basket  was  shouting.  "You  shout  too 
loud.  I  don't  want  you  to  shout  so  very  loud."  That 
old  man  was  standing  on  the  trail.  He  had  all  kinds  of 
bundles,  —  tails,  hearts.  Everything  was  ready.  The  dried 
(things)  ran  into  the  water  by  themselves.  The  dried 
(things)  were  continually  running  away  from  the  shore. 
"You  too,  O  salmon-hearts!  are  running  away  from  the 
shore?"  The  old  man  seized  the  hearts  and  put  them 
down  on  the  ground.  There  the  hearts  of  the  old  man 
got  up.  The  old  man  threw  them  to  one  side.  The 
dried  salmon  went  down  into  the  water,  and  nothing  was 
left.  The  old  man  went  into  the  house,  and  saw  nothing. 
He  had  no  more  food,  and  this  is  the  reason  why  fresh 
salmon  will  come  into  the  river.  This  is  the  reason  why 
salmon  come  into  the  river.  Every  time  the  season  arrives 
there,  salmon  keep  on  coming  into  the  river.  Now  this 
is  the  end. 
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4-  The  Stealing  of  Fire  and  Water. 

Nma'henet  tE  Llta.  Go"s  tcltc  Ji'mx'ne'  ma.  ll  k-!atc!wal, 
i\  k'laxa^p.  I  dpi  il  Lowe^'wat  Eit,  la"  il  L!peqaqa'e'wat,^ 
xle'itc  t'a'lats.  La"  tEiTiaYe  ma  la"  tclicila'e^wat  he.  Tso 
he  pfctcl,  tso  he  la"  q!mits.  Yuwe  qa'lyeq  i/le,  la"  he  il 
5  LtL!e^'yat.  Wandj  yuxtik*  he'il  Lowa'was.  La"  skweyenf- 
yeqEm "  1e  tclwal.  "Xtci'tcuL,  yuL  la"  lin  laata'ya?"  — 
"Tci  hanL  lin  la."  Tso  a'yu  tci  il  la.  A'yu  tc!  il  helaq. 
A  yu  tclile'et  ^  tE  tclwal,  i  il  te'Hits.  Hats  yi'qax  k'ilo'wit 
1e  xa-'^p. 


lo  Lowa'kats  tcl  1e  ma  ha'lqait.  Xta'nuxwitc  Lowa'kats. 
"Ta'i  sla.  Is  ali'canl  hanL."  Hats  kwa  In  klayaha^e^wat. 
XpEkwi'ltcume  Lovva'kats.  Tso  he'niye,  tso  iTxats.  "Qani'- 
yata  e^he'nne"  sla  hitc  cantE?"*  Wandj  L.'ats.  "E'^lEqau- 
wiya'tani  l."  —  "Ma  cku  e'^hen  nlla'hatcEm  la  ye^  hauVe." 

15  Tso  qats  L.'e^tc.  He^niye  e'he  qano^tca.  Tso  aso'  te'^'tits. 
"Ta'i  sla.  Anta  te'  nfklwa  ye^ne"  pPl.  Ta  tE  ni'klwa 
henne"'  prl.  Te  ye^ne"  pPl  la"  Lla^nex.  Te  henne"'  pi'l 
la"  qalex.  Ta  te'  ni'k!wa  ye^ne"  na"^hin,  ta  te^  ni'klwa 
henne"'  na"^hin.  Ta  te'  ni'klwa  ye'4ie"  kwa'sis,  ta  te'  nl'klwa 

20  henne"'  kwa'sis.  Lla'nex  ye^ne"  kwa^sis ;  qa^lex  te'  henne"' 
kwa'sis.     Kwa    kwe  yu  in  a'yu  l  sla?"     Tci  hito"tsa'tExa. 


A'yu  k'ilo'wit.  "A'yu  cili'ye  sla.  Tci  il  e^Lo"k".  Is 
ali'cani  hanL."  Tso  a'yu  ux  haiti^tEme".  "Yi'kwanL  di'l- 
tcE^tc  tE  nLlaqa'e'wat,  i  la"  Ll'tEta  1e  na'm^xqa  ?"  Tcine'heni, 

'  See  §  83.  -  Passive.  '  Passive  causative. 

*  Meaning  and  etymology  obscure. 
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4-    The  Stealing  of  Fire  and  Water. 

The  earth  was  inhabited.  All  kinds  of  people  (lived) 
in  a  mixed-up  fashion.  They  had  no  fire,  nor  water. 
Whenever  they  intended  to  eat  something,  they  would 
put  it  under  their  arms,  and  dance  with  it.  The  old 
people  would  sit  on  it;  and  as  soon  as  it  became  warm, 
they  would  eat  it.  Whenever  salmon  came  ashore,  they 
would  scoop  them  up.  In  this  manner  they  had  hardly 
any  food.  They  were  talking  about  the  fire.  "How  would 
it  be  if  we  should  go  after  it?"  —  "Let  us  go  there!" 
Surely,  they  went  there.  Surely,  they  arrived  there.  Indeed, 
that  fire  was  burning  when  they  entered.  (One)  saw  the 
water  right  away. 

The  man  to  whom  they  came  was  sitting  there.  He 
was  sitting  sideways.  "Halloo,  cousin!  we  two  will  play." 
It  seemed  as  if  he  did  not  hear  it.  (The  visitor)  sat  down 
on  the  opposite  side.  After  a  while  he  looked  up.  "In 
what  way  are  you  my  cousin?"  Thus  he  spoke.  "You 
must  tell  a  story."  —  "You  are  older  than  me."  Then 
he  went  out.  For  a  long  time  he  remained  outside. 
Then  he  entered  again.  "  Halloo,  cousin !  Look !  this  is 
your  cradle,  and  this  is  my  cradle.  Your  cradle  is  new, 
my  cradle  is  old.  And  this  is  your  shinny-club,^  while  this 
is  my  shinny-club.  And  this  is  your  ball,^  while  this  is 
my  ball.  Your  ball  is  new,  mine  is  old.  Does  it  not  seem 
to  be  so?"     There  he  placed  (the  things)  before  him. 

Indeed,  he  saw  them.  "It  is  certainly  so,  cousin.  Sit 
down  there,  we  two  will  play."  Now,  indeed  they  two 
gambled.  "With  what  shall  I  point  at  him  when  a  player 
puts  his  hands  behind  his  back?"      He  was  thinking,  "How 

*  The  informant  was  mistaken  in  the  use  of  these  terms.  The  chiefs  played  the 
game  of  "■guesshig^^''  and  not  '^shinny.'''' 
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"Y^kuL  xtcitc,  yuL  wfyetc  nxwa^xwal  nx-L!owa^e'wat? 
Lexa^tcEtn  hanL  nqa'qal.  Qn  Llo'^k  ina'is  lianL,  yariL 
nLl'tEta."  Wandj  Lla'xEm.  Wandj  i^lt  1e  ma'nat.  A'yu 
yfqa  x wandj. 
5  Tso  a'yu  Llaqa'e^wat,  i  la"  Li'tEta.  A'yu  yu'xwa  ma 
Llo'^kine^'wat.  Tci'tcu  c^  drt  itsem?  Xya'bas  yaptftsa  la 
pi'lik-is,  la  ye'es,  la  tcut,  la  k"ha'nas.  His  inlheni'yeEs 
xya'bas  qlmits.  La"  in  la"  flxats.  Hats  yfqa  tci  Lowa'kats. 
Xyu'xwa  ma  Llo'^k'ine'Vat  xpqarhitc.  Wfyax  xxlowa'e'wat 
lo  Ian  xwa'lxwal.  Lexa'tcEm  qa'qal.  La"  qats  kwa  a'yu 
kwfnait.  Hitc  vvi'yax  1e  x'Lii'ye  Ian  xwa'lxwal.  Hats 
la'mak-  Lowa'kats.  AsiL  la  u  x'iluwfye  ^  Iex  ya'bas,  i  la" 
xya'bas  Lowe^'wat. 


Itse'ts  ytku  tl  la"  heni'yeEs  ht'nl  Lowa'kats.  Tso  wandj 
15  tcine'heni.  "  Yi'kwanL  di'hcE'tc  tE  niJaqa'e'wat?  Hats  kwanL 
in  yu  di'}  qaya"Viye,  yuL  xle'itc  nL.'aqa'e^vat."  Wandj 
tcine'heni.  Yi'qa  in  flxats  1e  ya'bas.  Ma  il  hats  la'mak* 
siL^ne'.  Yi'qa  in  flxats.  "Q'n  k'ette'Vat,  cin  sqats  hanL 
tE  tc!wal,  yanL  lin  t^qats.  La"  his  tE  xa^p  dn  xinti'ta 
20  hanL."  Wandj  Lla^xEm.  Yfxe^  ma  wandj  Lla'xEm.  "NE'xkan 
hanL  la"  nx'inti'yat  tE  xa^p.  Te^  la"  e^x'inti^yat  hanL  tE 
tclwal."     Tso  xwandj  i^lt. 


"Kwi'yat  halt!  e^ne  he  Ll'tEta."  Wandj  v\t.  "Yf kwanL 
di'ltcE'tc  tE  nL.'aqa'e^wat?  Hats  in  yu  di't  yu  qayawaVaL. 
25  Lo  L  UL  lE^yi,  yuL  x'owa'yasEtc  nLlaqa'e'wat."  K'iatc.'ha'- 
yims  la"  tc!ile^et.  Tso  a'yu  x'owa^yasEtc  Lla'qat.  Lowiti'- 
yeqEm.  X'owa'yas  han  dji^letc  xa'l^mats.  Hats  kwa  xtcitc 
itsem.     Ma    ai'wa   in    k'itoVit.     Han   we^hel  la"  he^aq  1e 

1  See  §   118. 
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would  it  be  if  I  should  put  a  piece  of  abalone-shell  into  my 
eye?  I  will  sleep  in  the  inside  part  (of  my  eye).  You  shall 
support  me  when  I  put  my  hand  behind  my  back."  Thus 
he  was  talking  to  the  crowd.      Indeed,  thus  it  was  (done). 

Then  he  pointed  his  finger  at  him,  when  he  put  his 
hand  behind  his  back.  Two  men  were  supporting  him. 
(It  is  a)  surprise,  how  things  happened !  Maggots  ate  up 
his  anus,  his  face,  his  nose,  his  ears.  Not  long  afterwards 
the  maggots  ate  him  up.  He  did  not  look  at  them.  He 
kept  on  sitting  there.  Two  men  supported  him  from  the 
back.  He  put  an  abalone-shell  into  his  eye,  and  slept  in 
the  inside  part  (of  it).  It  seemed  as  if  he  surely  looked 
at  it.  To  his  surprise,  he  saw  an  abalone-shell  in  his  eye. 
Just  (his)  bones  were  sitting.  The  maggots  went  halfway 
deep  (into  his  body)  as  they  were  eating  him  up. 

He  may  have  been  sitting  there  for  a  long  time.  Then 
he  began  to  think  thus:  "With  what  shall  I  point  at  him? 
He  does  not  seem  to  get  scared  very  much,  when  I  point 
at  him  with  this."  Thus  he  was  thinking.  Still  he  did 
not  look  at  the  maggots.  However,  (with  his)  bones  joined 
together  (he  was  sitting).  Still  he  did  not  look.  "Don't 
you  forget  to  seize  upon  that  fire  if  we  win.  You  shall 
also  run  away  with  this  water."  Thus  he  spoke.  One 
man  was  speaking  thus :  "  I  will  run  away  with  the  water. 
—  You  here  shall  run  away  with  the  fire."  Thus  he  told 
it  to  him. 

"It  is  your  turn  now  (to)  put  your  hand  behind  your 
back."  Thus  he  said  to  him.  "With  what  shall  I  point 
at  him?  There  is  nothing  that  scares  him  very  much. 
This  must  be  good,  if  I  should  point  at  him  with  a  snake." 
The  fire  was  burning  without  (ever)  becoming  extinguished. 
Surely,  he  pointed  at  him  with  a  snake.  The  snake  coiled 
around  his  thighs.  It  seemed  as  if  something  had  hap- 
pened, but  still  he  did  not  see  it.     The  snake  reached  his 
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x-owa'yas.  Han  ye'es  la"  kwa  I'nuvvit.  Ak'a'nak"  he'^lta 
Hex  x-owa'yas.  Hats  han  kwa  han  tcul:  la"  te'-^tits  1e 
x'owa'yas.  Oai^qa'yona'ya,  i  la"  kilo'wit.  Si'xlts  e'qatce. 
NEqa'ya.     L!xana'yem  ye'es. 

5  X'fx'intu  1e  tclwat.  He'kwaln  xhu'wis  ma  la"  x'inti'yat 
1e  tc!wal.  He^  yu  xtca'yux"  ma  la"  t!kwi'tsa  1e  xa^p. 
Xplye'etc  L"wa'hait  He  men.  K"ha'nasatc  ha"  lExalxa'yu 
He  tclwal.  Nle'hl  k  u  x-na'at.^  Le  xa^p  hakwal  liE^mtset, 
1  la"  tikwftsa.  Mandj  hats  g-i'mtset  lE'tsix*.  K"mene'iletc 
lo  iJxa'na  1e  tclwal.  KIwehe'etc  la"  L.'xant.  Hats  L!xant, 
mandj  tkwflitu.     Tso  aso'  il"  wu'txe  tsi'x'tl. 

Xtemi'towetc  1e  i\  ntclwa'le.  Xtemi'towetc  towe  g'fmlt. 
La"  xwandj  towe  g'i'mit.  Xwandj  La  kwee'niyem.  Tso 
tci  aVixEm. 

5.  The  Origin  of  Death. 

A 

1 5        Ux  sla'tcinl.      La"  il  kwee'ti.     La"  I'k'i  lix  nhu"ma'k'ehe. 

Fkl  tsaya'ne  tfmill  le'ux  hp'me. 

Yfxen    qalimfye    tsi    witcwehe'^'tci    la    a^la.      In    he'niye 

xa'nis    la   a'la.     Tsi  hats  lEqa"Ve  la  a'la.      Xa'nana'ya  la 

a'la,  i  la"  lEqa"Ve.     Tso  il"  a'qanaya. 
20        Helmf his  in  Lo'wiyam.      La"  maha'e'wat  1e  a'la.     HecL^'- 

Lentc     qalimfye     la"    Jaata'ya    la    sla'atc.       "  E^tcine^heni .? 

Ta^i  sla.      Xtcftcu  ye^  iluwe'^'tcis,  kat'E^misen  qalimfye  uL 

wu'txe    ten    a'la?"     Wandj    L!a'xEm.      "In    hel    sla.      Hats 

hanL  e^qla'mtsam.  La"  ni'wets  hanL  ye^  iluwe'^tcis."  Wandj 
25  Pit.     Tso  qats  i'niye  tcltc  u  iluwe'^tcis ;  hats  wandj  tcine'- 

heni.      "  E^Lalaha^mi  hanLel." 

A'yu  In  yu  he'niye,  a'yu  witcwehe'-^tcl  la  a'la.     In  he'niye 

•  See  §§  97,  118.  " 
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waist,  and  threatened  (to  go)  into  his  mouth.  The  snake 
was  continually  sticking  out  its  tongue.  It  seemed  as  if 
it  was  about  to  enter  his  nose.  He  became  scared  when 
he  saw  this.  He  shook  it  off  to  one  side,  and  ran  away 
from  it.      People  shouted  at  him. 

The  fire  was  seized.  A  very  poor  man  ran  away  with 
the  fire.  A  very  insignificant  man  kicked  the  water. 
They  ran  homewards.  The  fire  was  put  into  his  ear. 
He  ran  with  it.  When  he  kicked  the  water,  it  was  laid 
bare.  It  started  to  rain  at  once  from  there.  The  fire 
he  threw  into  some  brush.  He  threw  it  into  a  willow. 
As  soon  as  he  threw  it,  it  began  to  burn.  Then  they 
went  back  there. 

From  that  time  on  they  had  fire.  From  that  time  on 
it  rained.  This  is  the  reason  why  it  rains.  Only  in  this 
manner  people  know  (the  story).     This  is  the  end. 

5.  The  Origin  of  Death. 

They  two  were  cousins,  and  lived  together.  Both  of 
them  were  married,  and  both  had  little  boys. 

One  morning  the  child  (of  one  of  them)  became  sick. 
It  was  sick  a  long  time ;  then  it  died.  It  made  (the 
father)  feel  sorry  when  it  died.     So  they  buried  it. 

The  next  morning  he  did  not  eat.  He  was  watching 
the  (dead)  child.  On  the  fourth  morning  he  went  to  his 
cousin.  "Halloo,  cousin!  You  are  thinking?  What  is 
your  opinion?  Should  my  child  come  back  in  five  days?" 
Thus  he  spoke.  "Not  so,  cousin.  You  just  eat,  and  you 
will  feel  happy."  Thus  he  spoke  to  him.  He  had  nothing 
to  say  to  (this).  He  was  simply  thinking,  "I  shall  surely 
get  even  with  you." 

Indeed,  not  very  long  (afterwards)  his  (the  other  man's) 
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xa'nis.  Mandj  lEqa"Ve.  He'kwa  Inta  u  iluwe'^'tcis,  i  la" 
lEqa"Ve  la  a^la.  A^yu  cilfye  wandj  1e  iJa'xEm,  i  la" 
dowa^ya  wu^txe  la  a^la.  Tso  a'yu  tcl  la.  "Ta^i  sla. 
A'yu    cuL    wutxa'xa    Eit    te'is    ala.      Kat'E^misen  qalimi'ye 

5  ux  wu'txe  hanL  te'is  a'la."  Wandj  i^lt.  "In  hel  sla.  Hats 
hanL  e^qia'mtsam.  La"  nfwets  hanL  ye^  iluwe^Hcis."  Wandj 
Lla'xEm.  "Qaiku  ux  wutxa'xa  Eit  te1s  hp'me,  ta  qats  la" 
en  dowa^ya  xwandj.  He^  hanL  yi'qa  in  wutxa'xa  Eit,  yan- 
Lawe    ma  lEqa"Ve,   na^yim  en  dowa'ya  xwandj.     Xnowe  i 

o  cil  tE  xwandj  e^i'lta^is."  Wandj  tcine'heni.  Ma  xnowe  kla" 
wandj  rlt. 


Kat'E'misen  qalimfye  a'yu  ul  wutxa'xa  Eit,  yuL  xwandj 

Llats.     Le'^I  ul,  yuL  kat'E'misen  qalimfye  wutxa'xa  Eit  hE 

mii    lEqa"'we.      Tso    yiqai'ni    hela'qaxEm.  Wandj   hatct!e- 
15   nfyeqEm. 

6.   Ma^l!  (Flood). 

1  la"  iJo'ni  hats  in  tEwi'tsu.  Pa-'^ts  1e  xa-'^p.  His  in 
Iheni'yeEs  la"  la  u  paaVEs  1e  xa'^p.  XLowe'entc  la"  paa^hit 
1e  mahe'ntE:tc  1e  Llta.  Haltlyu  Tnuwi  la"  na^nt  1e  ma. 
La"  il  kwina'e'wat,  i  la"  la  u  paaVEs  hE  xa^p. 


20  He  e'stis  ma  aLfmaqa  u  ix*.  He  e'stis  ma  la"  tsaya'ne 
u  ix*.  Xgo"s  tcitc  ma  paa'hit,  i  la"  il  Lo"kwa'ya  hE  Llta. 
He  e'stis  ma  la"  tclpa'ya"  k!a  no"'yem  il  ha"we^Vat.  Tso 
laisa'ma  ix'e'tc  il  x-Lle^^tu.  Xgo"s  ma  la"  wandj  il  aqalq- 
sona'ya. 

25  T^^klwi'l  1e  xa^'patc  1e  L.'ta.  Oantc  he  tsa'yux"  eni'- 
k'exEm,  la"  tci  he  il  la.     Tsayuxwi'nis  eili^k-exEm  1e  L.'ta. 
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child  became  sick.  It  was  not  sick  long,  when  it  died. 
He  was  very  sorry  when  his  child  died.  Indeed,  he  was 
thus  talking,  when  he  wanted  his  child  to  come  back. 
So  he  went  there.  "  Halloo,  cousin !  Indeed,  our  two 
children  ought  to  come  back.  Our  two  children  ought  to 
come  back  in  five  days."  Thus  he  said  to  him.  "Not 
so,  cousin.  You  just  eat,  and  you  will  feel  happy."  Thus 
he  was  talking.  "I  intended  that  our  two  children  should 
come  back ;  however,  you  did  not  want  it  so.  Now, 
indeed,  whenever  people  die,  they  shall  never  come  back, 
because  you  did  not  want  it  so.  You  were  right,  indeed, 
in  talking  to  me  thus."  Thus  he  was  thinking.  He  was 
right  (when)  he  said  this. 

In  five  days  (people)  would  have  surely  come  back,  if 
he  had  said  so.  It  would  have  been  good  if  (those)  who 
died  could  have  come  back  after  five  days.  So  far  (the 
story)  goes.      In  this  wise,  people  relate  the  story. 


6.  The  Flood. 

When  (one  day)  the  flood-tide  (came),  there  (was)  no 
ebb-tide.  (Everything  was)  full  of  water.  Not  long 
(afterwards)  the  water  (reached)  its  full  (mark).  The  earth 
was  entirely  filled  with  people.  There  were  too  many 
people,  and  they  looked  at  the  water  as  it  (reached)  its 
full  (mark). 

Some  people  had  big  canoes,  and  some  had  small  canoes. 
All  kinds  of  people  crowded  in  when  they  settled  down 
on  the  earth.  Some  people  had  stored  away  braided  ropes. 
So  they  quickly  went  into  the  canoes.  All  people  became 
thus  scared. 

The  earth  sank  into  the  water.  Wherever  a  small 
(piece  of  land)  was  sticking  out,  there  they  went.     A  small 
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La"  tci  hitconihfye  u  men.^  Go"s  dv\  ntcia^ha  dv\  xyii- 
xwa'he^tc  tci  helaq.  Go^s  dvi  tsaya'neha"tc  nLlpe'ne  di'l, 
go"s  la"  xyuxwa^he^tc  tci  il  helaq.  Go"s  tftcane  dv\  xwandj 
tci  he1aq.  Tci  la"  li'mx-tset  mahe'ntEtc.  Hats  kwa  in 
5  kwee'niyem,  i  la"  wandj  Umi^x-exEm  1e  mahe'ntEtc.  Oantc 
he  yfxe*  efli^k-exEm  1e  tskwa'^Lis  u  kwe^iL,  la"  tci  he 
tslinix*to"Vat  1e  ix*.  He  e'stis  ma  la"  k-!atc!pa'ya"  k!a. 
He  e'stis  ma  la"  ehe'ntce  L^x-i'x'it.  Na^nt  ma  la"  tclpa'ya" 
nkla'ha.     i\  i'niye  kweeni'yExtEme". 

o  La  II  hamLaLaVas  ^  lal  tsa'yux"  L.'ta.  Xwandj  u  In'nas 
hE  tsayux"  la'nik*,  "QalaL^^  Lewi  1e  eni'k-exEm.  Tci  1e 
hitcu'xEm  men.  Tci  1e  go"s  tcitc  di'l  hltcu'xEm.  Go"s 
tcitc  ntc!a'ha  di't  tci  e'^k'exEm  mahe^ntetc.  Go"s  tcitc 
nL.'pe'ne    di'l    xyuxwa'he^tc,    la"    tci    limi'x-exEm.      Hats  in 

5  kwee'niyem.  Aqa'lqas  hell  iluwe^'^tcis.  His  in  di^l  e'nek'. 
Ehe'ntce  la"  go"s  qantc  pli'yEx,  1e  ma  L»x-i'x'it.  Xa'^p  la" 
ehe'ntce  laa'e'wat.  La"  i  la"  kiwe'ltci'ye,  1e  ma  tsime'x'i 
u  ix-.  Lala"  lo'^ti'tem  1e  ix*.  La"  loHl'tem  1e  ix-,  i  la" 
tsemi'x'exEm.      He  e'stis  tce'nixet  hE  k!a.     He^hats  tsa'm- 

;o  tits,  ta  hats  he  Lx'i.  Xa^p  he  la"  laa'e'wat.  He  kitsima^- 
mis  xwandj  la"  pli'yEx  1e  ma.      l\  I^nlye  kweeni'yExtEme". 


La"  1  la"  klwe'ltci'ye,  lala"  lk!wi  1e  xa-'^p.  Go"s  qantc 
ma  yfxei  tsemi'x-exEm  1e  ix*.  In  kwaa'niya  xtcitc  ha" 
lo"''ta'ya  1e  ix*,  i  la"  la  1e  xa'^p.  Yuwe  qHo"'tset  he'Iakwetc, 
2c  la"  tsa'mtits  he  1e  ix*.  La"  hE  e'stis  ma  la"  in  lo"^ta'ya 
1e  ix-.  In  he  }o"'^ta'ya ;  la"  qats  he  xmeni'yat,  yuwe  la" 
q^to"'tset    1e    ix',    i    he'Iakwetc    q^towe^et.      Hats   xmi'ntsat 


•  See  §§  97,   Ii8. 

2  Across  North  Bend,  called  to-day  Kentock  Slew. 
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piece  of  land  was  sticking-  out.  There  the  people  assem- 
bled. All  kinds  of  animals  came  there  in  pairs.  All 
kinds  of  litde  birds,  all  came  there  in  pairs.  All  kinds 
of  things  came  there  in  that  manner.  They  were  mixed 
up  there  with  the  people.  It  seemed  as  if  no  one  knew 
(the  other),  when  they  were  thus  mixed  up  with  the  people. 
Wherever  the  top  of  a  fir-tree  was  sticking  out,  there  they 
fastened  their  canoes  to  it.  Some  people  had  no  braided 
ropes.  Some  people  drifted  far  away.  Many  people  had 
braided  ropes.      They  no   longer  knew  each  other. 

The  small  (piece  of)  land  kept  on  floating.  This  was 
the  name  of  the  small  river,  "QalaL."  ^  This  one  was  sticking 
out.  There  the  people  assembled.  There  all  kinds  of 
things  came  together.  All  kinds  of  animals  were  among 
the  people.  All  kinds  of  birds  mixed  in  there  in  pairs.' 
Nobody  knew  (the  other  one).  People  were  afraid.  (The 
thing  that)  was  sticking  out  disappeared.  They  were  scat- 
tered everywhere,  the  people  who  drifted  far  away.  The 
water  carried  them  far  away.  As  soon  as  night  came  on, 
the  people  had  their  canoes  fastened.  They  were  watching 
their  canoes.  They  were  watching  the  canoes  when  they 
were  made  fast.  Some  people  had  short  ropes.  Suddenly 
(they  would  let  them)  loose,  and  (they)  would  drift  away. 
The  water  would  carry  them  away.  One-half  of  the 
people  became  thus  scattered.  They  no  longer  knew  one 
another. 

When  evening  came,  the  water  ran  down.  Everywhere 
people  had  one  canoe  (that  was)  fastened.  They  did  not 
know  how  to  take  care  of  the  canoes  when  the  water  went 
(down).  Whenever  a  canoe  was  caught  on  a  limb,  they 
would  let  it  loose.  Some  people  did  not  watch  the  canoes. 
They  did  not  watch  them,  and  the  canoes  would  conse- 
quently tip  over  whenever  they  got  caught  on  a  limb. 
This    caused    their    canoes    to    tip    over  when  night  came 
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le'it  ix',  i  la"  k.'we'ltcl'ye.      Wandj   he'il  c'^alcta'was.      II  In 

tcitc  qa'qaJ,  1  la"  }o"''ta'ya  le1l  ix*. 

La"    1   la"  aso'  tc!li  1e  Lita,   L!ta'atc  il  towitini'ye  1e  ma 

nVx'e.     Tso   aso'  tcl  \\  wutxenlhi'ye.      Go"s  qantc  yi^xe^  il 
5  kwe^et^tsu.       Xyi'xe'tc     da'mi}     xyfxe'tc     he'il     hu"ma'k-e. 

Xwandj    il    ti^qtsu.      Le    ntc.'a'ha    di'},    la"   aso'  tcle'etc  i\ 

hu^Lfye,  i  la"  tc!li  1e  L!ta.   His  tsaya'ne  niLpe'ne  dpJ  xwandj. 

Go"s  qa^ntcltc  xyuxwa'he'tc  il  la ;  1e  tsaya'ne  nLlpe'ne  di'l. 

ll  in  kwaa^niya  qantc  lai  towitinfye,  ta  la"  ma  ehe'ntce  il 
o  la^xEm.      La"  il  In  kwaa'niya  qantc  lal  towitinl^ye.     Xwandj 

la"  plfyEx  1e  ma, 


Tso  tsi  xwandj   hatctlenfyeqEm. 

7.  Origin  of  the  Coos  People. 

\Txe^  ma  la"  yixu'me.  Hats  la'mak*  ma.  Xyi'xe^  to^miL 
la"  hil'yat.  "Xtcftcu  tE  go"s  mi'latc  e^yixu'me?  Xtcftcu 
15  tE  la"  e'xkan  e^rlt?  Xtcftcu  tE  la"  e^xa'nlyem."  QEsqa'yu. 
Ux  wi'lEme".  Tso  ma  tsu'tsu.  Ma  pEpilsu'ye.  Ma  alqa^lu 
kwE^/Es.  K'yEai's  tsxawfyat  He  kwa^'t.  Le  ke'la  k-yEai's 
tsxawl'yat.  His  1e  xwi'Iux"  kyEai's  tsxawfyat.  He  go"s 
drl  k-yEai's  tsxawl'yat. 

20  Tso  tcine'heni,  i  sto"q.  "Yi'kwanL  xtcltc  nItsito"'wat  ?" 
Wandj  tcine'henl.  "In  kuL  lE^yl,  yuL  go"s  qantc  ha" 
nqai'cit?"  KiisEml^tcitc  qai'cit  He  x'nek'.  KusEml'tcitc 
qai'cit  1e  wi'tin.  Tclee'tcitc  qai'cit  1e  t!et.  Bildje'witc 
qai^cit  1e  kwa^t.      BildjeVitc  qai^cit  1e  la^mak*. 

25        Tso  wandj  Lla'xEm.      "En  hanL  dl'l.     Xyiqa'ntcEmex  ma 
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on.  Thus  they  were  working.  They  could  not  sleep  while 
they  were  watching-  their  canoes. 

When  the  earth  became  dry  again,  the  people  drop- 
ped down  to  the  ground  with  their  canoes.  So  again 
they  severally  came  back  there.  Everywhere  they  settled 
down  individually,  —  one  man  with  one  woman.  Thus 
they  settled  down.  The  animals,  too,  came  back  ashore 
when  the  earth  became  dry.  And  the  little  birds  (did) 
likewise.  The  little  birds  went  everywhere  in  pairs.  They 
did  not  know  the  place  where  they  dropped  down,  and 
the  people  (started)  to  go  far  away.  They  did  not  know 
where  they  dropped  down.  Thus  the  people  became 
scattered. 

Thus  only  the  story  is  being  told. 


7.  Origin  of  the  Coos  People. 

One  man  was  travelling.  He  was  a  "bone-man."  An 
old  man  met  him.  "Why  are  you  walking  all  the  time? 
Why  do  you  talk?  Wliy  are  people  angry  with  you?" 
He  grabbed  him.  They  two  fought.  Then  the  man  was 
killed  and  torn  to  pieces.  His  intestines  were  taken  out. 
He  laid  down  the  paunch  separately.  The  hands  he  laid 
down  separately,  and  also  the  head  he  laid  down  separately. 
Everything  he  laid  down  separately. 

Then  he  (began)  to  think,  as  he  was  standing,  "What 
am  I  going  to  do  with  it?"  Thus  he  was  thinking. 
"Wouldn't  it  be  good  if  I  should  scatter  it  everywhere?" 
To  the  south  he  scattered  the  hair.  To  the  south  he 
scattered  the  blood.  To  the  east  he  scattered  the  flesh. 
To  the  north  he  scattered  the  paunch.  To  the  north  he 
scattered  the  bones. 

Then  he  spoke  thus:   "You  shall  be  nothing.     The  last 

4 — COL.    UNIV.    CONTRIB.    ANTHROP.    —    VOL.    L 


50 

hanL    cin    kwina^il.     Qantc  hariLawe  la^nik*,  hi'ni  hariLawe 
nma'henet." 

La"  lewi  tE  ha'nis  yala  ma,  la"  lewi  ti-:  x'nek'.  La" 
lewi  tE  wi'tin,  la"  tE  qani^mis.  La"  tE  kwa'^t,  la"  tE  ca^- 
yucLe.  Le  tle'^t,  la"  tE  tene'yu.  Le  la'mak',  lala"  tE  bil- 
djfyEx.     Xwandj  la"  lai^^'tset. 


8.  Yu'mi  tI'mIli  (Star-Men). 

Qaicfnis  kwee'ti  ii  men.  Na^nt  ma  kwee'ti.  Tso  xwandj 
Lla'xEm  1e  tsonlye^yim  heni'k"natc.  "Yi'kuL  xtcitc,  i  qa^- 
notc  lin  tsxu?     Ma  Wyi  u  kiwa'lis  xei'ye^  tsxu."     La"  go"s 

lo  wandj  il  Lla'xEm.  "Le'^I  il,  i  qa'notc  Itn  tsxu."  Hats  yu 
go"s  il  hu"ma'k-e.  Tso  a'yu  qano'tca  i\  Lle^tc.  Tso  a^yu 
tcl  il  tc!o".  Tso  il"  qanatcanfwaq.  Tso  ka^sfye  il  qa"'lqa". 
Oa'xantc  il  kwi'nait.  Na^nt  yu'mi  il  kwina^e'wat.  Tso  1e 
kwIya'^'Ltc  wandj  L.'a'xEm.      "Xtcftcu  ye^  iluwe^^tcis,  la"  ul 

15  he'is  dii'mil  tE  yQ'ml?"  Tso  wandj  Lla'xEm  1e  heni'k"natc. 
"Wictce'  eMowa'ya?"  —  "Drl  yu  tsa'yux"  yu'ml  ndowa'ya." 
Wandj  iJa'xEm.  "Ltcu  eMowa'ya  e'xkan?"  —  "DpI  he'mis 
yu'ml  nE'xkan  ndowa'ya."  Tso  il  qa"'lqa".  Il  fnlye  kwaa'- 
niya.      Il  qa"^lqa". 


20  Tsxa'yat  il  t^qa.  Hats  dii'mil  tsxu  hitc  ban  LlhaVais, 
i  la"  f'qa.  A^yu  i'lxats.  Hats  to'miL  da'mil  tsxu  hitc. 
Hats  ya'laq  L'pi'n!  la  xwi'Iux".  He^hats  da'mil  kilo'wit 
tsxu  hitc  lEn  heni'k"natc,  1e  he^mis  yu'ml.  He'kwain 
nEhawi'tsEn     da^mil    tsxu    hEn    L!ha\vais    Ian    heni^k"natc. 

25  Tcilats  1e  hu"'mis.  Wandj  Lla'xEm  1e  da'mil  "N'ne  ItE  1e 
eMowayExta'is  qa"'wa.'' 

>   Xa  t  -lye  (see  §   7,  35,  96). 
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generation  shall  see  you.     Wherever  there  is  a  river,  there 
people  will  live." 

The  people  who  speak  Hanis,  those  (come  from)  the 
hair.  The  blood,  that's  the  Siletz  Indians.  The  paunch, 
that's  the  Siuslaw ;  the  flesh,  that's  the  Kalapooya ;  (and) 
the  bones  are  the  Umpqua  Indians.  That's  the  way  (in 
which)  it  was  started. 


8.  The  Girls  and  the  Stars. 

People  lived  on  a  small  place.  Many  people  lived  (there). 
So  thus  spoke  the  oldest  sister :  "  How  would  it  be  if  we 
should  lie  down  outside?  It's  a  beautiful  night  (to)  lie 
down."  They  all  were  talking  thus:  "It  will  certainly  be 
good  if  we  lie  down  outside."  They  were  all  women. 
So  they  went  outside.  There  they  went  to  bed.  Now 
they  began  to  make  fun.  They  were  almost  asleep. 
They  looked  up  and  saw  many  stars.  Then  the  younger 
sister  said,  "Suppose  these  stars  should  be  our  two  hus- 
bands." Then  the  older  sister  said,  "Which  one  do  you 
want?"  —  "I  want  some  very  small  star."  Thus  she  spoke. 
"Which  one  do  you  want?"  —  "I  want  some  big  star." 
Then  they  fell  asleep.  They  no  longer  knew  (anything). 
They  were  asleep. 

They  awoke  early  in  the  morning.  (To  her)  surprise, 
a  man  was  lying  by  her  side  when  she  awoke.  Indeed, 
she  looked  at  him.  (To  her)  surprise,  it  was  an  old  man 
(who)  lay  (there).  His  head  (was  covered  with)  gray  hair. 
Suddenly  she  was  surprised  to  see  a  man  at  the  side  of 
(her)  older  sister,  a  big  star.  A  very  pretty  man  was  at 
the  side  of  her  older  sister.  The  woman  was  astonished. 
Thus  the  man  was  talking :  "  I  am  the  one  (whom)  you 
wanted  (last)  night." 
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Tso    xwandj    he    la^    kwee^nlyem    1e    yu'm!    tt'mill.      In 
kwee^nlyem  xtcitc  il  I'tsetu. 

Xwandj   hatctleni^yeqEm.     Tso  tcl  kumi'ye. 

9.  KlwA^sls  TclwAL  (Wind  Fire). 

Yfxen  qalimi'ye  tsi  xa'lwis  la"  klwisfsa.^  Xba'ltidj  la" 
5  klwisi^sa.^  Hats  tci  la"  f nuwiyu  xa'lwis  1e  kiwa'sis.  Yfxe^ 
ma  wandj  Lla'xEm.  "Xtci'tcu  eta  tE  la"  yu  Inuwl'yu 
xa'lwis  tE  kiwa'sis?"  Tclli'sa  qa'yis.  Hats  a'yu  kllo'we 
hitc,  i  la"  dji  1e  klwa'sis  tclwah  He  e'stis  ma  q^Lo  nE- 
wa'e'wat.  Tcl  il  k  ixLlowe^Vat  1e  tsaya'ne  hp'me.  In 
10  tcltc  ma  Lita'itc  np:q.  Go"s  ha"  Ikwi'Ilt  hE  Llta,  1e  la'^'Lis. 
Hats  kwa  k'^Ja'at  yuwe  hi'nl  laa'ya  1e  tclwah 

Yi'xe^  ma  wandj  L.'a^xEm.  "TcftcuL  tcl  lin  nEq?"  A^yu 
tcl  il  nsq.  X'lLsa^Etc  i\  yu'xtits  he^iltet.  Go"s  ma  xwandj 
tsayii'ne  q"wai's  il  hithi\vat.  Tsowe  djinfye  1e  tclwal,  tso 
15  'iLsa'etc  il  L^^pe'xe.  11  tanfyat  1e  q"wai^s.  Qa^xan  wiLi^ye 
1e  tclwal.  Yu  ta"  ehentcEsfne'tc  dji'nit  1e  klwa'sis  tclwal. 
Kat'E'mis  tkwiL^ne^  1e  djfnlt.  "Xnowe  canL  lin  Lhnate^'wat, 
nayim  ehentcEsfne'tc  djfnit."  Denk*  he  he^Iaq,  yfqa  he  il 
tanl^yat  1e  q"wai's. 


20        Xw^andj   hatctlenfyeqEm.      Lewi  wandj   kwee'niyem. 

'  Misheard  for  k'.wast'sa. 
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Thus  they  know  about  the  Star-Men.  They  don't  know 
what  became  of  them. 

Thus  the  story  is  being  told.      Here  it  ends. 

9.  The  Fire-Wind. 

One  morning  a  hot  wind  blew.  It  blew  from  the  west. 
The  wind  there  was  getting  hotter.  One  man  was  talking 
thus:  "Why  is  it  that  this  wind  is  getting  so  very  hot?" 
Dry  was  the  world  (river).  Indeed,  (to  their)  surprise,  the 
fire-wind  was  seen  as  it  was  coming.  Some  people  had 
stored  away  seal-paunches.  There  they  put  the  small 
children.  (People)  could  not  run  away  on  the  earth. 
The  whole  world  was  afire,  (and  also)  the  mud.  It  seemed 
to  boil  whenever  the  fire  passed  by. 

One  man  was  thus  talking :  "  How  would  it  be  if  we 
should  run  away  there?"  Surely,  they  ran  away  there. 
They  rubbed  themselves  with  mud.  Every  one  carried 
(had)  small  boards.  As  soon  as  the  fire  was  coming, 
they  lay  down  in  the  mud  on  their  stomachs.  They  placed 
the  boards  in  front  of  them,  and  the  fire  went  over  (the 
boards).  So  far  apart  the  fire-wind  kept  on  coming.  Five 
(gusts),  one  following  another,  were  coming.  "We  should 
easily  be  able  to  dodge  it,  because  it  is  coming  far  apart." 
Every  time  (a  gust)  came,  they  would  place  the  boards 
in  front. 

Thus  the  story  is  being  told.     They  know  it  that  way. 


MISCELLANEOUS  TALES, 
lo.  Oako'met  (Seal). 

Oa'titc  yuxwa'am  Ik  hu^'mis.  Ltctla'ais  yuxwa'am. 
He'hats  ma  k-i?oVit.  "Ta'l  nEx  hu'^'mis.''  LE^yl  u  xkwi'- 
na^tc  da'mil  k'ilo'wit.  "Dr'lu  he  tE  e^viIo^'wat  ?"  Wandj 
L!a'xEm  1e  da'mih  "KIwenfya"  1e  yuweP  tE  nwilo^'wat." 
5  Wandj  Lla'xEm  1e  hu"'mis.  "Is  pf'^pi  hanL."  Wandj  i'lt. 
A'yu  wandj  u  iluwe'^'tcis.  "Na^nt  hanL  ye^  LowaVas,  go"s 
tcltc  wixi'lis."     Wandj  Pit  h*:  hQ^'mis. 

A'yu  ux  la.  "Nl  kwanL  ih'ye  lonitam  ?"  Wandj  tcine'- 
henl   \k  hri"^mis.      "En  hanL  qantc  la.      Go"s  mi'latc  hanL 

lo  e^'kwina'yeqEm."  Wandj  I'lt.  "Yi'qa  hanL  tslx'  e^hak"to"'- 
wat  tfye  ix*.  Tl'yex  e'k"Latc  hanL  la"  k'i'Lo"ts  tl'ye  ix*. 
Xa^'patc  hanL  is  L'-an.  Ten  nqatqai^L  yixuxwE^is."  Wandj 
Pit  lEhu^'mts.  "L!1ex  l,  yanL  is  L'^an."  —  "Nl  kwanL  a'ya 
nqa'ya?"     Wandj  tcine'hen!  1e  hu"^mis.     "Yixa'wExetc  hanL 

15  is  Lhi'nap."  Wandj  Pit.  "Tso  hanL  wandj  e¥lta'mi,  tso 
hanL  e^ilx."  A'yu  ux  L^an.  Xa^'patc  ux  L^an.  A^yu 
Llle'et  1e  hu"'mis,  i  lix  L^an.  YixaVExetc  ux  helaq. 
Xmahe'ntltc  kHo'wit  1e  ma  kwee'ti. 


Klu'^wf    1e    hu^'mis.      WilwiPwa'yu.      Hats  la  ix-   k-'^'Le. 

1  Yu+he+il. 
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MISCELLANEOUS  TALES. 

lo.  The  Woman  who  married  the  Seal. 

A  woman  went  in  a  canoe  down  the  river.  Close  to 
the  shore  she  was  travelling  in  a  canoe.  Suddenly  she 
saw  a  man.  ''Halloo,  my  wife!"  The  man  she  saw  was 
good-looking.  "What  are  you  always  looking  for?"  Thus 
spoke  the  man.  "I  am  looking  for  some  food  all  the  time." 
So  said  the  woman.  "We  two  will  go  home,"  he  said  to 
her.  Indeed,  she  was  so  inclined.  "You  will  have  much 
food,  all  kinds  of  food."     Thus  he  said  to  the  woman. 

Indeed,  they  two  went.  "Won't  people  be  looking  for 
me?"  Thus  the  woman  was  thinking.  "You  are  not  going 
anywhere.  You  will  always  be  seen."  So  he  told  her. 
"You  will,  at  any  rate,  leave  your  canoe  here,  and  your 
father  will  find  your  canoe.  We  two  will  go  down  into 
the  water.  Hold  me  by  this  my  belt."  Thus  he  spoke 
to  the  woman.  "You  must  close  your  eyes  when  we  two 
go  down."  —  "Won't  I  lose  my  breath?"  Thus  the  woman 
was  thinking.  "We  two  will  go  (through)  to  a  house." 
Thus  he  spoke  to  her.  "When  I  tell  you  so,  then  you 
shall  look."  Surely,  they  two  went  down  (into  the  water). 
They  two  went  down  into  the  water.  Indeed,  the  woman 
closed  her  eyes  as  they  were  going  down  (into  the  water). 
They  came  to  a  house.  The  people  she  saw  living  there 
(looked)  like  persons. 

The    woman    was    lost.      They    were    looking    for    her. 

[55] 
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"Yfkwa    qantc    la?"      Xa-'^'patc    L'^anLi'ye  ^    haqa'ti.      Go"s 
qantc  wili'yeqEm.     In   k'Lewfye.      Klu^wi'  1e  hu^'mis. 

Yfxen  qatiml'ye  tsi  hats  na^nt  qako^met  x'ne'et  Lpa'lisltc 
He  qai'misltc.  Yi'xe^  1e  qako'met  hats  kwa  ma'lukwEtc 
5  Ifpai.^  La"  k-ilo'we.  Akia'laai  h<:  ha^'mis.  Itl'tisi'lO. 
"Neqa^tem."  Wandj  Lla'xEm  1e  hu^'mis.  Laati'witem. 
Na^nt  la*^  x'ne'et  hE  qako'met.  Hi^nl  asi'L  e'k'exEm  1e 
hu^'mis.  Tso  tci  la  1e  da'mil.  Xa^'patc  Lowa^hait  1e  qa- 
ko^iiet.  He^  xa  f  la  Lowi'tat  xa^'patc  1e  hu^'mis.  Lowe'entc 
lo  Lowi'tat  1e  qako'met. 

Pl'^pl  1e  da'mil.  La"  kwanana'ya.  "Nk'ilo'wit  h^:  hu"'- 
mis  e'k'exEm  qako'metitc."  Wandj  kwene'ni,^  i  wii^txe. 
"Lin  La'ntsa  hanL."  Na^nt  ma  tci  iJma'qat  qa'dtc.  A'yu 
it     k'ilo'wit    na^nt    x'ne'et    1e    qako'met    Lpa'lisitc.       Hfnl 

15  e'k-exEm  1e  hu"'mis.  Ak!a'laai  h^:  hu"^mis.  "Ne'qatem." 
Wandj  Lla'xEm  1e  hu^'mis.  A'yu  il  Lana'itEx.  He^  xa 
fla  Lowi'tat  1e  hu"'m!s  xa^'patc.  Wandj  ya'lani  h^:  ma. 
"Lf^n  canL  xtcltc  sqats."  Wandj  •ya'lani  1e  tfmill.  Mitsi- 
sl'yem    1e    hu"'mis.      Hetchetcino'nitem.^      "Nats!  xtcitc  iin 

20  sqats."      Wandj  ya'lani  1e  ti'mili. 

Tso  k"  kwa  nineteen  qalimfye  he'hats  la"  kiloVe  yi- 
xu^me  tc!e^.  "Ta'l  nEx  a'la.  Te^  nyixu'me."  K'iloVit  la 
e'k"Latc.  Wandj  Lla'xEm  1e  hu"'mis.  "Yu'xwa  hen  hp'me." 
Wandj    kwiskwfwat    ha    e'k"Latc.      "Nl   tcitc  aso'  wi/txe." 

25  Wandj  l4t  la  e'k"Latc.  "Go^s  mi'latc  hanLawe  e^yixu'me 
tsfx-tl."  Wandj  rlt  la  e'k"Latc.  Hata'yims  a'tsa  la  e'k"Latc. 
"En  hanL  aso'  k'ilowita'is."  Wandj  iJa'xEm  1e  hu"'mis. 
"Kwl'yal  hanL  aso'  nL^an  xa^'patc.  Xmahe'ntltc  la"  nk'ilo'- 
wit,    i    tci    xwin  wu^txe  Isn  yixaVEx.      Hal  yixa^Ex  c^  tE 

^  A  peculiar  case  of  final  duplication.  2  Instead  of  ti'pe^. 

3  Misheard  for  Kwane'm  {fCwan-  to  hear;  -enl  verbal). 
♦  hatc-^  to  give  up  (see  §   58). 
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Just  her  canoe  was  found.  "Where  may  she  have  gone?" 
The  tracks  led  down  into  the  water.  Everywhere  they 
looked  for  her.    She  was  not  found.    The  woman  was  lost. 

One  morning  many  seals  were  on  the  sand  beach  at 
the  mouth  of  the  river.  One  seal  seemed  to  be  marked 
with  red  paint.  She  was  seen.  The  woman  was  shouting. 
She  was  recognized.  "I  am  cold."  Thus  the  woman 
spoke.  People  went  after  her.  Many  seals  were  (on  top). 
There  amongst  them  (in  the  middle)  was  the  woman.  The 
man  went  there.  The  seals  ran  into  the  water,  and  the 
woman  ran  first  into  the  water.  All  the  seals  ran  into 
the  water. 

The  man  went  home,  and  made  it  known.  "I  saw  the 
woman  among  seals."  Thus  he  made  it  known  when  he 
returned.  "We  will  head  them  off."  Many  people  started 
down  the  stream.  They  saw,  indeed,  many  seals  on  the 
sand  beach,  and  there  amongst  (them)  was  the  woman. 
The  woman  was  shouting,  "I  am  cold!"  Thus  the  woman 
was  talking.  Indeed,  they  headed  them  off.  The  woman 
ran  first  into  the  water.  Thus  the  people  were  talking. 
"We  cannot  seize  her."  So  the  men  were  saying.  They 
recognized  the  woman.  They  gave  it  up.  "We  doubt 
whether  we  shall  catch  her."    Thus  the  men  were  speaking. 

Then,  perhaps,  in  a  few  days  she  was  suddenly  seen 
walking  along  the  shore.  "Halloo,  my  child!  I  am 
travelling  here."  Her  father  saw  her.  Thus  the  woman 
was  talking:  "I  have  two  children."  So  she  informed  her 
father.  "I  cannot  come  back."  She  said  to  her  father, 
"You  shall  always  walk  around  here."  Thus  she  said  to 
her  father.  She  gave  money  to  her  father.  "You  will 
not  see  me  again."  Thus  the  woman  was  talking.  "Now 
I  will  again  go  down  into  the  water.  I  saw  them  (look) 
like  persons,  when  we  two  came  back  into  the  house. 
That    house    (you    will    be    surprised)    is   (made  of)  sand." 
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Lpa^is."  Wandj  kwiskwfwat  la  e'k"Latc.  A'yu  kwina^- 
e^wat,  i  L^an  xa^'patc  la  a^la.  Oafnis  wine'etc  L^an.  Tcl 
hats  t%!wil.      He'kvvain  xa'nis  u  iluwe'Hds  la  e'k^Latc. 

Wandj  kuml'ye  1e  ha'tcit!. 

1 1 .  Wi'nqas  Hu^'mIk*  (Spider-Old-Woman). 

5  Kat'E'mis  hp'me  Ik  wi'nqas  hu^'mik'.  Yi'xen  qalimfye 
la"  qano'tca  yixu'me.  G'l'kwa  ehe'ntce  yixi/me.  Xqat 
i\  me^nie'yu.  In  Lowa'kats  1e  wi'nqas  hu"'mik-.  11  litci. 
His  In  thenfycEs  il  aiaiVa'yu.  Yi'xe'  mitsi'le  1e  hu"'mis. 
Go"s  yixahi'na  \\  nhri"'mak-e  1e  wi'nqas  u  hp'me.    In  kwaa'- 

lo  nlya  Iex  wi'nqas  hu"'mik*.  YuL  kwina'e'wat,  la"  In  ul 
aiai^wa'yu  1e  hp'me.  1  la"  aiai^a'yu,  tso  tE'ma  cecu'lu 
le'il  yixa'w?:x.  His  In  drl  kwl'yet.  Lowe'entc  la"  x-pl  1e 
yixa'wEx.  K^ele'iisetc  nEq.  OaqaLLi'we  1e  quwai's.  Yi'xe* 
hau'pit  1e  quwai's.     L'^^pe'xetc  tsxawl'yat  tet.     Han  qa'xana 

15  x'ini'yat  He  quwai's.  Hi'ni  klaya'ha,  i  la"  Ikwi'Ilt  1e  yixa'- 
wEx.      His  In   dri  kvvl'yet. 


Helmi'his  wu'txe  1e  wi'nqas  hu"'mik-.  Hi'ni  la"  k-ilo'wit. 
In  drt  le'il  yixa'wEx.  In  ma  k'ilo'wit.  Oawilal'we  1e  yixa'- 
wex    nx-pi'tsi.     TsEtsu'kwin,  le'itc  ^^"c^^"ck-!ine^'wat  lal  ha'- 

20  yati  k'ele'LisItc.  Hi'ni  tsa'yux"  k'ilo'wit  1e  quwai's.  Hats 
kwa  li'cat  xkwi'na"tc  1e  quwai's  tsxu.  Tso'no  cku  x'pl. 
Tso  la"  tsEtsu'kwinEtc  ^^"ck'lint.  Hats  ma  he'mtset  hitc. 
Tso  la"  hill'yat.  He^  cil  lewi'ye  lal  mitsl'le  hu"'mis.  Hats 
pi'nat    hitc    1e    we'hel,    ta    la"    hu"'mis   e'qe.      A'ya    cku  u 

25   qa'ya,   i  la"  quwai'sltc  tciicile'et. 
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Thus  she  informed  her  father.  He  saw  her,  indeed,  as 
his  child  went  down  into  the  water.  Wading,  she  went 
down  into  the  river.  There  she  dove.  Her  father  was 
very  sorry. 

Thus  the  story  ends, 

1 1 .  Spider-Old- Woman. 

Spider-Old- Woman  had  five  children.  One  morning  she 
was  travelling  outside.  She  walked  somewhat  far  (off). 
(Her  children)  were  given  battle  (by  the  people)  from 
below.  Spider-Old-Woman  was  not  at  home.  They 
(began)  to  fight.  Not  long  (afterwards)  they  were  killed. 
One  woman  was  pregnant.  Every  one  of  Spider's  children 
was  married.  Spider-Old-Woman  did  not  know  (about 
the  fight).  If  she  had  seen  it,  the  children  would  not 
have  been  killed.  After  they  were  killed,  fire  was  set  to 
their  house.  Nothing  was  left.  The  house  burned  down 
entirely.  She  (the  pregnant*  woman)  ran  into  a  corner. 
The  boards  began  to  fall  down,  one  after  another.  She 
tore  off  one  board  and  lay  down  on  her  stomach.  On 
top  of  her  she  put  the  board.  There  she  listened,  while 
the  house  was  burning.      Nothing  was  left. 

The  next  day  Spider-Old-Woman  returned.  She  saw 
that  their  house  had  disappeared.  She  saw  no  one.  She 
began  to  look  around  the  debris.  With  a  stick  she  was 
touching  those  who  lay  on  the  ground  in  a  corner.  She 
saw  there  a  small  board.  It  seemed  as  if  the  board  that 
lay  (there)  shook.  It  must  have  been  burned  on  both 
sides.  She  touched  it  with  her  stick.  (To  her)  surprise, 
a  person  was  laid  bare.  Then  she  turned  it  over.  Indeed, 
it  was  that  pregnant  woman.  (To  her)  surprise,  the  stomach 
(of  the  woman)  shook,  and  the  woman  was  dead.  She 
must  have  lost  her  breath  while  she  was  under  the  board. 
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Mitsisi'ya  lo  halkwit  Ik  a1a.  A'yu  la"  ha'lkwit  Iex 
wi'nqas  hu^'mik-.  He^  cil  di'loL  ala'ye.  E'qatce  tsxawl'yat 
Ik  hii^'mis.  Le  hr'me  li  la'mak-  tsi  la"  yixa'ntcnts.^  He 
Ja'nik-  Itcile'esetc  la"  hi'to"ts.  Lehe"'ne'  ha"  hithitowei'wat 
5  his  1e  hri"ma'k-e.  Wandj  tsi'x'tl'yat.^  Tso  la"  k^o'tona'ya.^ 
Tso  sLaqa'e'wat  la  temi'snatc.  Go"s  dv\  hE  c^Vlcit ;  la 
tEne'x,  1e  lo'q.'mii,  1e  dji'letc.  Go"s  la"  xqe^'ltc  wiLwe'^yaL. 
"lc  hanL  \a  ye*'  hau'we."  Wandj  iJa'xEm  1e  wi'nqas 
hu"'mik-. 

lo  In  kwee'niyem  1e  mil  xqat  tila'qai.  I'nlEx  hewe^et  he 
la"  Lowa'kats.  Hi'ni  Lowa'kats  Ik  tli  1e  ma  xqat  tila'qayltc. 
Tiyeta'n!  1e  wfnqas  hri"'mik-.  His  In  thenfyeEs  la  u 
hau'we  1e  temi'snatc.  Mandj  hats  ntc!a'ha  1e  temfsnatc. 
Wandj     i'lt     la     uma'catc.       "Xtcl'tcuL     tsii'yux"    kwa'xaL 

15  e''ha"'nsEm  ?  His  ham.  tsaya'ne  mi'Iaq  e^ha"'nsEm.'' 
Wandj  Lla'xEm  Ik  temi'snatc.  Tso  a'yu  lo  ha"''ts,  hE 
tsa^yux"  kwa'xaL.  Tso  a'yu  his  mi'Iaq  c'''a^licta.  Wandj 
rlt    la    uma'catc.       "Na-'^nt    he    di't    nkwina'e'vvat.      Ni    he 

o 

xtcitc    la"    tsxauVat."      Wandj    kvviskwiVat    la    uma'catc. 

20  Tso  a^yu  nle'hi  la.  Wandj  i'lt  la  temfsnatc.  "In  l  ehe'- 
ntce  e^yixu'me!  Yi'helq  e^'ali'canl !"  Wandj  i'lt.  Hitc  he 
ehe'ntce,  i  la"  yixu'me.  In  he  kwiskwiVat  la  uma^catc, 
yuwe  wu^txe.  Tco'xtcox  yi'xe'  tsxau'wat.  LE^yi  u  iluwe^''- 
tcis,  i  la"  tsxauVat.     Go"s  tcitc  tsaya^ne  nLlpe'ne  dl'l,  go"s 

25  la"  yi^xe'  tsxauVat.  Yuwe  ali''cani,  la"  qa'xantc  he  klwine'^- 
wat  1e  mflaq.  Ha"  kwina^e'wat  he,  i  hu^Ll'ye,  yuwe  qantc 
li^mtset.     Xwandj  ali'cani.     La"  tci  he  latsa'ya. 


Yi'xen     qa^xantc    klwint    1e    mi^laq.       G'fkwa    ehe'ntce 
li'mtset  1e  mi'Iaq.      Klwa^nt  ha'kwal  qa'l"xtat.     Tso  tci  la. 


*  ytx^ntce^  together  (§  loi);  X.-nts  transitional. 

2  tsVx-tl^  over  here  (§  104);  t  lyat  causative. 

3  Reduplicated  stem  td"-^t-,  to  watch;  t-anuya  (§   50). 
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She  knew  how  to  take  out  the  child.  Indeed,  Spider- 
Old-Woman  took  it  out.  Indeed,  it  was  a  boy.  She  put 
the  women  on  one  side,  and  gathered  the  bones  of  the 
children.  She  put  them  on  the  bank  of  the  river.  Side 
by  side  she  put  them  (with)  the  women.  Thus  she  did  it. 
Now  she  was  looking  after  her  grandson,  and  bathed  him. 
She  worked  at  everything,  —  at  his  joints,  body,  and 
thighs.  She  twisted  everything  slowly.  "You  shall  grow 
fast."     Thus  Spider-Old- Woman  was  talking. 

The  people  who  lived  below  did  not  know  it.  It  was 
supposed  that  she  lived  alone.  There  lived  her  relatives 
with  the  people  who  lived  below.  Spider-Old- Woman  was 
continually  storing  up  a  supply  of  food.  Not  long  (after- 
wards) the  grandson  grew  up.  He  could  already  walk. 
Thus  he  said  to  his  grandmother:  "How  would  it  be  (if 
you  should)  make  me  a  small  bow?  And  also  some  small 
arrows  you  shall  make  me."  Thus  the  grandson  was 
talking.  Indeed,  she  made  it,  a  small  bow.  She  also 
worked  at  the  arrows.  Thus  he  spoke  to  his  grandmother: 
"I  always  see  many  things,  but  I  cannot  kill  them."  Thus 
he  informed  his  grandmother.  Then,  indeed,  he  went 
with  it.  Thus  she  said  to  her  grandson:  "You  mustn't 
go  far  away.  Play  close  by  here."  Thus  she  said  to  him. 
It  was  surprising  (how)  far  off  he  would  go.  He  never 
told  this  to  his  orrandmother  whenever  he  returned.  He 
killed  one  rabbit.  He  was  glad  when  he  killed  it.  Of 
all  kinds  of  birds,  he  killed  one  (specimen).  Whenever 
he  played,  he  would  shoot  arrows  upwards.  He  would 
look,  when  they  came  back,  whenever  they  would  stick 
in  the  ground.  Thus  he  played.  There  he  would  go  to 
get  them. 

Once  he  shot  an  arrow  upwards.  Somewhat  farther 
away  the  arrow  stuck  in  the  ground.  He  heard  as  if 
some  noise  had  been  made.     So  he  went  there.     He  saw 
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K-iWwk  liE  mi'Iaq.  Tso  la"  kwina^e'wat.  "Yi'kwe  xtcitc 
tE  la"  qa'l"xtat?  Ma  In  wandj  tsiya^x'it/  yuwe  li'mtset 
Llta^atc."  Wandj  tcine'henl.  Tso  la"  I'nuwit  1e  mi'Iaq. 
T^qai'Lis  1e  mi'Iaq.  Tso  fnuwit.  He'  cil  quwaisfye  1e 
5  to'hits.  He'hats  L!no"'tat  1e  tcli'lE.  La"  kwina^e'wat,  i  la" 
hfnl  sto"q.  Lexa^tca  kwi^nait.  Tso  tci  la.  Tcl  te'^tits. 
Xwandj  u  iluwe'Hcis.  "Vi'kwe  dph'ye?"  Wandj  tcine'henl. 
Hi'm  x'ila^n!  lexa'tcEm.  K-iloVit  He  Ikwene'en  sqaiV^xEm. 
Tso  kat'F/mis  k'iloVit  sqai^L^xEm.  His  kat'E^mis  k-ilo'wit 
lo  q^towfye  1e  kwi^sits,  lEpa'ya"  kwfsits.  Kwa^xaL  hi^nl  la^ats. 
Mi'Iaq  tc!  paa'hit.  Hats  tci  kwina'e'wat.  Wandj  tcine'henl. 
"Yi'kwe  xtcltcfye  tE  la"  nl  kwiskwi'il  tEx  k*!an  u^ma? 
Yi'kwe  xtcitc  tE  la"  nl  kwiskwl'll?"     Wandj   tcine'henl. 


Kat'E^mis     le'il    Liaya'^sti.       Tso    Lle'tc.       A  so'    xwandj 

15   tfkiwits,  i  Lle'tc.     Mi'ntcits  Hex  wi'nqas  hu"'mik'.     "Tcl'tcu 

he    tE    In    Le    e^wu'txe?"      Wandj    I'lt.      "Ehe'ntce    he    tE 

nyixu'me."     Tso  wandj  rlt  la  uma'catc.      "Xtcl'tcu  is  ftsitu 

dpi:,  tE  is  i'nlEx?"  —  "Is  ai'witsi  ItE.     AiaiVa'yu  nen  hp'me. 

I'niEx  nkwl'yet."  Wandj  kwiskwi'wat  la  temi'snatc.   "Wehe'- 

20  lite    ItE   e^ha'k"tat.''     Tso    helmi'hls  wandj  Pit  la  uma'catc. 

"He'mis   di'l   nk'ilo'wit.      Ni    tcltc   la"   tsxau'wat.     Yu'xwa 

nk'iloVit,  tsEL^ne'  ux  ti'k'ine.     La"  qats  ux  nkwina'e'wat." 

Tso    la"    yi'xe'    heml'yat    1e    ma    u    kwa'xaL    nmilaqai,    la 

e'k"Latc     u     kwa'xaL.       "Te'    ItE    kwa^xaL    ll'ye    e'k"Latc. 

25   La"  he'll  kwi'IeL,  1e  e^k-i'Lo"ts."    A'yu  la"  a  tsa  1e  kwa'xaL. 

A'yu    la  1e    temi'snatc.     A'yu    k-ilo'wit    ti'k'ine  tsEi/ne'. 

Llxine'Vat  1e    mi'Iaq.     Nt!^ci'ta"we    1e   mi'Iaq.      Nts!xa'ha 

1e  kwa'xaL.  Xwandj  u  iluwe'^'tcis.     "Yi'kwanL  tcitc  nkwrlt 

hE    ctcet!  ?"  Ai'wa   in   kwfl^xEm.     Tso  han  kwi'lt  hE  k-i- 

'  /j/.r-,  here,  t-/  transitive  (see  also  §  84). 
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the  arrow  and  looked  at  it.  "What  may  have  caused 
this  noise?  It  never  happened  (before)  whenever  it  stuck 
in  the  ground."  Thus  he  was  thinking.  Now  he  pulled 
at  the  arrow.  The  arrow  was  fast.  Now  he  pulled  at  it. 
Indeed,  it  was  a  board  that  he  had  hit.  Suddenly  a  door 
came  open.  He  looked  at  it  as  he  stood  there.  He 
looked  inside.  So  he  went  there.  He  entered.  Thus  he 
was  thinking:  "What  may  this  be?"  Thus  he  was  thinking. 
He  was  looking  around  there  (in)  the  inside.  He  saw  a 
pipe  sticking  in  a  crack.  Then  he  saw  five  (pipes)  sticking 
in  a  crack.  He  also  saw  five  quivers  hanging  (on  a  peg), 
fisher-skin  quivers.  A  bow  was  in  (each,  and  each  was) 
full  of  arrows.  There  he  looked  at  them,  thinking  thus : 
"Why  didn't  my  absent  grandmother  tell  me  this?  Why 
didn't  she  tell  it  to  me?"     Thus  he  was  thinking. 

They  had  five  beds.  Now  he  went  out.  He  again 
shut  the  door  as  he  went  out.  Spider-Old-Woman  asked 
him,  "Why  didn't  you  come  home  soon?"  Thus  he  said 
to  her:  "I  usually  go  far  away."  Then  thus  he  said  to 
his  grandmother:  "What  happened  to  us  two,  that  we 
two  are  alone?"  —  "We  two  are  the  remnants  of  a  slaughter. 
My  children  were  killed.  I  was  left  alone."  Thus  she 
informed  her  grandson.  "You  were  left  in  the  stomach." 
So  the  next  day  he  spoke  thus  to  his  grandmother:  "I 
saw  something  big.  I  could  not  kill  it.  Two  (things)  I  saw 
standing  side  by  side.  I  just  looked  at  them."  So  she  took 
out  one  Indian  bow  and  some  arrows ;  (it  was)  his  father's 
bow.  "This  is  your  father's  bow.  The  thing  you  found 
was  their  sweat-house."      Indeed,  she  gave  him  the  bow. 

The  grandson  went,  indeed.  He  saw  two  (things) 
standing  side  by  side.  He  examined  the  arrows.  The 
arrows  had  flint  points,  and  the  bow  (was  covered)  with 
skin.  Thus  he  thought:  "Suppose  I  bend  the  bow-shaft!" 
It  was  not  bent  yet.      Now  he  was  about  to  bend  one-half. 
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tsima^mis.  Llta'atc  leml'yat  asi^L  1e  tfyEx.  Tcl  lemfyat  tE 
tfyex.  G'i^kwa  kwlLltc  sqats.  Yixuxwe^Vat  He  ctcet! 
tceene'nis.  Kwi'lt.  Tso  a^yu  kwilat.  Tsd  hi'ni  yixuxwe^'- 
wat.  L.'x'Ine^Vat  1e  mflaq.  Ti'k'ine  lal  kwina'e'wat 
5  tsEL^ne^  Wandj  u  iluwe'^tcis.  "Fki  hanL  nto^hits  xyi^xe' 
mi'IaqEtc."  Wandj  tcine'heni.  Tso  a'yu  k!wint.  A'yu 
fk'i  to'hits.  Tso  tcl  he'Iaq.  "YfkwaiiL  xtcltc  tE  la" 
npifyat?"  Ma  yu  kwa  paL!a^ye  xkwfna^tc.  Yixe'ntce 
sqats.  Yixe'ntce  hats  yuLts.  Tso  nle'hi  wi/txe.  He'kwa- 
lo  in  lE^yi  u  iluwe'^tcis  1e  wi'nqas  hu^'mik*. 

Hi'nl  Lowa'kats  hE  til  1e  wi'nqas  hu^'mik*.  In  kwee'ni- 
yem  1e  temi'snatc,  i  la"  ha'wi.  "Cin  sitsi'^ntE  1e  wfnqas 
hu^'mik-!"  A'yu  il  sitsf«nt  1e  wi'nqas  hU^'mik-.  A'yu  tcl 
hu"'mis  yfxe'  la.     Lowa'kats  He  wi'nqas  hu"^mik*.      Lk!wa 

15  yixu'xwa.  Wandj  u  iluwe^'^tcis.  "Lla'yEtat  k"."  K'iloVit 
1e  wfnqas  hu"'mik*  Iex  hu^'mis.  K'ilo'wit  He  wixi^lis  Iex 
hu"'mis.  Tci'Iats,  i  la"  k'ilo'wit  1e  wix'flis.  "Xtcl'tcu  la" 
e^Itsito"'wat  dv\  tfye  wix'flis?"  —  "HaVl  ten  temfsnatc. 
Xa'ka    la"  tsxau'wat  dl'l  1e  xwi'tsxut.     Go"s  di'l:  In  xa'yu- 

20  witc  ten  temi'snatc  tsxau'wat."  Tso  pf^pi  1e  hu"'mis. 
Go"s  dpi  in  xa^yuwltc  a'tsa,  i  la"  pl'^'pl.  Wandj  rlt. 
"In  L  di'l  kwane^niyE  !"  ^  Wandj  Lla^xEm  1e  wi'nqas  hu"'mik-. 
"Li'ye  da'mil  wandj  hanL  e^kwiskwi'wat."  A'yu  kwiskwl^- 
wat  la  da^mii  i  wu^txe.     Wandj  L!a'xEm  1e  hu"'mis.     "HaVl 

25   c^  1e  wi'nqas  u  temi'snatc." 

Wilek-  a'tsa  la  temi'snatc.  Wandj  rlt.  "Tsix*  hanL 
nsto"q.  Ten  xwilux"  hanL  e^xLltsa'is.  E^yoqta'is  hanL 
xleltc."  A'yu  xle'itc  xLlts.  Wandj  rlt.  "Xtema'atc 
xLltsa'is."       A'yu     xtema'atc     xLlts.       Hats     yiqantce'witc 

30  tctci'tsqEm  1e  wi'nqas  hu"^mik-.  Tso  xwandj  Pit  la  temi'- 
snatc.  "HamlL  hanL  halt!  e^ne."  Tso  a'tsa  1e  wi'Iek'  lal 
hu"mi'k-ca    Iex    temi'snatc.      Tso    wandj    rlt. 

1  Kwan-^  to  know;  -enl  verbal  5   -E  imperative  (see  also  §§  7,   10). 
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He  stuck  it  into  the  ground  halfway  up  to  the  knees. 
There  he  put  it  (against)  the  knee.  He  seized  it  not  far 
from  the  end.  He  was  holding  the  shaft  at  the  edge. 
He  bent  it.  So  it  was  bent.  There  he  held  it.  He 
examined  the  arrows.  The  (things)  he  saw  were  standing 
side  by  side.  Thus  he  thought:  "I  will  hit  both  with  one 
arrow."  Thus  he  was  thinking.  Now,  indeed,  he  shot 
at  (them).  He  surely  hit  both  of  them.  So  he  arrived 
there.  "Suppose  I  take  them  home!"  It  looked  very 
heavy.  He  took  hold  of  and  packed  them  together.  So  he 
went  back  with  it  (them).    Spider-Old- Woman  was  very  glad. 

The  relatives  of  Spider-Old-Woman  lived  there.  No 
one  knew  the  grandson  when  he  grew  up.  "You  go  and 
see  Spider-Old- Woman."  Indeed,  they  went  to  see  Spider- 
Old-Woman.  Indeed,  one  woman  went  there.  Spider-Old- 
Woman  was  home.  She  had  fern-roots  (and  thought), 
"She  may  get  hungry."  The  woman  saw  the  Old  Spider. 
The  woman  saw  the  food.  She  was  astonished  when  she 
saw  the  food.  "How  did  you  get  your  food?"  —  "My 
grandson  has  grown  up.  He  killed  some  deer.  Enough 
of  everything  my  grandson  killed."  Now  the  woman  went 
home.  She  gave  her  enough  of  everything  when  she  went 
home.  Thus  she  said  to  her:  "You  must  not  say  anything." 
Thus  Spider-Old- Woman  was  talking.  "You  shall  inform 
thus  (only)  your  husband."  Indeed,  she  informed  her  hus- 
band when  she  came  back.  Thus  the  w^oman  said:  "(It 
•is  a)  surprise  (how)  Spider's  grandson  has  grown  up." 

She  gave  a  club  to  her  grandson,  and  said  to  him,  "I 
will  stand  here.  You  shall  hit  me  over  my  head.  You 
shall  split  me  in  two  with  it."  Indeed,  he  hit  her  with  it. 
Thus  she  said  to  him:  "Hit  me  crossways."  Indeed,  he 
hit  her  crossways.  (Then)  Spider-Old-Woman  drew  back. 
Now  thus  she  said  to  her  grandson:  "Now  it  is  your  turn." 
So  the  erandson  crave  the  club  to  that  old  woman.      Now 
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tsix-  e^sto"q."  A^yu  hi'nl  stoVaq.  Wandj  Lla'xEin  1e 
wi'nqas  hu^'mik'.  "Halt!  hanL  xwHuxwitc  e^xLltsa^mi." 
Tso  lowitfyeqEm  1e  temi^snatc,  i  sto"q.  Lo"^ta^ya  la  k'e'la. 
A^lqas  u  iluwe'^'tcis.  Wandj  iJa'xEm  1e  wfnqas  hu^'mik*. 
5  "En  hanL  tcitc  Itsem.  Kwa  hanL  e^n'ne."  A'yu  xLlts 
xwinuxwitc.  Hats  eqatceVitc  p'^cl  1e  temfsnatc.  Hats 
kwltsa'^tsa  1e  temi'snatc,  i  stouq,  i  k'ilo'wit  Iex  uma^catc. 
"E^b/y!  canL.  Kwfyal  aso'  tsix*  e^sto"q.  Kwi'yal  hanL 
xtema^atc  e^xLltsa'mi."  A'yu  xtema'atc  xL!ts.  Hats  yiqan- 
lo  tce'witc  tctcftsqEm.      Wandj  I'lt.   —    "Tso  e^lp/yl." 


Tso  helmfhis  tso  lix  huwe'ltsem.  "HiiVi  hen  1e  wi'n- 
qas  u  temi'snatc."  Xwandj  ya^lan!  1e  ma  qa'tEm  tila'qai. 
Ma  il  1e  e'hentc  ma  ya'lani,  la"  k!ayaha'e*wat  Iex  wi'nqas 
hu^'mik*.  Tso  a^tsa  la  temi'snatc  1e  e'k"Latc  u  ta'qsai. 
"Te^  ta'qsai  If  ye  e'k"Latc.  Te^  he  hithl'wat,  yuwe  ha'yat." 
He'kwain  Ip/yl  1e  ta'qsiai.  Go"s  dv\  a'tsa  la  temi'snatc ; 
kwa'xaL  a'tsa,  mi'Iaq  a'tsa.  Tcixu'niyetc  paa'hit  hE  mi'Iaq, 
1e  kwa'xaL. 


Tso  a'yu  tcl  ux  la,  1e  uma'catc.  "Ma  il  tE  tcixu'ni  la" 
20  henl'k-is  hanL  na-'^nt  ma."  Xwandj  rlt  la  temi'snatc.  He^It 
1e  he'Iaq  1e  wi'nqas  u  temi^snatc.  Wandj  i\  qaskweyanfwe. 
Ts^xa"'tc  i\  dowa^ya  1e  wi'nqas  u  temi'snatc.  Wandj  L!a^- 
xEm  1e  wi'nqas  hO^'mik*.  "Le  yixe''  yixa^vEx  la"  hanL 
en  tcltc  xalt.     Ye^ne"  til." 


5  A^yu  il  qaheyani'we.  Manta^te^'wat  1e  temi'snatc.  Hi- 
tconlhfye  u  men.  Wandj  i'lt  hE  taha^lik*.  "YanL  n- 
wikfye,    tso    hanL    a'ya    nqa^ya,    tso    hanL    e^tsak'intals." 
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she  said  to  him,  "Now  you  stand  here!"  Indeed,  he  stood 
up  there.  Thus  Spider-Old-Woman  said:  "Now  1  will  hit 
you  over  the  head."  Now  the  grandson  took  care  as  he 
was  standing.  He  watched  her  hands.  He  was  afraid. 
Thus  Spider-Old- Woman  said:  "Nothing  will  happen  to 
you.  (The  same  thing)  will  (happen  to)  you  as  (did  to) 
me."  Indeed,  she  hit  him  over  the  head.  The  grandson 
just  blew  off  to  one  side.  He  was  just  smiling,  as  he 
stood,  while  his  grandmother  was  looking  at  him.  "You 
ought  to  be  all  right.  Now  stand  here  again.  Now  I 
will  hit  you  crossways."  Indeed,  she  hit  him  crossways. 
He  just  drew  back.  Thus  she  said  to  him:  "Now  you 
(are)  all  right." 

The  next  day  they  two  got  ready.  "It  is  said  that 
Spider's  grandson  grew  up."  Thus  were  talking  the  people 
who  lived  below.  Surely,  whatever  the  people  who  lived 
farther  away  were  saying,  Spider-Old- Woman  heard  it. 
Now  she  gave  to  her  grandson  his  father's  gambling- 
sticks.  "These  are  your  father's  gambHng-sticks.  He 
always  had  them  whenever  he  gambled."  They  were  very 
good  sticks.  All  sorts  of  things  she  gave  to  her  grand- 
son. She  gave  him  a  bow  and  arrows,  —  a  quiver  full 
of  arrows  and  bows. 

Now,  indeed,  they  two  went,  (he  and)  the  grandmother. 
"This  quiver  will  surely  be  the  equal  of  many  men." 
Thus  she  said  to  her  grandson.  Spider's  grandson  came 
to  gamble.  Thus  they  began  to  talk  among  themselves. 
They  wished  to  kill  Spider's  grandson.  Thus  Spider-Old- 
Woman  was  talking:  "You  shall  not  do  anything  to  one 
house.      It  belongs  to  your  relatives." 

Indeed,  they  began  to  gamble.  She  staid  with  her 
grandson.  The  people  were  assembled.  Thus  he  said  to 
his  quiver:  "When  I  am  beaten,  and  get  out  of  breath, 
then    you    shall    help    me."      Now,    indeed,    they    gambled 
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Tso  a'yu  heitem  1e  wfnqas  u  temfsnatc.  Hats  na^nt  la 
qEte^mis,  ta  Is'xa  la"  qats  fnlEx.  Yi'xe'  ma  wandj  Lla'xEm. 
"Tcftcu  eta  la"  yu  he^niye  hewe'et?^  Kwin  Le  tsxe^E." 
Klayaha'e'wat,  i  wandj  ma  iJa^xEm.  A'yu  lowitfyeqEm. 
5  X'f  ntitsxamitem.  OaxL.'l'yu.-^  Hats  kwa  kwf  nis  p''-cl.  Hats 
e^'qatcEm  sto"^qtset'^  hE  wfnqas  u  temfsnatc.  Aso'  xtema^atc 
qaxLlfyu.^  Yiqantce'witc  p^'-ci  1e  wi'nqas  u  temfsnatc. 
Sqats  1e  wflek*.  Yfxe'  ma  le'itc  xiJts.  E^'qatce  pf ntat  ^ 
la  xwi'Iux",  1  xLlts.  Go"sfye  la"  tsxarfwat.  Yfxe'  da' mil 
lo  nEq.  Xtaha'lik-  ha"  k'itfwita.  Xtaha'lik-  ha"  mau'xat. 
Nhu"ma'kehe  la"  mau'xat.  Nhp'mehe  la"  afwit  Iex  taha'lik*. 
Go"s  ha"  mau'xat.      Tso  ifwl,  tso  yixa'ntcnts. 


Tso  aso'  pf'^pi.  La"  La  in  tcitc  xalt  1e  yfxe'  yixa'wEx. 
Tso  xle'tix"  pfnats  Ian  yixa'wEx.      Wandj  rlt  la  temfsnatc 

15  Iex  wfnqas  hri"'mik-.  "Te^  itE  il  ha'yati  If  ye  e'k"Latc, 
Ifye  e^'natc."  A'yu  k'iloVit  le'ux  temfsnatc.  Wandj 
Lla'xEm  1e  temfsnatc.  "P^^sik*  a'tsEm,  lo  ni'citc  xa^p 
ha"'wE."  P'^sfwits  hE  xwflux".  Wandj  Liats.  "E^t^qaM 
Tsi    eV'qa^^"     His  la  e'k"Latc  wandj  Pit.      "E't'^qa"!     Ts! 

20  e^qa'qal."  Go"s  wandj  Pit.  Go"s  g-f kwa  p^'^sfwits  hE 
xwflux"  xa^'pEtc.  "Cine^-Lo"q.  Tsi  cin  qa'qal."  A'yu  il 
ti'I^qtsu.     Tso  a'yu  il  wiftxe  le'il  nyixa'wEx. 


Go"s  mflatc  Ina'at  1e  temfsnatc.  Go"s  drl  aiwe'Vat 
Iex  wi'nqas  u  temfsnatc.  PaHs  1e  yixaVEx  wix'flisEtc. 
25  Wandj  Lla^xEm  1e  wfnqas  ha"'mik-.  "Yi'kuL  xtcitc,  i  la" 
eVutxaf ta  Ifye  u'mac  ux  pkak*  ?  La"  hanL  ux  c^alctet. 
Haltlyu  na-'^nt  he'lin  c^-alctaVas.  La"  hanL  ux  ha"xha"- 
ma"x.      Tsa'yux"    yixa^Ex    hanL    e^ha"''ts.      Hi'ni  hanL  ux 

*  Literally,   "why  is  this  being  thought  of  so  long?" 
2  Past  passive.  3  Passive  causative. 
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with  Spider's  grandson.  His  opponents  were  many,  while 
he  was  alone.  One  man  spoke  thus :  "  Why  are  you  so 
very  slow  about  it?  Let  us  kill  him  quickly!"  He  heard 
[it  as]  the  man  [was]  talking  that  way.  Indeed,  he  was  on 
the  lookout.  They  jumped  at  him.  They  began  to  hit 
him.  He  flew  away  just  like  a  feather.  Spider's  grandson 
was  made  to  stand  on  one  side.  Again  they  began  to 
hit  him  crossways.  Spider's  grandson  flew  away  back- 
wards. He  seized  his  club  and  hit  one  man  with  it.  His 
head  came  ofl"  [to  one  side]  when  he  hit  him.  He  killed 
all  of  them.  One  man  ran  away.  The  quiver  overtook 
him  and  chewed  him  up.  (With  his)  women  it  chewed 
him  up.  (With  their)  children  the  quiver  killed  them  (all). 
It  chewed  them  all  up.  When  it  had  finished,  (the  boy) 
gathered  them  up. 

Now  he  went  home  again.  He  did  not  do  anything 
to  only  one  house.  Now,  from  there  he  turned  back  to 
his  home.  Thus  Spider-Old- Woman  said  to  her  grandson : 
"  Here  they  lie,  your  father  and  your  mother."  Indeed, 
their  (dual)  grandson  saw  them.  Thus  the  grandson  said  : 
"Give  me  a  cup,  have  some  water  in  it."  He  moistened 
the  head,  and  spoke  thus:  "You  wake  up,  you  are  merely 
sleeping!"  Also  to  his  father  he  said  so:  "You  wake  up, 
you  are  merely  sleeping!"  Thus  he  said  it  to  all.  Every- 
body's head  he  moistened  somewhat  with  water.  "You 
(plural)  get  up,  you  are  merely  sleeping!"  Indeed,  they 
sat  (up);  and,  indeed,   they  went  back  to  their  house. 

The  grandson  was  always  hunting.  Spider's  grandson 
was  in  the  habit  of  killing  everything.  He  filled  the  house 
with  food.  Thus  Spider-Old- Woman  was  talking:  "How 
would  it  be  if  you  should  bring  them  (dual)  home,  your 
grandmother  and  your  grandfather  ?  These  two  shall  work. 
Our  work  is  too  hard.  These  two  shall  dress  hides.  You 
shall    build    a    small    house.     There    they  two,  the  grand- 
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tila'qai  1e  u'mac  ux  pkak*."     A'yu  tsa'yux"  yixa'wEx  ha"^ts. 
A^yu  wLitxafyat  la  pka^katc. 

Yfxe^  hu^'mis  he'Iaq  xqat.  Wandj  L!a'xEm.  "Yfxe' 
lE^yl  tsa'yux"  hu^'mis  la"  hanL  Hn  a'tsa  tE  wfnqas  u  temf- 
5  snatc.  Le'^I  yuLel."  Wandj  L!ats  1e  wfnqas  u  temi'snatc. 
"Ndowa'ya  1e  hu^'mis."  Helml'his  aso'  yi'xe'  hu^'mis  he'Iaq. 
Kwina'e'wat  na^nt  wix-flis  Iex  hu"^mis  he'Iaq.  Wandj 
Lla'xEm.  "Tsa'yux"  hu"'mis  la"  hanL  lin  a^tsa  1e  wfnqas 
u  temf snatc."  MitcmintcfyeqEm.  "Xtcftcu  ye^  iluwe'^'tcis? 
lo  EMowa'ya  ul  i?"  —  "LE'yl  yaLel."  Yu'xwii  u  hu"'mak-e 
1e  wi'nqas  u  temf snatc.  "XtcftcuL,  i  tsi'xtl  cin  tct't^xEm? 
Go"s  mflatc  cin  Iqa.  Le'^I,  i  ylqa'te  cin  tila'qai."  Tso 
a'yu  it  tcft'^xEm  tci. 

Tso  tsi  yiqai'ni  hela'qaxEm.      Wandj  hatct.'enfyeqEm. 

12.  NoUsK-fLl  Hu^'mIs  (Giant  Woman). 
[First   Version.) 

15  Go"s  mflatc  ma  po"kpo"'wak"  Iex  no^ski'li.  Yuwe 
da'mii  k'ilo'wit,  la"  wandj  he  Pit.  "EMji  nEx  da'miL" 
La"  k'i'na"  u  iluwe'^'tcis  u  men,  i  la"  kwee^nlyem  wandj. 
Yuwe  ma  lEqa"'we,  la"  he  taa'e^wat  ^  hE  wili'ta".^  Wandj 
u    tama'lis    hE   no"sk-i'h.      Yuwe  hr'me  alicanfwaq,  la"  tci 

20  he  e'k-t^xEm.  Nl'c  he  ali^cani  his  xa.  itc  he  nqle'Htse 
la"  he  ha'ntits  1e  hp'me.  Tso  he  pf^'pl  Eit,  tso  he  sqats 
hE  dfloL.  La"  he  hEn  mfk'e  la'ats.  La"  he  u  yuVeL 
Lowi'tat.  In  he  xtcitc  he'lkwexEm.  Nle'hl  wu'txe.  Tci 
he    wutxai'yat.     Tci    he    Lpi    1e  tc!flE.      Yuwe  tfk'liltc  la" 

25  ux  Lie'^'simt  he.  Yuwe  qa"waha'ya  la"  ux  ti'I^qtsu  he. 
Wandj  u  tama'lis  1e  no"sk-i'li. 

'  Literally,  "cause  to  go"  (see  §  34). 

2  Small   valuable    articles    placed  in  the  grave  by  the  relatives  and  friends  of  a 
deceased  person.  For  an  explanation  of  this  custom  see  "The  Country  of  Souls"  (No.  23). 

3  The  informant  referred   first  to  one  giantess  5  later  on,  to  two  giantesses. 
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mother  and  the  grandfather  shall  Hve."  Indeed,  he  built 
a  small  house.  Indeed,  he  brought  home  his  grandfather 
(and  his  grandmother). 

One  woman  arrived  from  below.  Thus  (some  one)  was 
talking :  "  We  will  give  a  pretty,  little  woman  to  Spider's 
grandson.  Indeed,  it  would  be  good."  Thus  spoke  Spider's 
grandson:  "I  like  the  woman."  The  next  day  one  woman 
arrived  again.  The  woman  who  arrived  saw  the  great 
quantity  of  food.  Thus  (some  one)  said :  "  We  will  give 
the  little  woman  to  Spider's  grandson."  He  was  asked, 
"What  is  your  opinion,  would  you  like  her?" —  "Certainly, 
it  would  be  good."  Spider's  grandson  had  (now)  two 
wives.  "How  would  it  be  if  you  should  move  up  here? 
You  are  always  hungry.  (It  will  be)  good  if  you  (will) 
live  close  by."     Now,  indeed,  they  moved  there. 

Now  so  far  (the  story)  goes.     Thus  they  tell  the  story. 

12.  The  Giant  Woman. 
[First    Version}^ 

The  Giantess  was  all  the  time  enslaving  people.  When- 
ever she  saw  a  man,  she  would  thus  say  to  him:  "Come 
here,  my  husband!"  The  people  got  tired  of  it  when  they 
heard  about  it.  Whenever  a  man  died,  she  would  carry 
away  the  things  that  were  put  in  his  grave.  Such  was 
the  custom  of  the  Giantess.  Whenever  children  played, 
she  would  (go)  there  amongst  them.  She  would  play  a 
while,  and  would  then  pick  out  the  children  that  had 
valuables  around  their  necks.  When  she  was  about  ready 
to  go  home,  she  would  take  hold  of  a  boy  and  put  him 
into  a  basket.  (With  this  as)  her  pack,  she  would  run. 
He  (the  boy)  could  not  get  out.  With  him  she  went  back,  and 
brought  him  home  there.  She  had  there  a  hole  (as  a)  door. 
In  the  mornings  they  two  usually  slept,  in  the  evenings 
they  would  sit  up.  Such  (was)  the  custom  of  the  Giantesses.^ 
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Yi^xe^  kwfyet  Ik  miLkwi'yatc.  La"  kwa-^t^sisa^ni.  Wandj 
kwaH^'sisa'ni :  "La"  tE  tcli'lE,  la"  hanL  e^rnuwana'ya,  tE 
niqai^xa}  towi'sislya.^  Tci'cnitc  la"  ek'fye  tE  niqai'xal. 
YanL  tsfx'ti  e^helaq,  la"  tE  tc!ilE  yaiiL  la"  eTnuwit,  la" 
5  L!no"'tat  hanL,  Yuwe  klwe^'ltc,  la"  kwi^Laai  he  ku'me. 
Wutxae^'wat,  la"  he  Lowe^'wat.  Wandj  he  Pit.  'Mftsis 
c^  kwlne'we.'  La"  he  a'tsa.  Ku^me  xa'lax ;  ma  he  a^tsa. 
Yi'qa  in  Lo'wiyam  1e  a'la.  Tci  halqtso"'wat.  'Yiqa'ltsix- 
kwine'we.'     Wandj    Pit  hEx  no"sk-i1i.     Lhnat  tet.     'Hami- 

lo  Lan  e^muxtitsa'mi."'  Kwina'e'wat  ha  kwi'ya^Ltc.  Han  k"ha'- 
nas  drl  milt !  Tci  Llaf yat  la  tluwe'^'tcis.  Hats  tcl  xe'yeL, 
i  la"  kwina'e^wat  la  henfk"natc.  Wandj  Lla'xEm  1e  henf- 
k"natc.  'Ten  iluwe'^tcis  tE  hfni  iJe'et,  tE  la"  e^kwina'e'wat. 
Kla'yeni  he\lx  xwflux"  ux  Lle'^'simt.      1  ti'k-!iltc,  ux  qa'qal. 

15  Ux  pe'letcl.  He  tclwal  nltcile'es  ux  pe'letcl.'  Wandj 
Lla'xEm  1e  heni'k"natc.  *Go"s  mflatc  he  ux  xwandj. 
Yiqa'ltsix',  miLan  e^muxtitsa'mi.  Wandj  Lla'xEm  1e 
no"sk-n!;      Wandj  rlt  hE  ala." 


Tso  a'yu  wandj  I'lt  la  e'k"Latc  Iex  a1a.  "HamlLan  tci 
20  nla."  A'yu  tci  la.  Tci  he'Iaq.  A'yu  la"  kilo' wit  1e 
niqai'xal  towisisfya.  Tcfcnitc  ek'fye.  Go"s  qantc  ha" 
wiIo"Vat,  i  la"  kwina'e'wat.  Wandj  tcine'heni.  "Tsi 
xwandj  nen  kwa'^tis.  La"  xwandj  nk'iloVit."  A'yu  la" 
I'nuwana'ya  1e  niqarxal  towlsisi'ya.  Go"s  tcltc  la"  I'nuwa- 
25  na'ya.  Yfxen  Tnuwit.  He^  cil  lewi'ye  1e  tcii'lE.  Oeltc  ilx. 
K'iloVit  la  miLkwi^yatc.  "Nte^  haL^.  AiVa  nl  xtcltc 
itse'ts."  Wandj  kwiskwiVat  ha  ha^Latc.  XqaVax  la" 
kwina'eiwat.  "Xtcl'tcu  itse'ts  hE  no"sk-i1i?''  Wandj  L.'a'- 
xEm  1e  miLkwi'yatc.      "Ux  yu'xwai  ^  cil."  —   "La"  xtcftcO 

'  (lenus  and  species  unknown.  ^  See  §  80. 
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One  younger  brother  remained.  He  was  dreaming 
continually.  He  was  dreaming  thus:  "You  shall  pull  the 
door  (which  is)  a  bunch  of  hard  wood.  The  hard  wood 
is  amongst  brick-weed.^  If  you  arrive  there  and  pull  the 
door,  it  will  come  open.  In  the  evenings  they  catch 
clams.  They  bring  them  home  and  eat  them.  Thus  (one) 
will  say  to  (a  boy) :  '(What  a)  surprisingly  fat  (clam),  poor 
boy!'  She  will  give  it  to  him.  The  clam  is  (full  of) 
sand ;  still  she  will  give  it  to  him.  The  child  will  not  eat 
it.  She  will  take  it  to  him.  'Come  close  here,  you  poor 
boy!'  Thus  a  Giantess  will  say  to  him.  He  will  dodge. 
'Let  me  feel  of  you!'"  (In  his  dream)  he  saw  his  younger 
sister.  Somethino-  was  hangrinor  from  her  ear.  She  had 
put  her  heart  there.  His  sister  was  twisted  to  one  side 
as  he  looked  at  her.  Thus  the  sister  said:  'My  heart 
is  caused  to  be  there,  that's  the  thing  you  are  looking  at. 
They  two  go  to  bed  with  their  heads  resting  against  each 
other.  In  the  daytime  they  two  sleep.  They  two  warm 
themselves.  At  the  edge  of  the  fire  they  two  warm  them- 
selves.' Thus  the  sister  said.  'They  two  always  (talk) 
thus:  '(Come)  close  here,  let  me  feel  of  you!'  Thus  the 
Giant  women  talk.'     Thus  the  child  (girl)  spoke  to  him." 

Now,  indeed,  the  child  (boy)  said  to  his  father,  "Let  me 
go  there !"  Indeed,  he  went  there.  He  arrived  there,  and 
saw  the  bunch  of  hard  wood.  It  was  amongst  brick-weeds. 
When  he  saw  it,  he  looked  around  in  all  directions.  He 
was  thinking  thus :  "  My  dream  was  just  like  this.  I  saw  it 
thus."  Indeed,  he  pulled  the  bunch  of  hard  wood.  He 
pulled  it  in  all  ways.  He  pulled  it  once.  Indeed,  it  was 
a  door.  He  looked  down,  and  saw  his  younger  brother. 
"This  is  I,  O  elder  brother!  Nothing  has  happened  to 
me  as  yet."  Thus  he  informed  his  elder  brother.  He 
looked  at  him  from  above.  "What  is  the  Giantess  doing?" 
Thus  said  the  younger  brother.      "There  are  two  of  them. 
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ux  ne'tsi?" —  "Ux  tsfmsimt  he.  Ten  kwfya^Uc  han  k"ha'- 
nas  milt!  ha  iluwe'^tcis."  Wandj  rlt  la  ha^Latc.  Wandj 
Lla'xEm  la  ha'Latc.  "Lo^^'^^tlt  l  ye^tet."  Wandj  Lla'xEm. 
"Npl'^pi  hanL.  In  tcitc  qeltc  inq.  Nskwi'wat  hanL  ten 
5  e'k"Latc.  He'qhelq  hanL  ndjina'e^wat."  ^  Wandj  iJa'xEm 
hK  miLkwi'yatc.  Aso'  tcl  ti'klwits.  "Tso^xe'n  qalimi'ye 
hanL  lin  he'Iaq."      Wandj   Lla^xEm. 

Aso'  pi'^p!.  Wandj  kiwane'ni.  "Nk'ilo'wit  ten  miLkwi'- 
yatc.     NL!no"t  hE  tclflE."     Wandj  Lla'xEm,  i  wu'txe.     A'yu 

lo  wandj  Lia'xEm  1e  e'k"Latc.  "A'yu  il."  Qle'te  il  ya'k"tit. 
Xgo"s  ma  lo  it  yakwe'Svat.  Yu'xwa  qa'yis  lo  il  yakwe^^- 
wat  1e  q.'e'le.  Wandj  Lla'xEm  1e  e'k"Latc.  "Kwl'yal  hanL 
tci  lin  la."  He'qhelq  il  laa'e'wat.  A'yu  tcl  il  helaq. 
A'yu  L.'no^^t  aso'  1e  tc!ilE.     K'ilo'wit  la  a'la  qeltc.     "AiVa 

15  nlE'yl  klola."  Wandj  L!a'xEm  la  a'la.  "Xtci'tcu  ux  ne'- 
tsi.?"  —  «Ux  qaqal  11."  Wandj  klvvane'ni  la  a'la.  Qeltc 
leml'yat  1e  he'qhelq.      Xle'itc  Tnq.      Helaqa'itu  qa'xantc  1e 


hii' 


me. 


A^yu    ux    L.'e'^'simt    kla'yeni    he^ux    xwilux".      Laisa'ma 

20  yixa'ntcnts    1e    tetc,    1e    hata^yims,    1e    kwa'xaL.     Laisa'ma 

q.'e'le  qeltc  il  klx-Llowe^'wat.    Xci'>'>tcitc  ha"  tik-tik'ine>'wat^ 

1e    qle'le.     Q!e'le    le^ux  k!nes.      Ux  in   kwaa^nlya.     L^nuwi 

ux   qa'qal.     TsElkini'mEx  le^ux  x'nek-.      Ux  in  kwaa'niya. 

Tso  aVits. 

25        Tso  go"s  qantc  tc!ili'yat  tE  q!e'le.      Qlele^'yEtc  la"  pa^ts 

le'ux    yixa^Ex.      Lkwi'Iitu    go"s    qantc.      Tso  tE^ma  Lle^tc. 

Aso'    tci   tEtl'klu  1e  tc!i'lE.     ALi'maq  k"ll'yex  xle'itc  tsayi'- 

sExEm    1e    tcli'lE.      Tci    ti'k-ine    u    men  1e  tc!i'lE  nqa'xana. 

Lowe'entc    Ikwilitu    lexa'tcEm    le'ux    nyixa^Ex.      Lkwilitu 

30  le^ux    k!nes.      X'ne'-^tits  He  no^skHi,  i  Ikwi'Iitu.      "Tci'tcQ 

'  Literally,   "I  cause  to  come  severally." 
2  Literally,   "they  made  it  stand." 
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indeed."  —  "What  are  they  two  doing?"  —  "They  two 
are  sleeping.  My  sister's  heart  is  hanging  from  her  ear." 
Thus  he  said  to  his  elder  brother.  "You  must  take  care 
of  yourself,"  said  his  elder  brother.  "I  am  going  home. 
There  is  no  way  to  go  down.  I  will  inform  my  father, 
and  will  bring  several  ladders."  Thus  the  younger  brother 
was  talking.  Again  he  shut  the  door  there.  "We  will 
arrive  in  two  days."     Thus  he  said. 

He  went  home  again.  Thus  he  was  relating:  "I  saw 
my  younger  brother.  I  opened  the  door."  Thus  he  said 
when  he  returned.  The  father  said,  "Indeed,  it  is  so." 
They  gathered  pitch.  Everybody  was  gathering  that  thing. 
Two  days  they  were  gathering  that  pitch.  Thus  the  father 
said:  "Now  we  will  go  there."  They  took  along  a  ladder. 
Indeed,  they  arrived  there.  Indeed,  he  again  opened  the 
door.  He  saw  his  child  below.  "Father,  I  am  still  well." 
Thus  spoke  his  child.  "What  are  they  (two)  doing?"  — 
"They  are  sleeping,  indeed."  Thus  his  child  made  it 
known  (to  him).  He  put  down  the  ladder,  and  went 
down  on  it.      The  children  were  brought  up. 

Indeed,  they  two  were  asleep  with  their  heads  resting 
against  each  other.  (They)  quickly  gathered  the  clothes, 
the  money,  the  bows.  They  quickly  put  pitch  below. 
Clear  around  they  put  the  pitch.  Their  two  dresses  were 
(full  of)  pitch.  They  (dual)  did  not  know  it.  They  (dual) 
were  sound  asleep.  Their  (dual)  hair  was  tied  together. 
They  two  did  not  know  it.      Now  (they)  finished. 

Now  (they)  lighted  the  pitch  everywhere.  Their  (dual) 
house  was  full  of  pitch.  It  began  to  blaze  everywhere. 
So  then  (they)  went  out.  The  door  was  shut  again,  and 
was  made  heavy  by  means  of  big  stones.  The  people 
were  standing  there  at  the  top  of  the  door.  The  inside 
part  of  their  entire  house  began  to  burn.  Their  two 
dresses    began    to    burn.     One   Giantess  jumped  up  when 
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eta  tE  e^tsaylta'is ?"  —  "E'xkan  cill'ye  tE  e^LltcIta^is.  TsEm- 
tetE'is !"  1  Inuwa'ni  tse'met.  X-ne'^^'tits  tclile'hEtc.  Oa'xantc 
x-ne'-^"tits.  K-x*!  1e  tc!ile'hEtc,  i  x-ne'^^'tits.  Halt!  yEai' 
x-ne'^^'tits    qa'xantc.       "Xtcl'tcu    eta    tE    la"    in    iJno^'tat,    i 

5  nLle'te?"  Kat'E^misen  qa'xante  x-ne'^^'tits.  La"  yi'q^.  In 
Lle'te.  rk*i  kat'E^misen  qa'xantc  ux  x'ne^'^tits.  Lowe'ente 
IkwHlt  lexa'tcEm.  Lo^^titem  1e  tc!i'lE.  Xyixe'wieqe^ntcis 
iJe^te  la  iluwe'^^teis.  OEqaieu'ye  la  iluwe'^tcis.  His  yi<:ar 
yiqa   xwandj    qEqarcu  la  iluwe'^'tcis.      Wandj  I'ltem.      "En 

o  hanL  di'l.  Xyiqa'ntcEmex  ma  hanL  e^kwina'il.  En  han- 
Lawe  ma  xtelte  xalt." 


It  pll'ta  1e  hp'me  Iex  ma.  Yi'xe'  k"ha'nasite  milt!  la 
iluwe'^'teis.  Le  di'loL  a1a  lewi  La  iF/yl.  Wandj  iJa^xEm 
1e  e'k"Late.  "Yi'kuL  xteite,  i  la"  kwiLkwa^yu  tE  la"  hfn! 
15  milt!  tEn  k"ha'nas?''  A'yu  kwiLkwa'yu.  Oats  kwickwa'yu, 
hats  lEqa"'we  1e  a^a.  "Le'^I  euL,  i  la"  In  kwiLkwa^yu." 
Wandj  \\  ya'lanl. 

Tso  yiqai'nl  a'wixEm.      Wandj   hatet!enl'yeqEm  He  no"s- 
k-ili. 


13.  NoUsK'fLi  Hu^Mls  (Giant  W^oman). 
(Second   Version}) 

20  Go"s  mi'late  he  ma  wix-ik-!ine''wat.  Yuwe  ma  k''Lo"ts, 
lala"  he  pll'yat.  In  kwee'niyem  qante  he  la"  laa'e^wat. 
La"  il  yaalto^nis. 

Yi'xen  qalimfye  tsi  na^nt  teani'ya  il  yixenteenehfye/  1e 
ma  nL!ta'yas.     La"  il  rlt.      "Tcl'tcuL,  i  te!  Hn  la?  —  Ya  ta" 

'  yixe'ntce  "together;"  -//t^' distributive  (§  37);  7iy' transitional  (§  35).    See  also  §  10. 


it  began  to  burn.  "Why  do  you  hold  me  back?"  —  "You, 
indeed,  are  fighting  with  me.  Let  me  free !"  As  they 
were  pulhng  each  other,  they  came  apart.  (One)  jumped 
towards  the  door.  She  jumped  upwards.  She  bumped 
against  the  door  as  she  jumped.  Now  the  other  one 
jumped  upwards.  "Why  does  it  not  come  open  as  I  go 
out?"  Five  times  she  jumped  up.  Still  she  could  not 
go  out.  Both  jumped  up  five  times.  The  inside  part 
burned  entirely.  They  were  watching  the  door.  At  the 
sixth  time  her  heart  went  out.  Her  heart  was  beaten 
to  pieces.  Also  the  heart  of  the  other  one  was  beaten  to 
pieces.  Thus  they  said  to  (them):  "You  shall  be  nothing. 
The  last  generation  shall  see  you.  You  shall  do  nothing 
to  people." 

The  men  took  the  children  home.  (One  child's)  heart 
was  hanging  on  the  ear.  The  boy  was  the  only  one  (who 
was)  all  right.  Thus  the  father  was  talking:  "Suppose  the 
thing  that  is  hanging  on  the  ear  were  cut  off?"  Indeed, 
it  was  cut  off.  No  sooner  was  it  cut  off,  than  the  child 
died.  "It  would  have  been  good  if  it  had  not  been  cut 
off."     Thus  they  were  saying. 

Now  here  it  ends.  Thus  they  tell  the  story  about  the 
Giant"  women. 

13.  The  Giant  Woman. 
{Second   Version^ 

She  was  all  the  time  stealing  people.  Whenever  she 
found  a  person,  she  would  take  him  home.  No  one  knew 
whither  she  carried  them.  This  became  the  topic  of  their 
conversation. 

One  morning  many  young  men  from  the  village  came 
together.     One  of  them  said,   "Suppose,  we  go  there!  — 
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ehen^tcEs  la"  hfiii  hanL  e^sLne^et,  ta  his  haiiL  nne  yi'qa 
nxwandj."  In  kwee^niyem  itse'ts  he^it  na^'ntEs.  Tci  il  la. 
A^yu  qantc  yi'xe*  sLne'et. 

Yfxe'  tci  he'Iaq.  A'yu  kwina^e'wat  i.^an  1e  no"gk-fll. 
5  Walwal  yixu^xwe'Vat  Iex  di'loh  Ka^lac  kl^la'was  L.'aha^- 
e'wat  Iex  dflol.  Kwitsa'^tsa,  i  dji  1e  no"sk*ni.  "Ta'i  hex 
da'mil.  EMjl,  is  pl'^'pi  haiiL."  Wandj  i'lt  1e  di'lol.  "In 
hel."  Wandj  iJats,  He  di'lol.  "La'tsit  ll'ye  hata'yims !" — 
"In  hel  hex  da^mil.     Tsi  hanL  e^ta'tcints,  yanL  is  wu'txe." 

lo  Wiindj  iJa'xEm  1e  no^ski'll.  "His  nne  nfta^  ma.  E^kwi- 
na'e'wat  i  ten  wa'lwal?"  Wandj  Lla'xEm  1e  di'lol.  A^'qat 
hE  k!"la'was.  Llta'atc  Ixat  1e  k!"la'was.  "Te^  hanL  e^pa^ts 
ll'yex  nhata'yims."  A'yu  la  1e  no^sk'i'll.  Hata'yims  halq- 
tso^Vat.     Tci    tsxawfyat  lEn  k!"la'was.      "Kwfyal  eMjl,  is 

15  pf*pi  hanL,  nEx  da'mil.  TsanL  e^ta'tcints  il  ten  hata'yinis." 
Wandj  LlaxEm  1e  no"sk'i'h. 


Kat'F/misen  la  latsa'ya  la  hata'yims.  "Kwl'yal  eMjl  nEx 
da'mil."  Llxine^Vat  Iex  di'lol.  K-!ink-!ine^Vat  hE  paLla'ye. 
Yuwe  k!alfyat,  pans  la  k!"laVas.  "Nowi'tsEs  canL  u 
20  paLla'ye."  Wandj  tcine'heni  hE  di'lol.  "Kwi'yal  eMjl  nEx 
da'mil.  Is  pf'^pi  hanL."  Wandj  rlt.  "Aso'  la'Ex,  la'tslt 
If  ye  hata^yims  !"     A'yu  la. 

Lowi'tat  hE  dflol.  YuLts  hE  hata'yims.  La  u  x-na'at.^ 
Mandj  kwina'e'wat  dji  1e  no^sk'ill.  A^ya  u  qa'ya  1e  dflol. 
25  E^qatce  x'ne'^tits.  Halt!  yEai  ma  le^tix*  Lowi^tat.  YuLts 
hE  hata^yims.  Dji  u  x'na^at "  1e  no^skl'li.  "EMjl  nEx 
da'mil."  Lowa'hai  1e  di'lol.  E'qatce  x-ne'^tits.  Halt! 
yEai'  ma  le'tix*  Lowi'tat.  YuLts  hE  hata'yims.  "EMji  nEx 
da'mil."     Wandj  L!a'xEm  1e  no"sk-i1l.     Wandj  il  kumi'yat. 

'  Literally,  "not  I  such  a  man."  2  gge  §§  97,  118. 
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You  shall  hide  there  at  such  a  distance,  while  I  will  do 
the  same."  No  one  knew  how  many  (men)  they  were. 
They  went  there ;  and,  indeed,  (they)  were  hidden  every- 
where,  one  (by  one). 

One  came  there.  Indeed,  he  saw  the  Giantess  going 
down  into  the  water.  The  young  man  held  a  knife. 
The  young  man  wore  a  buckskin  shirt.  The  Giantess 
smiled  as  she  was  coming.  "Halloo,  my  husband!  Come! 
we  two  will  go  home."  Thus  she  said  to  the  young  man. 
"Not  so."  Thus  answered  the  young  man.  "Bring  your 
money!"  —  "Not  so,  my  husband!  Only  then  shall  you 
have  it,  when  we  get  home."  Thus  spoke  the  Giantess. 
"I,  too,  am  a  bad  man.  Do  you  see  this  knife?"  Thus 
spoke  the  young  man.  He  took  off  his  shirt.  He  spread 
the  shirt  out  on  the  ground.  "This  you  shall  fill  with 
your  money."  Indeed,  the  Giantess  went  and  brought 
the  money.  She  put  it  there  in  the  shirt.  "Come  now, 
my  husband  !  we  two  will  go  home.  Only  then  shall  you, 
indeed,  have  my  money."     Thus  the  Giantess  spoke. 

Five  times  she  went  for  her  money.  "Now  come,  my 
husband !"  The  young  man  examined  it  and  tried  the 
weight.  As  he  lifted  the  shirt,  it  was  full.  "This  ought 
to  be  the  right  weight."  Thus  the  young  man  was  thinking. 
"Come  now,  my  husband!  we  two  will  go  home."  Thus 
she  said  to  him.  "Go  again,  bring  your  money!"  Indeed, 
she  went. 

The  young  man  ran  away.  He  carried  the  money  and 
ran.  He  already  saw  the  Giantess  come.  The  young 
man  was  out  of  breath,  and  jumped  to  one  side.  Now 
another  man  ran  from  there  and  carried  the  money.  The 
Giantess  came  in  a  hurry.  "Come,  my  husband!"  The 
young  man  ran,  and  (then)  jumped  aside.  Now  another 
person  ran  from  there.  He  carried  the  money.  "Come, 
my  husband!"     Thus  said  the  Giantess.     Thus  they  ended 
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Witshots^a'ya  nle^hi  Lowftat.     Lowa'hai  his  xa,  1p:  no"sk-i'll. 
Ka^sl'ye  kiti'wita.      "EMjl  hex  da'mil." 

Llta'yasatc  he'Iaq  He  no^sk'fli.  "I'tcO  nda'mil?"  Wandj 
Llats  He  no"sk-i1l.  Wik'i'ye.  Hats  xna-'^nt  la"  lo"xlo"'- 
5  wax.  T^qani/yeqEm  xwa'lwalyEtc.  His  in  xtcltc  itse'ts 
He  no"sk-fll.  NfklnEtc  Lo"xLo"xwi'yeqEm.  "YfkwanL 
xtcltc  lin  xalt,  i  la"  li'n  tsxauVatr"  Wandj  il  tcine'heni. 
Tso  qats  qalnuwaniVe  He  no"sk-i'll.  Xplye'etc  qalnuwa- 
nfwe.  Hats  Lowe^entc  la"  laaftEx.  Te  cil  la"  taaltExa'ya 
lo  1e  ma. 

Yfxe^  hri"'mik-  Lowa'kats.  Yi'xei  la  tek'itsf  natc.  Wandj 
i>lt.  "Oa'ntcu  laal'tEx?"  Wandj  mitcmi'natc  la  tek'itsf - 
natc.  "Mandj  ehe'ntcaai."  Wandj  L!a'xEm  la  tekltsi^natc. 
"TcI  laE'is  teka^'^ts!.     Nkwaa^nlya  qantc  la  e'qeq.     Wa'lwal 

15  La  a^tsEm  teka'^tsi.  Tci  hanL  is  la."  A'yu  tci  iix  la  1e 
tek-itsi'natc.  ''EMji  he'nikwi.  E^tsaklnta'is  hanL."  Wandj 
L!ats  hE  no"sk'i'h.  "E^ne  cilfye  xwil?"  Wandj  Llats  hat 
hu"'mik-.  "Qa'ntca  la  kxla?"  Wandj  L.'ats  hal  hu"'mik-. 
"Tci  cin  Llei'yE  ten  k'e'la."     Emi'hel  1e  hu"mi'k-ca.     A'yu 

20  tci  il  iJai'yat  Ian  kxla.  Sqats  hE  wa'lwal  Iex  hri"mi'k-ca. 
Mu'xwit  la  kxla.  K'ititso^nis  la  kxla.^  To'yat  hE  no"sk'i^li. 
TsxaQ'wat  Iex  hu"mi'kxa  1e  no"sk-i'li.  Hats  yi^xe^  la'xEt 
la  lo\]!mil.  Hats  Lowe'entc  la^mak*,  xto"s  la^mak-,  i  la" 
il    L!x-i^nt.     Wandj    hEx   si'k'itc,  kla"  il  in  tcitc  tsxauVat. 

25  Ma  il  il  tlEwa'^sits  xmi^IaqEtc,  hats  tci  k-x'e'xEm  Ian  la^rnak*. 
His  he  t^qanLi'yeqEm  Iex  wa'lwalyEtc  •  wandj  lEla"  il  in 
tcitc  tsxaifwat.  Tso  qats  lal  hri"mi'kxa  la"  tsxaffwat. 
Mitsisi'ya  lal  hri"mi^k-ca. 


Tso    tE'ma    go"s   il  latsa'ya  la  hata^yims,  ta  la"  il  tsi'x- 


'   Literally,   ''her   foot  became  the   object  of  her  cutting  (action)," 
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it.  The  last  one  ran  with  it.  She,  too,  the  Giantess,  ran. 
She  almost  overtook  him.      "Come,   my  husband!" 

The  Giantess  came  to  a  village.  "Which  one  is  my 
husband?"  Thus  spoke  the  Giantess.  She  was  beaten. 
Many  persons  were  clubbing  her.  They  hit  her  with  a 
knife.  But  nothing  happened  to  the  Giantess.  They  were 
hitting  her  with  sticks.  "What  shall  we  do  if  we  don't 
kill  her?"  Thus  they  were  thinking.  Now,  the  Giantess 
began  to  pull  them  to  and  fro.  She  pulled  them  in  the 
direction  of  her  home.  She  dragged  them  all.  Indeed, 
she  dragged  all  the  people  towards  her. 

There  lived  one  old  woman.  She  had  a  granddaughter. 
Thus  she  said  to  her:  "Where  is  she  takingr  them?" 
Thus  she  asked  her  granddaughter.  "She  is  already  far 
away."  Thus  spoke  her  granddaughter.  "Take  me  there, 
granddaughter.  I  know  where  her  vulnerable  spot  is. 
Only  give  me  a  knife,  granddaughter.  We  two  will  go 
there."  Indeed,  they  two  went  there,  (she  and)  her  grand- 
daughter. "Come  here,  O  elder  sister  !  You  shall  help  me." 
Thus  spoke  the  Giantess.  "Is  that  you,  indeed,  O  cousin?" 
Thus  that  old  woman  spoke:  "Where  is  her  foot?"  Thus 
that  old  woman  spoke.  "You  put  my  hand  there."  The 
old  woman  was  blind.  Indeed,  they  put  it  there  to  her  foot. 
The  old  woman  seized  the  knife.  She  felt  for  her  foot, 
and  began  to  cut  her  leg.  The  Giantess  fell.  The  dear 
old  lady  killed  the  Giantess.  Her  body  was  spread  out. 
It  was  entirely  (made  up  of)  bones.  The  bones  were 
hard  when  they  examined  them.  This  was  the  reason 
why  they  could  not  kill  her.  No  matter  (how  long)  they 
would  shoot  arrows  at  her,  (they)  would  strike  there  against 
her  bones.  They  also  hit  her  with  a  knife,  and  likewise 
they  could  not  kill  her.  However,  that  dear  old  lady 
killed  her.     That  old  woman  knew^  her. 

Then  they  all  went  to  get  her  money,  and  they  divided 
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tsEme"  1e  no"sk-fli  hata'yims.      H  in  tcltc  xa%l  Eit  1e  ma, 
i  la"  i\  ta'tcints  1e  n6"sk'i'li  tetc. 

Wandj   hatctlenl'yeqEm.     Tso  tcl  kuml'ye. 

14.   No^sKi'LT  Hd^'mIs  (Giant  Women). 
( TA ird   Version^ 

Qaicfnis  ma  kwee^ti.  La"  kat'E'mis  hp^me  lal  hu"mi'k-ca, 
5  ta  yiVxwa  u  temi'sin  tsaya^ne  ti'mill  hi^'me.  Yfxen  qali- 
ml'ye  li  laa'yam.  La"  I'niEx  tila'qai  1e  temi'sin.  La" 
meqa^en  mitsmi^tsta  1e  temi'stn,  1  qa"waha'ya.  A^yu  lix 
t'a'lit  1e  hr'me.  Wandj  mitsmftsta  1e  meqa'en  lal  hu"- 
mfkxa.  Denk*  klvvi'lis  wandj  mitsmi'tsta  1e  meqa'en. 
10  Yfxen  qa"'wa  ux  t'a'llt  1e  hp'me.  Tclila'e'wat^  liE  tclwat. 
0!ele'yEtc  paa'hit  1e  yixa^Ex.      Kwile'^wat  he  1e  yixa^wEx. 


Yfxen  kiwe'ltcl'ye  tsi  xqe'^ltc  noL!no'"  1e  tc.'i'lE.  "EMjl 
nEx  tema'mis.  Tsi'x'tl  ice*  dj!  ten  npqai".  Ice^"  we^lextu !" 
Tcl    Likwit    lal    hu"mfk'ca.       "Ice*    titc    nEx    kwiLtcfyas." 

15  Wandj  L!ats  hal  hu"mfk-ca.  A'yii  te'nits.  Go"s  tcltc 
ka'ya"  1e  a.  Wandj  te'  ux  te'^'tits.  Hats  yfqa  xt'ala'atc 
ux  te'^tits.  Tc!ee'tcltc  he^ux  a  ux  t'alit.  Wandj  L!a'xEm 
1e  hu"mi'k'ca.  "Nowe  ice*  t'allt  nEx  kwlLtcfyas."  Li'nf  yat  ^ 
He  tciwaL      "Gi'kwa  qai'nas  ic  t'a^ltsan !"     Wandj  Lia^xEm 

20  1e  hu"mi'k-ca.  Wandj  Llats  1e  no"sk  i'll.  "In  tcl,  g-fkwa 
Le."  Klvva^nt  hal  hri"mi'kxa,  i  Llats  1e  no"sk-i'li.  Xsfltat 
le'ux  k!nes.  S'^aL!  le'ux  kines  1e  no"sk-ni.  "Yi'qa  yfhelq 
tclwa'leitc  ice*  t'a'ht."  Wandj  Lla'xEm  1e  hu"mi'k-ca.  Ole'le 
tcicLe»'wat  lal  hu"mi'k-ca.     Fki  xsi'lltu  le'ux  klnes.      Oie'le 


'   Frequentative  causative  (§  34).  2  Meaning  the  Giant  Women. 

3  Literally,  "she  caused  to  flame  up." 
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among  themselves  the  money  of  the  Giantess.  They  were 
not  going  to  do  anything,  when  they  (should)  possess  the 
clothes  of  the  Giantess. 

Thus  the  story  is  being  told.      Now  there  it  ends. 

14.  The  Giant  Women. 
( Third   Version.) 

People  were  living  on  a  small  place.  Some  old  woman 
had  five  children  and  two  little  grandsons.  One  morning 
they  went  (away)  severally.  The  grandsons  remained  alone. 
In  the  evenings  she  taught  the  grandsons  (to)  dance. 
Indeed,  the  two  children  were  dancing.  Thus  that  old 
woman  was  teaching  them  a  dance.  Every  evening  she 
taught  them  a  dance.  One  evening  the  two  children  were 
dancing.  The  fire  was  burning,  the  house  was  full  of 
pitch.     The  house  was  continually  burning. 

One  evening  the  door  just  opened  slowly.  "Come,  grand- 
sons, come  here  behind  my  back !  You  two  lie  dow^n  !" 
There  the  old  woman  covered  (them)  with  blankets.  "  Come 
in,  my  sisters !"  ^  Thus  spoke  the  old  lady.  Indeed,  (they) 
entered.  Their  faces  were  painted  in  different  ways.  Thus 
these  two  entered.  They  two  entered  with  a  dance. 
They  two  danced  with  their  faces  turned  away  from  the 
fire.  Thus  the  old  woman  spoke :  "  You  dance  well,  my 
sisters."  She  put  more  wood  on  the  fire.  "You  two 
dance  somewhat  closer  to  the  fire."  Thus  spoke  the  old 
woman.  Thus  said  (one)  Giantess:  "Not  there,,  a  little 
faster."  The  dear  old  lady  heard  as  the  Giantess  spoke. 
Their  two  dresses  were  caused  to  melt.  (Made  of)  pitch 
were  the  dresses  of  the  two  Giant  Women.  "You  two 
dance  still  closer  to  the  fire."  Thus  spoke  the  old  woman. 
The    old    woman    was    splitting    pitch-wood.       Their   two 
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tcicLa'ya"  k!"hi'lt.  Hed  k!nes  ha"  tlci'tsa  Jkwi'Iit.  Tk'! 
wandj  tsPx-ti'yat.  Lkwfllt  le'ux  k!nes.  He'niye  ikwflit. 
Ux  in  kwaa'niya  Iex  no^ski'll.  Tso  ux  L.'xi'nx-lt  he^uxtet. 
Wai'ltat  qano'tca.  Kwina'e'wat  Iex  hu"mfk-ca,  i  la"  laa'- 
5  yam  x'na'at  k"mene'ilitc.  Xqantc  1e  ux  dji,  la"  tc!  ux  la. 
Kwina^e'wat,  i  ux  wlxti'ye  lal  hu"mi'k'ca. 


Helmfhis  L!xTnt  la  temfsnatc.      Hats  fki  lix  e'qe  hitc, 
i  la"  La"'tits  le'ux  L.'kwi. 

Wutxa'xa  1e  hi''me  laJ  hri"mfk-ca.      "Xno"sk-ni  Wn  me- 

o  he'iJ."  Wandj  kiwane'nl  1e  hri"mfk-ca.  "Xla"  tE  la"  ai'wit 
ten  temi'sin,  i  la"  nLlkwi'ta."  Tso  la"  il  wiluwlt  tcl,  qantc 
tE  la"  ka'yam.  A'yu  hi'nl  \\  la.  A'yu  il  k-fLo"ts  le'ux 
ylxa'wEx.  Yi'xe^  gi'kwa  e'hentc  tcli'le'tc  tsxu  e'qe.  Yi'xe» 
yu    tclile'yEtc    to'yat.      E'qe    ha'yatt.      Yi'xe*   da'mil  te'^tits 

5  qai'tsowitc.  K'iloVe  le'ux  hata'yims,  i  la"  qEto"'yEm. 
YExyixentce'^ne^yu.  Lala"  pi^pl'ye.  CEcuLu'ye  le'ux  yixa'- 
wEx.     il  heti'ye,  i  la"  il  ta'tcints  1e  hata'yims  1e  no"sk-i'li. 


Xwandj      hatctlenfyeqEm     1e     no"sk-i1i.       Tso     yiqai'ni 
a'wixEm. 

15.  TewI'tatc  Ha'tcIt!  (Nephew  Story). 

20  Kat'E'mis  il  tila'qai.  Il  miLkwi'tcini.  Lowa'kats  he'il 
e'k"Latc.  Lowa'kats  hell  e^natc.  Go"s  mi'latc  tsisLa'qaai 
le'il  kwe'neL.  His  he  tsxa'yat  sLa'qa  la,  ta  his  he  qa"^- 
mitca  la  sLa'qa.      Go"s  mi'latc  he  xwandj. 

Yi'xen    sLa'qa    la.      Hi'nl  gi'kwa  t^k-e'lmixEm,   la"  hi'ni 
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dresses  began  to  melt.  She  lighted  them  with  split  pitch- 
wood.  She  applied  it  blazing  to  the  dresses.  Thus  she  did 
to  both  (of  them).  Their  two  dresses  were  burning.  They 
burned  for  a  long  time,  and  the  two  Giant  Women  did  not 
know  it.  Then  they  two  examined  themselves.  (They) 
flew  outside.  The  old  woman  was  looking  at  them  as 
they  were  running  about  in  the  woods.  They  two  went 
(back  to  the  place)  whence  they  came.  That  old  woman 
looked  on  as  they  two  disappeared. 

The  next  day  she  examined  her  grandsons.  (To  her)  sur- 
prise, both  were  dead  when  she  lifted  their  two  blankets. 

The  children  of  (that)  old  woman  came  back.  "The 
Giant  Women  scared  us."  Thus  the  old  woman  related. 
"They  killed  all  my  grandsons  when  1  covered  them  with 
blankets."  Now  they  searched  there  (in  the  direction)  where 
these  had  gone.  Indeed,  they  went  there.  Indeed,  they 
found  their  (dual)  house.  One  (Giantess)  lay  dead  at  a  Httle 
distance  from  the  door,  while  the  other  one  had  fallen  at 
the  very  door.  They  lay  dead.  One  man  entered  inside. 
Their  (dual)  money  was  seen  as  it  was  hanging.  It  was 
gathered  up  and  taken  home.  Their  (dual)  house  was 
set  afire.  They  became  rich  when  they  came  into  pos- 
session of  the  money  (of)  the  Giant  Women. 

Thus  the  story  of  the  Giant  Women  is  being  told. 
Here  it  ends. 

15.  The  Girl  and  her  Pet. 

Five  brothers  lived  (together).  Their  father  and  mother 
were  alive.  Their  sister  was  in  the  habit  of  bathing  all 
the  time.  She  used  to  go  bathing  early  in  the  morning, 
and  would  go  bathing  in  the  evening.  She  would  always 
(do)  that  way. 

Once  she  went  bathing.     The  young  woman  was  swim- 
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he  mflat  1e  kwe'^s.  K'la'tetc  mflat.  Yi'xen  tsi  tsa'yux" 
x'owa'yas  mflat.  Hats  kwa  x*nek*  hemfstEs  He  x'owa^yas, 
tE  la"  yu  tcil'nam.  Hexa^itc  la"  dji  u  mfle.  Tc!  hila^e^- 
wat  liE  k"e'la.  Han  k-e^la  la^atsxEm  1e  x'owa^yas  a'la. 
Nle'hi  yu'kwe  tcie'etc.  Tsa'yux"  kwa^'t  sqats  Iex  hu"^mis. 
Tci  tsxawfyat.     Tso  Llha'tsqEm  1e  hu"'mis.     Nle'h!  pf^pl. 


Yixa'wExetc    t^'-tcfyat.     Qantc  1e  tclwe'xEm,  la"  tcl  wut- 

xafyat.      "YfkwanL  xtcitc  nitsitsf wat  ?"     Wandj  tcine'heni. 

Tso  kwa'^t  ya'k"tit.     A^yu  xnowe  c^a^lctit.     Tci  tsxawfyat 
lo  1e    cft!a.      "Il  ^    hanL   xtcitc  xa'lat?"     Wandj   tcine'heni  1e 

hu"'mis. 

In  kwaa'niya  Iex  mEani'yas  1e  hu^'mis.      Denk*   he  qali- 

mi'ye    yfqa    he  ia  sLa'qa.     Tso  iJx'i'nt  1e  ci't!a.     He^hats 

mandj    he'mis.      LE'yi    u    iluwe^'^tcis,    i   la"  he'mis  kilobit, 
1 5   His  inlheni'yeEs  la"  la  u  hauVe."     Aso'  kwa'^t  yakwe^Vat 

Iex    hu"'mis.      Go"s    mi'latc    tsisLa^qaai   1e  hu"^mis.      Denk- 

he  wu^txe,  yi'qa  he  Llxi'nt. 

Yfxen  iJxi^it.  Hats  kwa  di'l  pinauwe'l''-xEm  Ian  xwf- 
lux".     Llx'ine^Vat.      He'  cil  hE  k"ma'x-  Eiti'ye  ^  1e  k'iloVit. 

20  Mandj  he'mis  k'llo'wit.  Wandj  i^lt.  "E^lo'^tiyExta'is  hanL 
nEx  cl'tla."  Wandj  i4t.  LE'yi  u  iluwe'^'tcis,  i  la"  kwina'- 
e'wat.  Kwaaniyaha^ya  lax  ha^Latc,  his  lax  e^natc,  his  lax 
e'k"Latc.  "Xtci'tcu  Eit  e^xalt?"  Wandj  Lla'xEm  hE  kwe'^s. 
"Tsi  nhawe^'wat  il." 

25  Mandj  hats  eiiik-i'ye  k"ma'x-.  Yixa'wExetc  tcfnai.  la 
k"ma'x-.  Wandj  i^t  la  ha'Latc,  "Yu't^tsE  tE  quwai's!" 
A'yu  yu'tits  lax  ha'Latc.  Yixa'wExe^tc  li'^'li  ux  xwi'Iux",  i 
la"   ha\vi   1e   k"ma'x-.      He^kwain   lE'yi   u  xkwi'na"tc,  i  la" 

'   Abbreviated  obsolete  form  of  m'lL  (see  §  92).  2  See  §§  97,   118. 

3  Exceptional  case  of  adding  a  suffix  to  a  syntactic  particle.  eU  (§  87);  -lye 
(§  35). 


87 

ming  (where)  there  was  a  somewhat  deep  place.  She 
swam  naked.  One  day  a  small  snake  was  swimming. 
The  snake  was  as  large  as  a  hair,  (and)  was  very  pretty. 
It  swam  towards  her.  She  stretched  out  her  hand,  and 
the  Httle  snake  came  into  her  hand.  She  went  ashore 
with  it.  The  woman  picked  up  a  little  moss  and  put  (the 
snake)  there.  Then  the  woman  dressed,  and  went  home 
with  it. 

She  took  it  into  the  house.  She  took  it  there  where 
her  bed  was.  "What  am  I  going  to  do  with  it?"  Thus 
she  was  thinking.  Then  she  gathered  moss.  Indeed,  she 
worked  hard.  There  she  put  the  pet.  "What  may  it 
do?"     Thus  the  woman  was  thinking. 

The  parents  (of)  the  woman  did  not  know  it.  Every 
evening  she  would  go  bathing.  Then  she  examined  the 
pet.  It  was  big  already.  The  woman  was  glad  when 
she  saw  that  it  was  large.  Not  long  (afterwards)  it  grew 
up.  The  woman  was  again  picking  moss.  The  woman 
was  always  bathing ;  and  whenever  she  came  home,  she 
would  examine  it. 

She  examined  it  once,  and  it  seemed  as  if  a  lump  was 
on  its  head.  She  examined  it,  and  verily  she  saw  (what 
was)  about  to  develop  into  horns.  She  saw  that  (they  were) 
large  already.  Thus  she  said  :  "You  shall  take  care  of  me, 
my  pet."  Thus  she  said.  She  was  glad  when  she  saw  it. 
Her  elder  brothers,  her  mother,  and  also  her  father,  came 
to  know  it.  "What  do  you  intend  to  do  with  it?"  And 
the  young  girl  answered  thus:    "Verily,   I  will  raise  it." 

The  horns  were  sticking  out  already.  The  horns 
stretched  out  to  (the  roof  of)  the  house.  Thus  she  said 
to  her  elder  brother:  "Tear  off  these  boards."  Indeed, 
her  elder  brother  tore  them  off.  The  two  tips  [heads]  passed 
out  of  the  house,  when  the  horns  grew.  It  looked  very 
pretty    when    they    grew    up.      (The    snake)    coiled    many 


haVi.    Hats  he'nihen  tlVixEm,  i  la"  tsxu.    AsfL  enfkKxEm 
1e  xwflux".      Go"s  qantc  kwfnait. 

Yfxen  qalimfye  tsi  in  di'l".  "Yfkwa  qantc  la?"  Wandj 
tcine'heni  Ik  kwe^'s.  He^ats  dp}  il  klwa^nt.  Tc!e'etc  drl 
5  \\  klwa'^nt.  Tso  tcl  il  kwi'nait.  ll  kilo'wit  ila'hatcEm  dji 
1e  xowa'yas  mEanfyas.  Wandj  iJa'xEm  1e  kwe^'s.  "Ma 
c*^  nen  cft.'a  tE  dji."  Cima'e'waq  1e  ci'tla.  Nk^ma'xa  1e 
ci'tla.  Xvvi'tsxut  cima'itEx.  He'kwain  iF/yi  ii  iluwe'ncis 
1e  kwe'^s,  i  la"  xwi'tsxut  wutxai'ta.  Aso'  tci  wu^txe  1e 
lo  ci'tla.      Aso  tci  tc!o"  1e  tsxu'witc. 


Tso  kat'E'misen  tcle'etc  la.  His  djfliye  western,  kat'f:'- 
misen  cima'itEx.  Ta  his  xwi'tsxut  cima'itEx  kat^i/misen. 
He^kwain  lE^yi  he'il  iluwe'^tcis.  l\  heti'ye  i  la"  lo"lo"- 
wi'yeqEm  ^  le'il  wix'ilis.      Yixa'wExe'tc  li'^li   ux  xwilux"  1e 

15  k"ma'x'.  Hatsi'ye  kwa  alqsa^ya  1e  ci't!a  Iex  kwe''s.  Tso 
hamiL  Ihe'tqEm.  Pa^ts  le'it  yixa'wEx  xwixi'lisEtc.  lo"lo"- 
wi'yeqEm  ^  le^il  wixi^lis. 

Tsowe  in  dv\  la  ci'tia.^  **Yi'kwa  qantc  tE  la"  la?"  Wandj 
tcine'heni    1e    kwe^'s.       He'hats    kiwa'sis    k'iloVit    xa^'patc. 

20  '^Yi'kwe  di'l  tE  nkilo'wit  xa^'patc?  Ni  he  xwandj  k.'wa^sis 
kwina'eiwat."  He'hats  la"  kllo'wit  xa^'pitc  dji  u  mi'Ie.^ 
PEnLo'wai  yiqa'ntcEm  dji.  Tc!e'etc  hit!Hso"'wat  hE  pEn- 
Lo'wai,  i  la"  wu'txe  1e  ci'tla.  Tsa'yuxwitc  la"  il  yEqtso"'- 
wat.      Aso^  tci  wu'txe  1e  ci'tia,  qantc  he  1e  tsxu. 

25  Kat'E^misen  ba^ltidja  cimcima'e^aq.  Yi^qa  he  western 
pEnLoVai  wutxai^yat.  '  ll  heti'ye  1e  sik'i'nxEm,  i  la"  lo"- 
Lo"wi'yeqEm.^  Wandj  i'lt  ha  sik'i'nxEm.  "Baltidja  hanL 
npi'^'pi.  Ni  hanL  aso'  wu'txe.  Tso  hanL  yiqai'ni  helq. 
Kwi'yal  hanL  e^hak"towita'mi.      En  hanL  tcintci'nais.     Tso 

30  hanL  he  milatc.      Tso  hanLawe  aso'  atsa'mi  pEnLo'wayEtc. 

»  Passive.  2  Literally,  "whenever  nothing  her  pet." 

3  See  §§  97,   118. 
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times    as    it    lay.     The    head    was  sticking"  out  (from)  the 
middle.      It  looked  everywhere. 

One  morning  it  disappeared.  "Where  may  it  have 
gone?"  Thus  the  young  girl  was  thinking.  Suddenly 
they  heard  something.  They  heard  something  back  in 
the  woods.  So  they  looked  there,  and  ahead  of  them 
they  saw  coming  the  grown-up  snake.  Thus  the  young 
girl  spoke:  "Indeed,  it  is  my  pet  that  is  coming."  The 
pet  was  dragging  (something).  The  pet  had  horns.  It 
was  dragging  deer.  The  young  girl  was  very  glad  when 
the  (pet)  brought  home  deer.  There  the  pet  came  back 
again,  and  lay  down  (where  it  used  to)  lie. 

Five  times  it  went  into  the  woods.  It  also  brought  as  many 
elk ;  (namely)  five  (times).  And  also  five  deer  it  dragged 
(home).  They  were  very  glad.  They  became  rich  when 
their  food  was  being  bought.  The  two  horned  heads  passed 
out  from  (the  roof  of)  the  house.  It  seemed  as  if  the  young 
girl  was  afraid  of  the  pet.  So  (they)  let  it  rest.  Their 
house  was  full  of  food.      People  were  buying  their  food. 

Whenever  her  pet  would  disappear,  the  young  girl  would 
think  thus :  "  Where  may  it  have  gone  ?"  Suddenly  she 
saw  a  wind  on  the  water.  "What  may  be  the  thing  I 
see  on  the  water?  I  never  saw  such  a  wind."  Suddenly 
she  saw  (the  pet)  swimming  in  the  water.  Behind  (it)  a 
whale  was  coming.  It  brought  the  whale  ashore,  when 
it  (the  pet)  returned.  They  cut  (the  whale)  into  pieces. 
Again  the  pet  came  back,  where  it  usually  lay. 

Five  times  it  was  dragging  (something  from)  the  ocean. 
It  kept  on  bringing  home  as  many  whales.  The  owners 
became  rich  while  the  (food)  was  being  bought.  Thus  it 
said  to  its  master:  "I  am  going  home  to  the  ocean.  I 
shall  not  come  back.  This  will  be  the  end.  I  shall  leave 
you  now.  You  shall  not  think  of  me.  Whenever  the  time 
comes,    I   will  again  give  you  (with  a)  whale.     You  shall 
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La"  hanLawe  e^^^ta'ya."  Wandj  V\t  la  sik'fnxEm.  "Yi'qax 
hanLawe  n'ne,  yaiiLawe  qa^wenise'ni  ^  tE  xa^p."  Wandj  iJa'- 
xEm.  "YanLawe  ma  xixE^tc  yixu'me,  yanLawe  qa"wenise^ni  ^ 
tE  xa^p,   hanLawe  xqa'iin  nyixumi'yat  tE  i'x'Itc  tE  xa-'^p." 

5        A'yu    X wandj.      Ba'ltidja    pi'-^'pi    1e   tewftatc.-     Hi'ni    k" 
1e    tewi'tatc   ti'^'tse.      L!e>tc  qai'misetc,  hfnl  t'-k-e'lmitsqEm. 

Tso  xwandj  kuml'ye. 

1 6.  SwAL  (Grizzly-Bear). 

Hfnl  il  kwee'ti.  Kat'E'mis  il  miLkwi'tcini.  In  he  tcitc 
hi'nl    ma    h'^li.      Yuwe    k'iloVit    ma   hfni  If'^'ll,  la"  yi'qax 

lo  he  il  tsxauVat.  Ma  yu'xwa  ma  la,  yfqa  11  tsxaffwat. 
G'i'kwa  e'hentc  ma  na^nt  tila'qai.  Go"s  qantc  la"  skweye- 
nfyeqEm.^  La"  aqalqso'nitem.  Haltlyu  na^nt  ma  il  tsxau'- 
wat.  Tso  wandj  Lla^xEm  1e  ma  e^hentc  kwee'ti  le^il  si- 
k-i'nxEm.       "Xtci'tcuL,    i    alicana'was    lin    ha"''ts?''      Wandj 

15  Lla'xEm  le'il  sik'i'nxEm.  "AVatu  in  tsfx'ti  he1aq  ali'canu." 
Tso  a'yu  wandj  il  ya'lani.  "LE^yi  hanLel,  i  ali^cani  u  men. 
Go"s  tcitc  ma  hanL  tsi'x'ti  ali'cani."  Tso  a'yu  lo  il  ha"''ts 
1e  alicanaVas  hE  Lita.  Qa^xantc  lEme'et  hE  stowa'qwis 
k"li^yex.     Oa'xantc    xne'et    la"    hi'ni    1e    he'ltx'in.      "YanL 

20  tsi'x-ti  lin  helaqai^yat,  yanL  tsix*  wiLle^'  tE  xwilux"  tE 
heltx'i'nitc,  hats  hanL  tE^ma  lin  xL.'ts  1e  xwilux"."  Ti" 
hanL  ali'cani  li  men.  Ta  his  hanL  tsi^x'ti  ali^cani  u  men 
tE  k"li^yex  stowa'qwisitc  yiqa'te^  g'ilo^misltc.  Hats  g'ilo'- 
misetc    lEme^et   hE  stowa^qwis.     Tso  wandj   iluwe'^tcis  le^il 

25   sik-i'nxEm.      "LE^yi,  yi  xwandj." 

Tso  a'yu  go"s  tcitc  ma  he^aq  tci  ali'canu.     Tso  il  k'lint. 

'  Literally,   "be  angry."  2  Because  it  was  an  adopted  son  of  their  sister. 

3  Passive. 
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watch  for  it."  Thus  it  spoke  to  its  master.  "I  will  always 
be  (the  cause  of  it),  whenever  the  water  gets  rough." 
Thus  it  spoke.  "Whenever  a  person  travels  in  a  canoe, 
(and)  the  water  gets  rough,  I  shall  cause  the  water  to  go 
under  the  canoe." 

Indeed,  it  was  thus.  The  nephew  (pet)  went  home  to 
the  ocean.  It  may  be  there  to-day.  It  went  out  to  the 
mouth  of  the  river,  and  let  itself  down  there  into  the  water. 

Now  this  is  the  end. 

1 6.  The  Five  Grizzly-Bears. 

They  lived  there  (together).  They  were  five  brothers. 
No  man  ever  could  pass  by  there.  Whenever  (they)  saw  any 
one  pass  there,  they  killed  him  right  away.  Even  if  two 
persons  passed  by,  still  they  would  kill  them.  A  little 
farther  away  many  people  were  living.  Everywhere  they 
were  talking  about  it.  People  were  afraid  of  them.  They 
had  killed  too  many  people.  So  thus  said  the  chief  (of) 
the  people  who  Hved  farther  away :  "  How  would  it  be  if 
we  should  arrange  (some)  games  ?"  Thus  spoke  their  chief. 
"(They)  may  or  may  not  come  here  to  take  part  in  the 
games."  Now,  verily  they  said,  "It  will  surely  be  good 
when  people  (will)  play.  Different  people  will  play  here." 
So,  indeed,  they  prepared  the  ground  for  the  games. 
A  stone  wall  was  put  up  high.  On  top  of  it  a  cross- 
piece  was  placed.  "If  we  bring  up  (any  one)  here,  and 
if  the  head  goes  over  this  cross-piece,  then  at  the  same 
time  we  shall  hit  the  head."  Over  there  people  were 
going  to  play.  And  also  here  at  the  stone  wall,  close 
to  the  ocean,  people  were  going  to  play.  The  wall  was 
put  up  in  the  ocean.  Then  their  chief  thought.  "Good, 
if  (it  be)  thus." 

Then,  verily,  different  people  came  to  play  there.     Then 
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"HamiL  e^ne  xle'itc  e*^k'!i'ntqEm."  Xwandj  u  iluwe'^tcis. 
K!a  han  xwi'Iux"  xalxa'yu.  Yrxe^  ma  qal  sto"q.  Lala^ 
lo"''ta^ya  hanL  ma  alicanfwaq.  Tso  a'yii  qeitc  Lowftat 
xqa'wax.  Tsemfx-exEm  kiwints  1e  kla'hatc.  Tso  1e  ma 
5  qal  sto"'qetc  he'Iaq.  Wandj  Lla'xEm.  "Ka^s  a^ya  nqa'ya, 
i  xqaVax  nLowi'tat."  Wandj  Lla'xEm.  "Aso'  hanL  qa'- 
xantc  e^Lowi'tat."  Tso  a'yu  c^a'lctet  He  k!a.  "Tseti'x'ume 
Lo  he"'he"  ha^'wE!"  A'yu  xwandj  ha"we^Vat.  A'yu  qa'- 
xantc  Lowi'tat.  Xqawax  ha^kiwitem.  La"  qats  kwa  a'yu 
lO  Lowa'hai  qa^xantc.  Hata'yims  mix'soVe^  la"  hanL  le'il  a'lEc. 
Yuwe  la"  kwilkwe^le''yu  la"  hata'yims  a^lEc,  his  he  tE'ma 
Lowi'tat  qeltc.  Dowa'ya  he  la"  k-iti'wita,  hE  sqats.  La" 
g-ilo'misetc  to'yat  le^il  a'lEc.     Ta  tci  he  latso'tem. 


Tso  la"  il  kwaanlyaha'ya  Iex   ma  kat'E^mis  miLkwi'tcinl. 

15   Tseti'x-ume  yfxe^  ma  Lowa'kats.   Wandj  L.'a'xEm  1e  ha^Latc. 

"Xtci'tcuL,    1    tcl    nla?     La"    ul  nk'ilo'wit  alfcani  u   men." 

'  o  o 

Xwandj  u  iluwe'^tcis.  A'yu  tci  la.  A'yu  tci  he'Iaq  1e  ma 
hfni  Lowa'katsetc.  La"  mitcmfnatc.  "Tci'tcu  xa^lal  u 
men?"      La"    wandj    Lla'xEm.      "Alfcani  u   men.      Lp/yi  c^, 

20  i  e^he'Iaq.  Le  l  tci  la'Ex."  Aqalqsito"'wat.  Wandj  L!a'- 
xEm.  "Hata'ytms  he'il  a'lEc.  Xleltc  il  alfcani.  In  xwit 
la"  k'itiVita,  sqats.  1  la"  sqats,  la"  xahfye  la"  lo.  Xwandj 
Lla'xEm  le'il  sikfnxEm."  Tso  a'yu  kwina^e%at,  i  tci  helaq. 
He'hats    cxlml    helaq    xna'at.      Wandj    tcine'heni.       "He^ 

25  yfkwanL  n'ne  ni  helaq  nx'na^at  i?"  W^andj  tcine^heni. 
"Heni'k-is  hu"^mik-  di'l,  i  la"  hfni  helaq  x'na'at."  Tso 
halt!  x'i'ya  helaq  x'na'at.  La"  kwtna'e'wat,  i  c^a'lcit,  i  la" 
la'ats  1e  k!a  Ian  kiwints.  Wandj  i'lt  1e  x'i'ya.  "Tso  hanL 
e^tcitcdji  yu  xqa'wax,  hats  hanL  e^c''^''tcto"'wat  ye^n  qaVa  tE 
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they  tried  it.  "Please,  you  try  it!"  Thus  (one)  was 
thinking.  A  rope  was  placed  around  his  head.  One 
person  was  standing  below.  He  was  going  to  watch  the 
players.  Now,  indeed,  he  ran  from  above.  His  neck 
was  fastened  with  a  rope.  So  he  came  to  the  man  who 
was  standing  below.  Thus  he  said :  "  I  was  almost  out 
of  breath  as  I  was  running  from  above."  Thus  he  said : 
"You  shall  run  up  again."  Then  he  fixed  the  rope. 
"Here  on  this  side  make  a  knot."  Indeed,  he  had  it  so. 
Indeed,  he  ran  upwards.  Some  one  was  pulling  him  from 
above ;  nevertheless  it  seemed  as  if  he  was  running  up 
(by  himself).  Lucky  money  was  going  to  be  their  stake. 
Whenever  the  lucky  money  was  rolled  down,  he  (the 
player)  would  then  run  down.  He  would  desire  to  over- 
take it,  to  take  hold  of  it.  Their  stake  would  fall  into 
the  ocean,  and  some  one  would  go  and  get  it. 

Now,  the  five  brothers  (Grizzly-Bears)  heard  about  it.  On 
this  side  one  man  was  living.  Thus  the  elder  brother  said, 
"How  would  it  be  if  I  should  go  there?  I  should  see  the 
people  play."  Thus  he  was  thinking.  Indeed,  he  went 
there.  Indeed,  he  came  there  to  the  man  who  lived  there. 
He  asked  him,  "What  are  they  doing?"  Thus  he  spoke. 
"People  are  playing.  It  will  be  good,  indeed,  if  you  get 
there.  You  must  go  there  quickly."  (The  man)  scared  him. 
Thus  he  spoke :  "  Money  is  their  stake.  They  play  for  it. 
No  one  can  overtake  it  (and)  seize  it.  If  one  takes  hold 
of,  it,  it  belongs  to  him.  So  their  chief  said."  Now, 
indeed,  he  saw  it  when  he  arrived  there.  Suddenly 
Black  Bear  ran  up.  Thus  he  was  thinking.  "Won't  I 
be  able  to  run  up?"  Thus  he  was  thinking:  "Like  some 
old  woman  that  one  is  running  up  there."  Now  Raccoon 
ran  up.  He  saw,  as  (they)  fixed  him,  as  (they)  put  a  rope 
around  his  neck.  Thus  (one)  said  to  Raccoon,  "When 
you   are  pulled  from  above,   then  you  shall  turn  the  knot 
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he"'he".  Hts  hanL  e^ne  e^Lowaliai  qa'xantc."  Tso  a'yu 
yfqa  xwandj.  La"  qats  kwa  a'yu  Lowa'hai  hitc.  Xqa\vax 
hak.'witem.  Tso  k'ix'tfyu  1e  mix'soVe^-  a^bx.  La"  kwi- 
na^e^wat  Iex  ma  he'Iaq.  His  xa  tE^ma  qeltc  Lowftat,  i  la" 
5  k'ix-tfyu.  Xa^'patc  to'yat  1e  mix-so'we>.  Yfxe^  ma  hfnl 
sto"q.  Xlala"  lo^^ta'ya,  yuwe  xa^'patc  to^yat.  La"  he 
latsa^ya. 

Kwina'e'wat  Hex  swal,  i  xwandj  alfcani  ii  men.  Osf- 
xantc    go"s    tcitc    alfcani    u    men.      Wandj    rltem  1e  swal. 

lo  "Kwi'yal  halt!  e^ne.  E^kil^oVit  ham.  qa'xantc  alfcani  u 
men.  Go"s  tcltc  ma  tcl  alfcani.  La"  hanL  e^k'ilo'wit." 
A^yu  wiindj  rlt.  ''Kla  hanL  ye^n  k!wints  nla^ats."  Wandj 
Llats  1e  swal.  "Tn  hel,  yfqa  hanL  k-!a'k!a  nhelaq."  — 
"E^helaq    il."      Lowftat.      Gfkwa    qaVax    la.      Hats    aso' 

15  qeltc  x'tl.  Oa'xantc  kwfnait  hE  swal.  Wandj  Lla'xEm  1e 
swai  "Lp/yl  il  nnk!wints  la'ats  tE  k!a!"  Tso  a'yu  han 
kiwints  la'ats  hE  k!a.  PqaiyeVitc  hE  he"'he"  ha"we'Vat. 
A'yu  ha^k!"tl  xqaVax.  Tcl  he'Iaq  heltx'fnetc.  QaxLlfyu 
la  kiwints.     Hats  kwa  In  lowltfyeqEm.     Tsfftsu.     Eqatce'- 

20  witc  kwilkwe^le^'yu  1e  alfcani  u  menltc. 


Helmfhts  aso'  yixe^'  dji.  "Yfkwa  xtcltc  tE  la"  In  wu'txe?" 
Wandj  rlt  1e  miLkwfyatc.  "^His  hanL  n^ne  tci  nla."  A'yu 
la.  A^yu  tcl  he^Iaq  1e  ma  hfnl  Lowa^katsetc.  Wandj 
Lla^xEm  1e  swal.  "E^kwina'e'wat  I  nen  ha'Latc?"  —  "Te> 
25  u  trntc,  anta  k'ilo'witE."  Lqa'ya  Iex  swal.  "La"  qa'ntcu 
la?"  —  "Tsfx'tl  alfcani  u  men.  Go"s  tcltc  ma  tcl  alfcani. 
Hata^yims  mix'so^Etc  ali'canl  u  men.  Tcl  hanL  e%. 
Hfnl    k"    e'k-ExEm    If  ye   haYatc."      Xwandj  rlt.      A'yu   la. 
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around  your  cheek,  and  you  shall  run  up."  Now,  surely 
it  was  thus.  It  seemed  as  if  he  was  really  running,  but 
he  was  pulled  up  from  above.  Now  the  lucky  stake  was 
let  [slide]  down.  The  person  who  arrived  there  looked 
at  it.  He  ran  down  at  the  same  time  that  the  (stake)  was 
let  [slide]  down.  The  lucky  money  fell  into  the  water. 
One  man  stood  there.  He  watched  it  whenever  it  fell 
into  the  water.      He  always  went  to  get  it. 

Grizzly-Bear  looked  on  as  people  were  thus  playing. 
High  up  different  people  were  playing.  Thus  some  one 
said  to  Grizzly-Bear,  "It's  your  turn  now.  You  will  see 
people  playing  up  above.  Different  people  are  playing 
there.  You  will  see  them."  Jndeed,  so  he  told  him,  "I 
will  put  a  rope  around  your  neck."  Thus  answered  Grizzl}^- 
Bear.  "Not  so,  I  will  climb  up  without  a  rope."  — 
"Certainly,  climb  up."  He  ran.  He  went  a  little  way 
up  and  slid  down  again.  Grizzly-Bear  looked  up.  Thus 
he  said:  "All  right!  put  a  rope  around  my  neck."  Now, 
indeed,  he  placed  a  rope  around  his  neck.  He  made  a 
knot  on  the  back.  Indeed,  he  was  drawn  up  from  above. 
He  arrived  there  at  the  cross-piece.  They  struck  his  neck. 
It  seems  he  did  not  look  out,  and  was  killed.  He  was 
rolled  aside  (from)  where  the  people  were  playing. 

The  next  day  another  (Grizzly-Bear)  came.  "  What  may  (be 
the  reason  why)  he  does  not  come  back?"  Thus  he  said  to 
his  younger  brother.  "I,  too,  will  go  there."  Indeed,  he 
went,  and  he  came  to  the  man  who  was  living  there.  Thus 
Grizzly-Bear  spoke:  "Have  you  seen  my  elder  brother?"  — 
"Here  are  the  remnants  of  his  meal,  behold,  look  at  them !" 
Grizzly-Bear  believed  it.  "Where  did  he  go?"  —  "There 
(where)  people  are  playing.  Different  people  are  playing 
there.  They  are  playing  with  lucky  money.  You  shall 
go  there.  Your  elder  brother  may  be  there  among  them." 
Thus  he  spoke  to  him.      Indeed,  he  went,  and  he  arrived 
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A'yu  tcl  he'Iaq.  A'yu  kHoVit  He  alfcanl  u  men  hitc. 
Xwandj  u  iluwe'^tcis.  "He'kwaiiL  n'ne  n!  helaq  nx'na^at?" 
Wandj  tcine^henl.  "Henfk'is  hu"'mik-  la^^  hi'nl  la"  helaq 
xna^at."  —  "EMowa'ya  e'^alfcanl  i?  QaVax  kwil  If  ye 
5  ha^Latc.  Tci  alfcani  u  men.  Hfnl  k"  e^k'^xEm.  Go"s 
tcitc  ma  tcl  alfcanl."  Wandj  I'lt.  X-fya  l^nq  x*na^at. 
K'lx-tfyu  1e  a^lEc.  La"  tkwlLe^'wat.  Xa^patc  to'yat  He 
a^lEc.  Latsotem.  Helaqal'yat  1e  mix'so'we^  a'lEc.  Kwi- 
na'e^wat  Hex  swal.      "Kwi'yal  halt!  e^ne  swal."     Wandj  Pit. 

lo  A'yu  halt!  xa.  His  kwa  In  tcitc  u  iluwe'^tcis.^  Hats  do- 
wa'ya  helaq.  A'yu  la'ats  1e  k!a  Ian  k!wints.  His  In  tcitc 
L!a'xEm  Ie  swaL  Pqaiye'witc  hE  he^'he"  ha^we^'wat.  His 
yu  ka^sfye  x'i'ntset.  A'ya.u  qa'ya.  Tele'x'etc  he^aq  la 
xwilux^.     OaxiJfyu    la   k!wints.      He  tsu'tsu.      EqatceVitc 

15   kwilkwe^le^'yu. 


"Yi'ku  xtcltc  tE  la"  in  wu'txe?  NtkwlLtso^'wat  hanL." 
Wandj  L!a^xEm  hE  swal.  A^yu  la.  Tci  he^Iaq  Ie  ma 
hi'ni    Lowa'katsetc.      "E^kwina'e^wat    i   nen  ha^Latc?     Tsix" 

o 

ux  la  i?"  —  "Tsix-  il  ux  LoViyam.  Anta  te^  te'ux  ti^ntc." 
20  —  "La"  qa'ntcu  ux  la?"  —  "Tsi'x'tl  ali'cani  u  men.  Go^s 
tcitc  mil  tci  ali'canl.  Hi^ni  ux  e^k'ExEm  li'ye  ha^Latc." 
A^yu  tci  la.  A'yu  k  iloVit  hE  ali'cani  u  men  hitc.  Cx'iml 
helaq  x-na^at.  Wandj  u  iluwe^^tcis.  "He'  kwanL  n'ne  nl 
helaq  nx-na'at?  Heni'k-is  hu"'mik-  drl  lala"  hi'ni  helaq 
25  x-na'at."  A'yu  tci  he'Iaq.  Wandj  Lla^xEm  Ie  swal. 
"Qa'ntcu  nen  ha^Latc?"  Xqe^^tc  qa"wenise'ni.  X'l'ya  Tnq 
x-na'at  xqaVax.  "Qa^xantc  ali'cani  u  men.  Hi'ni  k"  ux 
ali'cani  li^ye  ha'Latc.  EMowa'ya  e^helaq  i?"  Hals  kwa 
in    yu   lowiti^yeqEm.      Hats    dowa'ya   Le  helaq.     A^yu  han 

'   Literally,  "also  as   if  (in)  no   way  (concerned)  his  heart." 


97 

there.  Indeed,  to  his  surprise,  he  saw  the  people  play. 
Thus  he  was  thinking.  "Won't  I  be  able  to  run  up?" 
Thus  he  was  thinking.  "Like  an  old  woman  that  one 
there  is  running  up."  —  "Do  you  want  to  play?  Your  elder 
brother  may  be  high  up.  They  are  playing  there.  He 
may  be  there  among  them.  Different  people  are  playing 
there."  Thus  (one)  said  to  him.  Raccoon  ran  up.  The 
stake  was  let  [slide]  down,  and  he  followed  it.  The  stake 
fell  into  the  water.  Some  one  went  after  it,  and  brought 
up  the  lucky  stake.  Grizzly  Bear  looked  at  it.  "Now,  it's 
your  turn.  Grizzly  Bear."  Thus  (one)  said  to  him.  Indeed, 
he  now  (ran  up).  He  did  not  care.  He  only  wanted  to 
climb  up.  Indeed,  (one)  put  the  rope  around  his  neck. 
Grizzly  Bear  said  nothing.  The  knot  was  tied  on  the  back. 
He  came  very  near  getting  on  top.  He  was  out  of  breath. 
His  head  came  to  the  cross-piece.  His  neck  was  struck, 
and  he  was  killed.     He  was  rolled  aside. 

"What  may  be  (the  reason  why)  he  does  not  come 
back?  I  will  follow  him."  Thus  (another)  Grizzly  Bear 
said.  Indeed,  he  went,  and  came  to  the  man  who  lived 
there.  "Have  you  seen  my  elder  brothers?  Did  they  two 
pass  by  here?"  —  "Surely,  they  two  ate  here.  Look,  here 
are  the  remnants  of  their  meal!"  —  "Where  did  they  two 
go?"  —  "There  (where)  they  play.  Different  people  play 
there.  Your  two  brothers  are  among  them."  Indeed,  he 
went  there ;  and,  to  his  surprise,  he  saw  the  people  play. 
Black  Bear  ran  up.  Thus  (Grizzly  Bear)  thought.  "Won't 
I  be  able  to  run  up?  Like  an  old  woman,  that  one  there 
is  running  up."  Indeed,  he  came  there.  Thus  Grizzly  Bear 
said:  "Where  are  my  brothers?"  He  was  gradually  get- 
ting mad.  Raccoon  ran  down  from  above.  "People  are 
playing  above,  there  your  two  brothers  may  be  playing. 
Do  you  want  to  climb  up?"  It  did  not  seem  as  if  he 
cared    very    much.      He  just  wanted  to  climb  up  quickly. 

7 — COL.   UNIV.   CONTRIB.   ANTHROP.   —    VOL.    I. 
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kiwints  la'ats  1e  k!a.  PqalyeVitc  He  he"'he"  ha"we^Vat. 
A^yu  xqaVax  ha'k!"tl.  La"  his  tE^ma  Lowa^hai,  yi^  xqaVax 
ha^klwitem.  Heltx'i'netc  he'Iaq  la  xwflux".  QaxLlfyu  la 
xwilux".  He  tsu'tsu.  Tso  xwandj  aiai^a'yu.  Wandj  il 
I'yatu. 


Go"s  mi'latc  kwitkwa'taai  1e  qalime'nex  miLkwfyatc. 
Xwandj  li  kw^a^tis :  "Tsi  aiaiVa^yu  If  ye  haYatc."  Tso 
a'lqas  u  iluwe'^'tcis,  yanL  tcl  la.  Tso  huwe'ltsem.  Tqai^L- 
tsqEm.     Tso  a'yu  la.     Tcl  he'Iaq  1e  ma  hini  Lowa^katsetc. 

lo  Wandj  L.'a'xEm  1e  swal.  "  E^kwina'e>wat  i  nen  ha'Latc?"  — 
"Tsix*  he  Lo'wiyam,  yuwe  tsi'x'ti  helaq.  Anta  te^  u  tPntc. 
Go"s  hfni  il  hak^to^'wat  hell  trntc."  A'yu  k'ilo'wit. 
"Tsi'x'tl  ali'canl  u  men.  Hi^nl  k"  il  ali'canl.  Hi^ni  hanL 
e^kHoVit,  yanL  tcl  e^helaq."     A'yu  tci  he'Iaq.     Tci  he^Iaq 

15  1e  ma  la"  lo^'^ta'yahatc,^  1e  ma  alicanlVaqatc.  X'l'ya  I'nq 
x'na'at.  La"  kwina'e'wat.  "He'  kwanL  n'ne  n!  helaq 
nx-na'at?"  A'yu  tci  he'Iaq.  He'nlye  kwi'nait.  Hfni  ali'- 
cani  u  men.  Tso  xwandj  Lia'xEm.  "Oa'ntcu  nen  ha^Latc?" 
Tso  xwandj  kwiskwfwat.     "Go"s  tcitc  ma  qa'xantc  ali^cani. 

20  Hfni  il  e'k'^xEm."  Tso  xwandj  i4t.  "EMowa'ya  e^helaq 
i?"—  "Ndowa'ya  il  tci  nhelaq."  —  "EMji  il,  e'helaq  hanL." 
A^yu  tci  he'Iaq.  Han  k!wints  la'ats  1e  k!a.  Sqats  1e  k!a. 
Ha'lkwit  hE  k!a  hax  nk!wints.  "Yi'qa  hanL  k'la^kla  nhelaq." 
Lowftat.      Qa^xantc    helaq.     Asi'L    la    u  x-na'at.^     A'ya  u 

25  qa'ya.  Tn  tcitc  yixifxwa.  Le'tix*  aso'  qeltc  x'ti.  Kwina^- 
yeqEm  *  1e  xqaVax.  Klayaha^e^wat,  i  qa^xantc  ali'cani  u 
men.  Wandj  i^lt.  "Xtci'tcu  hanL  e^helaq?"  La"  go"s 
mi'latc  lowiti'yeqEm.    Qa"wenise'ni  f  nuwi.    Wandj  Lla'xEm. 

»  See  §  10.  2  td'^^iaya-\--eU  (see  §§  7,   10,  66). 

3  See  §§  97,   118.  *  Passive. 
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Indeed,  (one)  put  the  rope  around  his  neck,  and  tied  the 
knot  on  the  back.  Indeed,  he  was  drawn  up  from  above. 
He  ran  at  the  same  time,  while  some  one  drew  him  up 
from  above.  His  head  came  to  the  cross-piece.  His  head 
was  hit,  (and)  he  was  killed.  Thus  they  (the  Grizzly  Bears) 
were  all  killed.     Thus  they  were  coaxed. 

The  youngest  brother  was  dreaming  all  the  time.  This 
was  his  dream:  "Your  brothers  were  simply  killed."  He 
was  afraid  [if  he  should]  go  there.  Now  he  got  ready, 
put  his  belt  on,  and  then  went.  He  came  to  the  man 
who  was  Hving  there.  Thus  Grizzly  Bear  spoke:  "Have 
you  seen  my  brothers?"  —  "They  used  to  eat  here  when- 
ever they  came  here.  Look !  these  are  the  remnants  of 
their  food ;  they  all  left  their  remnants  here."  Indeed,  he 
saw  it.  "People  play  there,  perhaps  they  (too)  play  there. 
You  will  see  (them)  there  if  you  get  there."  Indeed,  he 
came  there.  He  came  there  to  the  man  who  was  watching, 
(and)  to  the  people  who  were  playing.  Raccoon  ran 
down.  He  looked  on.  "Won't  I  be  able  to  run  down?" 
Indeed,  he  came  there  and  looked  on  for  a  long  time. 
People  were  playing  there.  Then  he  spoke  thus :  "  Where 
are  my  brothers?"  Thus  (one)  informed  him.  "Different 
people  play  above,  they  are  there  among  (them)."  Thus 
(some  one)  said:  "Do  you  want  to  climb  up?"  —  "Indeed, 
I  want  to  cHmb  up  there."  —  "Come,  you  shall  certainly 
climb  up."  Indeed,  he  came  there.  (Some  one)  put  a 
rope  around  his  neck.  He  took  hold  of  the  rope  and 
took  it  off  his  neck.  "I  will  run  up  without  a  rope." 
He  ran.  He  climbed  up  quickly.  (When  he)  had  come 
halfway,  he  was  out  of  breath.  He  could  not  hold  on. 
Again  he  slid  down  from  there.  They  looked  at  him  from 
above.  He  heard  as  the  people  played  above.  Thus  (one) 
said  to  him :  "  How  will  you  climb  up  ?"  He  was  watched 
all  the  time.     He  became  very  much  agitated.    He  said  thus  : 
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"LE^yl  il  nnk!wints  la'atsE  tE  kla."  Pqaiye'witc  liE  he^'he" 
ha^we^'wat.  La^  in  dowa'ya  xwandj.  "Xwandj  yuLel 
nha^we^Vat,  tE^ma  alicanfwaq."  In  Lqa^ya.  Tso  xfya 
I'nq  x'na^at.  Tso  kwlna'e'wat.  A'yu  pqaiyeVitc  he^'he" 
ha"we^Vat.  Tso  g'fkwa  ka^si'ye  xi'ntset.^  Tso  g'fkwa 
qaqa'ltcu.2  Tsfx'tl  d^'tcto^'wat  1e  he^'he".  Tso  tE'ma  ha'- 
klwltem  xqa'wax.  "Ta  la^  e^kwina'e'wat  i?"  —  "Nkwina'- 
e'wat  il."  Wandj  Lla'xEm  1e  swal.  A'yu  xwandj  Lla'xEm. 
"N'nklwints  la'atsE  tE  kla."  A'yu  pqaiye'wUc  he^'he"  ha^- 
we'Vat,  A'yu  helaq  x"na'at,  i  ha'klwitem  xqa'wax.  Helt- 
x'fnetc  he'Iaq  la  xwflux".  Lowitl'yeqEm.  QaxLli'yu  la 
xwflux".  Lhnat,  i  qaxLli'yu.  Hats  la^  qaxLli'yu  1e  k!a. 
Lkwa  1e  k!a.  Oehc  kwilkwfla.  Xa^'patc  to  yat,  i  kwil- 
kwflu.      "A'yu    cilfye    hen  kwa^a'tls.      La"  aiaiVa^yu  nen 


15  ha^Latc. 


Ba'ltidja  mi'lf^qEm.  NEq.  Ehe'ntce  mi'ltEqEm.  In  tcltc 
tkwi'yaL.  Kwina'yeqEm,  i  mi'Iat.  Wandj  tcine^heni. 
"Yi'kwanL  qantcl'tc  ten  la?"  BildjeVitc  qamili'ye.  "Yi"- 
kwanL  qantc  ten  hf  yet!  ?"     Wandj  tcine'heni.     Eqa^tem,  i 

20  tcle^^tcitc  mflat.  A'yu  hi'yet!  1e  qarmisitc.  Hfrn  hu"^mik' 
ma  yfxe^  Lowa^kats.  Wandj  u  iluwe'^'tcis.  "Tci  hanL 
nhe^aq."  Xha^k'itc  yu^kwe.  In  tcitc  stoVaq.  Tso  a'yu 
tcl  he'Iaq  1e  hu^'mik-  Lowa'katsetc.  Itislo^Vat,  i  la"  tci 
he'Iaq.      "E^ne   cili'ye  tE  e^helaq  temi'si?"    -Aqalqsito^'wat 

25  hat  hu^'mik'.  .  "In  tcltc  e^xalat  temfsi."  Wandj  L!a'xEm 
1e  hu^'mik-.  ''Tsi  e^eqa'tem.  Tsix'  hanL  e^be'ltc^xEm." 
His  tclili^yat  hanL  hE  tc!wal.  "E^pi'ctci  hanL."  A'yu 
t^nuwi    tclili^yat    hE    tciwal.      Hats   yi^qax  qa'qai  1e  swat,  i 


Causative  passive. 

qa-  inchoative  (§   19);   qeUtc  "slowly"  (§   106);  -u  transitional  (§  35). 
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"All  right!  put  the  rope  around  my  neck."  (One)  tied  a 
knot  on  his  back.  He  did  not  want  it  that  way.  "If  I 
do  it  that  way,  then  (you  will)  surely  play."  He  did  not 
believe  it.  So  Raccoon  ran  down.  He  looked  at  him, 
and,  indeed,  he  had  a  knot  on  his  back.  Now  (Raccoon) 
pretty  nearly  got  on  top.  He  began  to  slacken  up  a 
little  bit,  and  turned  the  knot  around.  At  the  same  time 
some  one  drew  him  up  from  above.  "Do  you  see  it?"  — 
"Certainly,  I  see  it."  Thus  spoke  Grizzly  Bear.  Indeed, 
thus  he  spoke.  "Put  the  rope  around  my  neck."  Indeed, 
(a  man)  made  the  knot  on  the  back.  Indeed,  he  ran  up, 
while  some  one  pulled  him  up  from  above.  His  head 
came  near  the  cross-piece.  He  was  looking  out.  His 
head  was  hit.  He  dodged  as  he  was  struck.  Just  the 
rope  was  hit.  The  rope  came  apart  and  (was)  rolled  down 
below.  It  fell  into  the  water  when  it  (was)  rolled  down. 
"Indeed,  my  dream  was  true.  My  elder  brothers  were  killed." 
He  swam  out  into  the  ocean.  He  ran  away  and  swam 
far  out.  (They)  could  not  follow  him.  He  was  seen  as 
he  swam.  Thus  he  was  thinking:  "In  which  direction 
shall  I  go?"  He  began  to  swim  towards  the  ocean. 
"Where  shall  I  get  ashore?"  Thus  he  was  thinking.  He 
was  cold  as  he  was  swimming  ashore.  Indeed,  he  came 
ashore  at  the  mouth  of  the  river.  One  old  woman  was 
living  there.  Thus  he  thought:  "I  will  go  there."  He 
came  ashore  crawling.  He  could  not  stand  up.  Now, 
indeed,  he  came  to  the  old  woman  who  lived  there.  She 
recognized  him  when  he  got  there.  "Is  that  you,  indeed, 
who  arrived,  grandson?"  That  old  woman  frightened  him. 
"Don't  you  do  anything,  grandson."  Thus  spoke  the  old 
woman.  "You  are  merely  cold.  You  shall  warm  your- 
self here."  She  was  going  to  kindle  a  fire.  "You  will 
get  warm."  Indeed,  she  kindled  a  big  fire.  Grizzly 
Bear    fell    asleep    right    away,    as   soon    as   he   got  warm. 
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pfctci.  Wandj  rlt  "E^qa'qal.  MiLan  nnik'ineya'we." 
ALl'maq  nfk'in  hfto^ts  tclwa'letc.  Tso  tE^ma  qa'xana 
tclilfyat.  "Kwl'yal:  e^qa'qal.  HamlLan  nfk-in  nwilo^'wat." 
Wandj  Lla'xEm  1e  hu^^'mik*.  Tso  a'yu  tsa'yux"  mfk'e 
5  sqats.  Tso  laisa^ma  qawilaiVe  \ex  ^  s^^aLl.  Laisa'ma  la^ 
paHs  1e  tsa'yux"  mi'k'e.  Aso'  wu'txe  Ian  yixa^Ex.  Klda'- 
minatc  ha"  xxlit.  Lkwfllt  tsaxa'lisEtc  la"  lo'qtits  1e  s^aLl. 
Si'^^tHsa  Iex  ma  qa'qal.  "Dplu  cta'ya^  1e  Lli'mEq?"  Wandj 
iJats     He     swat        '^Tsi     nfk'in     tE     l^nuwi     niJena'e^wat." 

o 

lo  Wandj  iJats  lal  hu^'mik*.  Aso'  qa"'lqa"  I'nuwl  1e  swah 
XLa'qatc  qa'qat.  Loqu'qwa  1e  s^aL.'.  Sqats  1e  hu^'mik* 
He  k"la'ats.  Han  ye'es  la"  L!k-its.  Lkwillt  de'is  tcl  la'ats 
Ian  ye'es.  K'ele'usetc  nEq  lal  hu^'mlk".  Xle'tix*  kwina'- 
e^wat. 


15  Lo"'qtsxEm  1e  swa?.  Qax'lntetanfwe.  Wfluwit  lal 
hu^'mikxa.  1  k'ilo'wit,  la"  sqats  1e  hu"'mik-.  Oa'mlt. 
L.'mfxwit  He  qtsa  nlaxane^Vas.  Xle^tix*  Lle'tc  xyee'sltc. 
He  qtsa  nlaxane'Vas  Lowa'kats  He  hu"'mik'.  Xle'tix* 
Lle^tc    aso'.     Xwandj    li    iluwe^'^tcis  He  swal.      "NtsxauVat 

20  hanL  xwandj  1e  hri"'mik-.''  Kwaa'niya  wU  lal  hu"^mik-. 
Mitsisfya  lal  hu^'mik-  Iex  swal.  Tso  aso'  sqats  hat  hu"^- 
mik'  Iex  swal.  Tso  wandj  u  iluwe'^tcis  hE  swat.  "Tso 
hanL  hats  xLowe'entc  nklwints."  A'yu  xLowe'entc  k!wints. 
Mo'yusetc    L.'e^tc    lal   hu"'mik\     Towftits  ha  iluwe^'^tcis  la! 

25  hu"'mik-.  Wandj  Lalaha'e'wat  hal  hu"'mik-.  Tso  tE^ma 
L'.e^tc.  Mo'yusetc  L!e'tc.  Kwina'e^wat,  i  la"  lEqa"Ve  lat 
hu"mik-.  Tso  tsxauVat.  Tcine'heni  lal  hu"'mik-.  "Yi^- 
kwanL  xtcltc  nxa^hlye?"     Wandj  tcine^henl. 

Tso  xgo"s  ma  la"  kwaa^nlyaha'ya,  i  la"  go"s  il  tsxatiVat. 

30  Xgo"s  ma  la"  kwaanlyaha^ya.     Wandj  Lla'xEm  1e  hu"'mik*. 

'  The  narratoi-  was  mistaken.     It  ought  to  be  /E  s^aL!  (see  §  23). 
«  eta  (§  90);  -lye  transitional  (see  §§  7,  9,  35). 
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Thus  she  said  to  him:  "You  sleep,  (and)  let  me  get  some 
wood."  She  put  big  (quantities  of)  wood  on  the  fire. 
At  the  same  time  she  kindled  it  on  the  top.  "Now  you 
sleep,  let  me  look  for  wood."  Thus  spoke  the  old  woman. 
Indeed,  she  took  a  small  basket  and  began  rapidly  to 
look  for  pitch.  She  rapidly  filled  the  small  basket.  She 
came  back  to  her  house,  and  put  (the  pitch)  into  a  bowl. 
With  red-hot  gravel-stones  she  boiled  the  pitch.  The  man 
who  slept  scented  it.  "What  is  this  scent?"  Thus  spoke 
Grizzly  Bear.  "It's  only  the  wood  which  I  caused  to  burn 
so  very  hard."  Thus  spoke  that  old  woman.  Grizzly  Bear 
again  fell  sound  asleep.  He  slept  with  his  mouth  wide 
open.  The  pitch  was  boiling.  The  old  woman  took  the 
pot  and  poured  (the  pitch)  into  his  mouth.  Red-hot  gravel 
she  put  into  his  mouth.  That  old  woman  ran  away  into 
a  corner  and  looked  on  from  there. 

Grizzly  Bear  got  up  and  began  to  jump  around.  He 
was  looking  for  that  old  woman ;  and  when  he  saw  her, 
he  seized  her.  He  bit  and  chewed  her  between  his  teeth. 
She  came  out  from  there,  from  his  mouth.  The  woman  was 
sitting  between  his  teeth.  She  again  came  out  from  there. 
Thus  Grizzly  Bear  was  thinking:  "Thus  I  will  kill  the  old 
woman."  That  old  woman  knew  who  he  was,  (and)  Grizzly 
Bear  knew  the  old  woman.  Grizzly  Bear  again  seized 
that  old  woman.  He  was  thinking  thus:  "I  will  now 
swallow  her  entirely."  Indeed,  he  swallowed  her  entirely. 
That  old  woman  came  out  through  the  anus-hole.  The 
old  woman  cut  out  his  heart.  Thus  she  got  even  with 
him.  Then  she  came  out  through  the  anus-hole.  That  old 
woman  looked  on  as  he  died.  Now  she  had  killed  him. 
The  old  woman  was  thinking,  "What  shall  I  do  with 
him?"     Thus  she  thought. 

Every  one  came  to  know  it  when  they  had  killed  all 
(the  Bears).    Everybody  came  to  know  it.     Thus  spoke  the 
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"Eniye  ham,  dpJ.  Yiqa'ntcEmex  ma  hanL  e^kwina^il." 
Wandj  Lla^xEm  lal  hu^^mik".  "Yiqa'ntcEmex  ma  hanL 
Lowe^Vat  ye^  tle'^t.  En  hanL  dv].  EVixi'lis  he  hanL. 
YanLawe  ma  e^k'iloVit,  la"  e^nEq  hanLawe.  YanLawe  la" 
5  si'^'t^'tsa  la"  ehe^ntce  hanLawe  e^nEq."  Go"s  wiindj  Lia'xEm 
lal  hu"mi^k'ca. 

Tso  tsi  ylqai^nl  a'wlxEm.     Wandj  hatctleni'yeqEm. 

I  7.    OACQAyA'YAL    (ShADOW). 

Kat^E^mis  il  tila'qai.  It  miLkwi'tcini.  Yi^xen  qaliml'ye 
tsi    qacqaya'yaL    kilo'wit.      Hats    te^    ma    sto"'qtset  ^    hitc. 

10  Go"s  milatc  he  Ina'at  1e  xwi'tsxut.  "Ta'i  sla."  Wandj 
Lla'xEm.  "Tsix*  Le  e^Lo"k"."  Tso  a'tsa  hE  wixilis.  Wandj 
Lla'xEm  1e  ma  helaq.  "Yiqa'ltstx-  e^sto"q.  E^k  ilowita'mi 
han."  Wandj  Llats.  "In  hel.  Hats  Lowen."  —  "In  hel. 
Yfhalq   tsix'tl    e^jl.     Tsix'    e'sto^q."     Wandj  Pit.      "Hats 

15  Lowen."  X'^ntitsxaml^ye.  Sqats  ta  tc!wa'letc  iJxant.  Tcl 
tsix'ixi'wat.  Tcl  tsxau'wat.  Qlmits  1e  ma  tsxauVat. 
Aso'  pf^pT. 

Helmfhis  aso'  qacqaya'yaL  k'tto'wit.  In  yu  he^nlye  ma 
k'ilo'wit  stoVaq.  "E^ne  cilfye  sla.  Yiqa^ltsix*,  e^k'itowi- 
20  ta'mi  han.  Tsix*  Le  e^Lo"k"  sla."  Wixilis  a^tsa.  "Lowen 
L  sla."  —  "HamiL  tsfx'tl  eMjl."  A'yu  tcl  la.  Sqats  1e 
da'mil.  Tciwa'letc  kiwint.  Tcl  tsixlx'fwat.  A'y"wit  ha 
qa'ya.  Q.'mits  aso'  1e  ma  tsxauVat.  A'wi  u  LowaVas. 
A  so'  pf'^'pl. 


25        Go"s  mflatc  he  ux  Ina'at  1e  ma  hi'ni  tila'qai.      Helmi'his 
aso'    qacqaya'yaL   kilo'wit.     In  yu  he'niye  k  iloVit  da'mil 

'  Causative  passive. 
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old  woman:  "You  shall  be  nothing.  The  last  generation 
shall  see  you."  Thus  spoke  that  old  woman.  "The  last 
generation  shall  eat  your  meat.  You  shall  be  nothing. 
You  will  always  be  (ah  article  of)  food.  Whenever  you 
see  some  one,  you  will  run  away.  Whenever  you  scent 
them  (the  people),  you  will  run  far  away."  All  this  that 
dear  old  woman  was  saying. 

Now  here  it  ends.     Thus  people  tell  the  story. 

17.  The  Five  Shadows. 

There  lived  five  brothers.  One  morning  (one)  saw  a 
shadow.  He  was  surprised  (that)  this  (shadow)  person 
here  was  standing.  He  always  used  to  hunt  deer.  "  Halloo, 
cousin!"  Thus  he  spoke.  "Sit  down  here,  quickly!"  Then 
he  gave  him  food.  Thus  spoke  the  man  who  came:  "Stand 
close  here,  I  want  to  see  you."  Thus  he  spoke.  "Not  so. 
Just  eat!"  —  "Not  so.  Come  close  here!  Stand  here!" 
Thus  he  said  to  him.  "Just  eat!"  He  (the  shadow)  jumped 
at  him.  He  took  hold  of  him  and  threw  him  into  the  fire. 
He  was  holding  him  there.  He  killed  him  there,  and  he 
ate  the  man  he  had  killed.      He  went  home  again. 

The  next  day  (the  other  brother)  saw  a  shadow.  The 
man  he  saw  had  not  been  standing  very  long.  "Is  that 
you,  indeed,  cousin?  Come  close  here,  I  want  to  see  you. 
Quick!  sit  down  here,  cousin!"  He  gave  him  food.  "You 
must  eat,  cousin." —  "Please  come  here!"  Indeed,  he  went 
there.  He  seized  the  man,  and  threw  him  into  the  fire. 
He  held  him  there  (until)  he  took  away  his  breath.  Again 
he  ate  the  man  he  had  killed.  He  finished  eating,  and 
went  home  again. 

The  two  (remaining)  men  who  lived  there  were  hunting 
all  the  time.  The  next  day  (another  brother)  again  per- 
ceived a  shadow.     The  man  he  saw  had  not  been  standing 
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sto'waq.  "E^ne  cilfye  sla.  Tsix*  Le  e^Lo^k".  E^Lo'wiyam 
hanL."  A'yu  tc!  Lo"'k"tsxEm.  "EMjl  sla.  E'^k-ilowita'mi 
han."  —  "In  hel  sla.  Hats  Lowen."  Wandj  Lla'xEm.  "In 
hel  sla.  Tsfx'ti  eMjl."  A'yu  tc!  la.  Tso  iix  wi'I^me^. 
5  A'ya  u  qa'ya.  Tc.'wa'letc  tsl'x'its.  Tc!  tsix'ix'fwat.  Yu- 
kwini'yat  ta  tso  qlmits.      Aso'  pf^'pl. 


Helmi'his  aso'  qacqaya'yaL  k'lloVit.  Te'  da'mil  he'Iaq. 
"E'^ne  cili'ye  sla.  Tsix*  Le  e^Lo"k".  E^Lo'wiyam  hanL." 
A'yu    hfni    Lo^'k^tsxEm.      "EMji    sla,    e^k-ilowita'mi    han." 

lo  Wandj  Lla'xEm.  "In  hel  sla.  Hats  Lowen."  Wandj  Pit. 
"Tsi  x-ti  eMji."  —  "In  hel."  —  "Tsi  xtl  eMji.  Tsix-  e'sto^q." 
Wandj  i'lt.  A'yu  tc!  la.  X'fntitsxEml'ye  ta  sqats.  Ux 
wHEme".  He'niye  lix  wela'ni.  A'ya  u  qa'ya  1e  diloh 
Tclwa^letc     Lixant.      Tcl    tsix'ixi'wat.       Qlmits.      AVi    u 

15  Lowa'was.      Aso'  pV^'pi. 


Helmfhis  qacqaya'yaL  k'ilo'wit,  i  qalnfwe.  "Dp'lu  eta 
tE  nk'iloVit?"  Wandj  tcine'heni.  Hats  ma  k'llo'wit  sto"q 
hitc.  "E^ne  cill'ye  sla.  Tsix-  e^Lo^k",  e^Lo'wiyam  hanL." 
A'yu  tcl  Lo^'knsxEm.  "EMjl  sla,  e^k'ilowita'mi  han."  — 
20  "In  hel  sla,  hats  Lowen."  X'i^ntitsxEmfye.  His  In  ni'x'tits. 
NEq  1e  di'lol'.  Go"s  qantc  wilo^'wat.  In  k'i'Lo^ts,  i  wilo"'- 
wat.  K'i'na"  u  iluwe^^tcis.  Pf^'pi  1e  qacqaya'yaL.  In 
aso^  he'Iaq.     Aso'  wu^txe  1e  dflol. 


Tso     he'niye     i'niEx    Lowa'kats.       Wandj    u    iluwe'^'tcis. 

25    "Tci'tcu     eta     tE     ni    drl    nma'nata?"       Wandj    tcine'henl. 

So^'plna    yixa^ntcnts    ta   la"  Lo"k"tso"'wat.      Hats  p!fyEx,  i 
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very  long.  "Is  that  you,  Indeed,  cousin?  Quick!  sit  down 
here!  You  shall  eat."  Indeed,  he  sat  down  there.  "Come 
here,  cousin,  I  want  to  see  you."  —  "Not  so,  cousin,  just 
eat."  Thus  (the  shadow)  spoke.  "Not  so,  cousin!  Come 
right  here !"  Indeed,  he  went  there.  Now  they  two  fought. 
(The  brother)  was  out  of  breath.  He  held  him  (down)  in 
the  fire.  There  he  was  holding  him.  Then  he  took  him 
out  and  ate  him.      He  went  home  again. 

The  next  day  (another  brother)  saw  a  shadow.  Here 
the  man  arrived.  "Is  that  you,  indeed,  cousin?  Quick!  sit 
down  here !  You  shall  eat."  Indeed,  he  sat  down  there. 
"Come  here,  cousin!  I  want  to  see  you."  Thus  he  spoke. 
"Not  so,  cousin,  just  eat."  Thus  he  said  to  him.  "Come 
right  here."  —  "Not  so."  —  "Come  right  here.  Stand 
here!"  Thus  (the  shadow)  said  to  him.  Indeed,  he  went 
there.  (The  shadow)  jumped  at  him  and  seized  him. 
They  two  fought.  A  long  time  they  two  were  fighting. 
The  young  man  was  out  of  breath.  (The  shadow)  threw 
him  into  the  fire.  There  he  was  holding  him.  He  devoured 
him.      He  finished  eating,  and  went  home  again. 

The  next  day  (the  last  brother)  saw  a  shadow  while 
he  was  hunting.  "What  do  I  see?"  Thus  he  was  thinking. 
(To  his)  surprise,  he  saw  a  man  standing.  "Is  that  you, 
indeed,  cousin?  Sit  down  here,  you  shall  eat."  Indeed, 
he  sat  down  there.  "Come  here,  cousin!  I  want  to  see 
you."  —  "Not  so,  cousin,  you  just  eat."  (The  shadow) 
jumped  at  him.  He  did  not  touch  him.  The  young  man 
ran  away.  He  looked  for  him  everywhere.  He  could  not 
find  him  as  he  looked  for  him.  The  shadow  became 
tired,  and  went  home.  He  did  not  come  again.  The 
young  man  went  home. 

Now  he  lived  alone  for  a  long  time.  Thus  he  thought. 
"Why  is  it  that  I  have  no  company?"  Thus  he  was 
thinking.      He    gathered    small    sticks    and    set    them    up. 
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la"  wandj  tsi'^x-ti'yat.  Tcine'henI  1e  dfloL  "YfkuL  xtcitc, 
i  tE  tc!iltc!  nLo"k"tso"'wat  ?"  Wandj  tcine'henl.  A'yu  Lo"k"- 
tso^Vat.  La"  kwtna'e'wat.  Hats  a'yu  L.'ats  hitc.  "Ta^i 
klola."  —  "Ta'i  nEx  a^a."  Wandj  L.'ats  He  d^mih  His 
5  InlhenfyeEs  haVl.  Tetc  c^alcta'tExa  la  ala.  "Te^  ham. 
e^Llaha'e'wat."  Hu"'mis  c^-  la  a'la.  Le'^I  u  iluwe'^'tcis  1e 
da'mil".  Go"s  mi'latc  he  tna'at  hE  da^mil.  Kwina'c^wat 
lax  a'la.  Wandj  tcine'henl.  "Yi'kwe  xtcitc  tE  xwin  i'nlEx? 
Mflatc  hanL  nmi'ntcits."     Wandj  tcine'heni  la  a^la. 


lo  L'nta  e'he  1e  da'mil.  I'hiEx  Lowa^kats  la  a^a.  Hats 
qaqaya'yaL  k  ifoVit  hitc  we1aq.  Wandj  u  iluwe'^'tcis. 
"Yi'kwe  dpJ  tE  nk'ilo'wit  ?"  In  yu  he'niye  hats  da'mil 
k'ilo'wit  sto'waq.  "Ta'i  teka'Hs!."  Wandj  Llats  hE  da'mil 
kilo'wit.     "E'ne  cilfye  pkak' ?    Tsix*  e^Lo"k"  pkak*.    E'lo'- 

15  wiyam  hanL."  Wixi'lis  a'tsa  Iex  hU^'mis  a'la.  "EMji 
tsi'xtl."  —  "In  hel  pkak'."  —  "Tsi'x-tl  eMjl  teka'^tsi." 
Wandj  Lla'xEm  1e  da'mil.  ''Hats  Lowen  pkak-."  —  "In 
hel  teka'^tsi.  Tsi'x't!  eMji,  e^muxtitsa'mi  han."  Wandj 
Lla'xEm     1e    da'mil.       Wandj    Lla'xEm.       "In    hel    pkak-." 

20  X'i'ntitsxEmi'ye  1e  waVa.  Sqats  hE  waVa.  K'elnatc 
ho^'x-its,  sbVel  lexane^Vas.  Hi'n!  sqaiLLa^nl  1e  waVa. 
K'i'lik-etc  nEq  1e  wa'vva.  A'ya  u  qa'ya  1e  waVa.  Tc!wa'- 
letc  x-ne'^'tits  hE  wa'wa.  Kwina^e'wat  Iex  da'mil,  i  tcl 
x-ne'^'tits    tc!wa'letc    1e    wa'wa.     Tcl   kwina'e'wat.      His  xa 

25  a'ya  u  qa'ya.  Lqa^at,  i  tc!wa'letc  kwi'nait.  Hats  kwa 
mi'^la  1e  waVa,  i  la"  xai'la.  Han  ye^es  x-ne'^tits.  Lexa^tca 
te'^tits  hE  wa'wa.  Ilu'tcisltc  ^  lo'q"tats,  i  la"  tc!  te'^tits. 
Xwandj  tsxauVat.  Tso  tsxauVat,  tso  le'tix-  he^lkwExEm.^ 
Laisa'ma  hai'x'tits.    Oano'tca  t^pits.    Gi'kwa  t^pits.    Wandj 

'  Utmie'-^ids-\—lic.  '^  halk"-  "to  be  outside:"  -xFtn  reflexive  (see  §  7). 
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They  just  scattered,  as  he  did  it  thus.  The  young  man 
was  thinking-,  "How  would  it  be  if  I  should  set  up  this 
hammer?"  Thus  he  was  thinking.  Indeed,  he  set  it  up. 
He  looked  at  it,  (and,  to  his)  surprise,  it  spoke.  "Halloo, 
father!"  —  "Halloo,  my  child!"  Thus  spoke  the  man. 
Not  long  (afterwards)  it  grew  up.  He  made  clothes  for 
his  child.  "You  shall  wear  these."  His  child  was  a  girl. 
The  man  was  glad.  The  man  was  always  hunting.  His 
child  looked  at  him,  and  thought  thus:  "What  may  be 
the  reason  that  we  two  are  alone?  I  will  ask  him  (some) 
time."     Thus  his  child  was  thinking. 

The  man  had  gone  hunting,  (and)  his  child  remained 
alone.  She  saw  a  shadow,  (but,  to  her)  surprise,  (it  was) 
hardly  visible.  Thus  she  thought:  "What  may  be  the 
(thing)  I  see?"  The  man  she  saw  had  not  been  standing  a 
long  time.  "Halloo,  grand-daughter!"  Thus  spoke  the 
man  she  saw.  "Is  that  you,  indeed,  grandfather?  Sit 
down  here,  grandfather !  You  shall  eat."  The  girl  gave 
him  food.  "Come  right  here!"  —  "Not  so,  grandfather."  — 
"Come  right  here,  grand-daughter!"  Thus  spoke  the  man. 
"Just  eat,  grandfather."  —  "Not  so,  grand-daughter. 
Come  right  here,  I  want  to  feel  of  you !"  Thus  spoke  the 
man.  Thus  (she)  said:  "Not  so,  grandfather."  He  jumped 
at  the  little  girl,  and  seized  her.  He  rubbed  her  in  his 
hands,  between  his  fingers.  The  little  girl  was  sticking 
out  there.  The  little  girl  ran  away  under  his  arm.  The 
little  girl  was  out  of  breath,  and  jumped  into  the  fire. 
The  man  looked  at  her  as  she  jumped  into  the  fire.  He 
looked  at  her.  He,  too,  was  out  of  breath.  He  opened 
his  mouth  as  he  looked  into  the  fire.  The  little  girl  was 
like  liver  when  she  became  heated.  She  jumped  into 
his  mouth.  The  little  girl  entered  inside.  She  was  boiling 
in  his  heart  when  she  entered.  Thus  she  killed  him. 
When  she  had  killed  him,  she  went  out  from  there.     She 
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u    iluwe'^'tcis,      "Yi'qa    hanL    nl   kwiskwi'wat  ten  e'k^Latc." 
Wandj  tcine'heni. 

La  LlahaVas  la"  qa^xto".  Wu^txe  la  e'k^Latc.  "Nwu'txe 
nEx  a'la."  Wandj  Lla'xEm  la  e'k^Latc.  "Tcftcu  tE  la" 
5  xto"s  hal  e^Llaha^e'wat?"  Wandj  Lla'xEm  la  e'k^Latc. 
"Haltlyu  I'nuwi  nxa'lwis."  Wandj  Pit  la  e'k^Latc.  Qac^^- 
alcti'we  la  e'k"Latc.  Yfxe*  klwa'lis  ha"  c^a'ldt.  Ha^'^ts. 
Wandj  i'lt  la  a'la.  "A"'qta  l!  Halt!  hanL  te'  e^Llaha'c^- 
wat."     Wandj  Pit  la  a'la. 

lo  Helml'his  aso'  la  I'nta.  Lowa'kats  la  ala.  (She  now 
kills  the  remaining  four  shadows  in  the  manner  described 
in  the  preceding  pages.) 

Go"s   tsxau'wat.     Wandj    Lia'xEm  la  e'k"Latc.      "Tcftcu 
eta    tE    hats    kwa    in    kwi'na    tE    ma    tE  tlla'qai."      Wandj 

15  Lla'xEm  la  e'k"Latc.  Wandj  Llats  la  a'la.  "E^alqsita'mi." 
Wandj  i'lt  la  e'k"Latc.  "Na'yim  wandj  e^Lla'xEm.  Ye^ne"' 
L'le  hen  la"  nai'wit."  Wandj  Pit  la  e'k"Latc.  "A'yu  i  tE 
la"  e^ai'wit?"  Wandj  Pit  la  e'k"Latc.  "Ta  la"  kHo'witE 
te^  it  ha'yati."     Wandj  kwiskwi'wat  la  e'k"Latc.      "Kwis  tcl 

20  ta^Ex."  Wandj  Pit  la  e'k"Latc.  A'yu  tcl  iix  la.  Tci  ux 
he'Iaq  le'il  nyixa'wEx.  A'yu  ux  te'^'tits  tci.  Go"s  di4  ux 
k-iloVit.  Le'il  tetc  la"  ux  yixa'ntcnts,  le1l  hata'ytms. 
Le'tix*  la"  ux  yuLts.      La"  ux  wutxai'ta  le'ux  nyixaVEx. 


Tso  tsi  hfni  a'wixEm.      Xwandj  hatctleni'yeqEm. 

18.  S^yaqa""  Ma  (Night  Rainbow  People). 

25        Qaicfnis    il  kwee'ti  1e  s^yaqa'"  ma.     Kat'E^mis  u  hi^'me 
1e    s^yaqa'"    hu"'mik-.      Yi'xen    qalimi'ye  tsl  I'nta  ux  la  la 
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quickly  dragged  him  outside,  and  buried  him.  She  buried 
him  a  little  bit.  Thus  she  thought:  "I  wont't  tell  this 
to  my  father."     Thus  she  was  thinking. 

Her  clothes  became  stiff.  Her  father  returned.  "I  came 
back,  my  child."  Thus  spoke  her  father.  "Why  are  the 
things  you  wear  stiff?"  Thus  spoke  her  father.  "I  am  too 
warm."  Thus  she  said  to  her  father.  Her  father  began  to 
work.  He  worked  one  night  and  made  (a  dress).  Thus  he 
said  to  his  child:  "You  must  take  (those  stiff  things)  off. 
Now  you  shall  wear  these  things."    Thus  he  said  to  his  child. 

The  next  day  he  again  went  hunting.  His  child  remained 
at  home.  (She  now  kills  the  remaining  four  shadows  in 
the  manner  described  in  the  preceding  pages.) 

She  killed  all  of  them.  Thus  her  father  said :  "  Why 
is  it  that  the  people  who  live  there  (make  no)  smoke?" 
Thus  spoke  her  father.  Thus  answered  his  child :  "  You 
scare  me."  Thus  she  said  to  her  father:  "This  is  the 
reason  why  you  talk  that  way,  —  those  (whom  I  heard  you 
say  were)  your  enemies,  (those)  I  killed."  Thus  she  said 
to  her  father.  "Did  you  surely  kill  them  all?"  Thus 
she  said  to  her  father.  "See!  here  they  lie."  Thus  she 
informed  her  father.  "Let  us  two  go  there!"  Thus  she 
said  to  her  father.  Indeed,  they  two  went  there.  They 
two  arrived  there  at  their  house.  Indeed,  they  two  entered. 
They  two  saw  everything.  They  two  gathered  up  their 
clothes,  their  money.  They  two  carried  it  (away)  from 
there.     They  two  brought  it  into  their  (dual)  house. 

Now  here  it  ends.     Thus  the  story  is  being  told. 

1 8.  Night- Rainbow  and  Grizzly  Bear. 

The  Night-Rainbow  people  were  living  in  a  little  place. 
Night-Rainbow-Old- Woman  had  five  children.  One  morning 
they  two  —  (one  man  and)  his  wife  —  went  hunting.    They 
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hu^^^mis.  DE'mstetc  ux  Lhfnpfye.  QE^ma  ux  k-iteVit 
ha'yati.  "Hats  cku  kwa  xma  la^^tci  hithitowe'Vat."  Wandj 
Lla'xEm  1e  hu"'mis.  "La"  cul  ni'citc  is  plfyat."  Wandj 
pit  la  da'mil'.     A'yu  nfcitc  la'ats  Ian  ta^'ta".     He^hats  ma 

5  kHoSvit  dj!  u  x'na'at.^  Hfni  ux  tfkine,  i  la"  tcl  heux- 
xa^itc  he^Iaq.  "Xtcftcu  tE  la"  ic  k'imtse^'wat?  Henne"'  to 
tE  qE'ma."  —  "Qai'ku  In  il  ye^ne"'  lo."  Wandj  Llats  He 
da'mil'.  X'l'ntitsxEmfye  1e  da'miL  Tsxau'wat  He  da'mil'. 
His    ha    hu"'mis    tsxauVat.     Tso  tF/ma  sfyeLl.     AiVit  1e 

o  ma  nLlta'yas.  He  kitsi'misi  ai'wit  Iex  swal.  Pf'^'pl  aso' 
1e  swal.  Pn^ta  1e  ma  ai'wit  han  yixa^Ex  1e  swal.  Qai'- 
tsowitc  timt.      Pokwi'lne^  ti'lqats. 


I'niEx  kwl'yet  1e  s^yaqa'"  hu"^mik*.  Haltlyu  Tnuwl 
hu"^mik-    1e    s^yaqa'".      Yi'xen    qaliml'ye    ma    k'itoVit   dji. 

15  Hexa'itc  he'Iaq.  Lewi  1e  L'le  la"  tci  he'Iaq.  Sqats  1e 
qa'lqal  1e  s^yaqa'".  Xle'itc  tskwits  1e  swaL  Mo'yusitc 
tskwits.  Lexa'tca  lai'xwit.  Xkwi'Iau  qa^lqalEtc  tsxauVat 
Iex  s'^yaqa'"  hu"mik".  "A'yu  cil  la"  yi'xe'  ntsxauVat." 
Wandj  tcine'heni  1e  s'^yaqa'". 

20  Yi'xe'  u  temi'snatc.  Han  wi'nqas  la^ats  1e  temi'snatc. 
Xmenfyat.  Tcl  lexaxa'e'wat  1e  temi'snatc  Iex  s^^yaqa'" 
hu"'mik-.  .  Ha'wi  1e  temi'snatc  1e  s^yaqa"".  QalniVe  la 
temi^snatc.  "Kwa'xaL  qa  e^ha"'''tsEm  !"  ^  Wandj  Lla'xEm 
1e   temi^snatc.      "Tsix*  la"  laa'yam  x'na^at.     Ni  tcltc  yi'xe^ 

25  tsxauVat."  Wandj  Pit  ha  uma'catc.  A'yu  kwa'xaL  ha"'''tsa 
1e  temi'snatc. 

Helml'his  aso^  ta.  Wandj  Pit.  "In  e'^ehe^ntce  yixu'me." 
Wandj  L.'a'xEm  1e  s^yaqa'"  hu"^mik'.  He'hats  yu'xwa 
wutxal'yat    hE  tco'xtcox.     L^ntits  lal  hu"mi^k'ca.      "Yu'xwa 

30  dp}    nk-iloVit.      AU'maq    dpJ."      Wandj    Lla^xEm    la    temi'- 


»  See  §§  97,  u8. 

2  e^qaha"'-^tsEm  would  have  been  more  correct  (see  §   19). 
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two  came  through  a  prairie.  They  two  saw  camas  lying  (on 
the  ground).  "It  seems,  a  person  must  have  put  it  there." 
Thus  spoke  the  woman.  "We  two  ought  to  take  some 
home."  Thus  she  said  to  her  husband.  Indeed,  she  put 
some  into  her  basket.  Suddenly  she  saw  a  man  running 
(towards  her).  They  two  were  standing  there  when  he 
came  to  them  (dual).  "Why  did  you  two  pick  it?  This 
camas  belongs  to  me."  —  "I  surely  thought  it  did  not 
belong  to  you."  Thus  spoke  the  husband.  (The  man) 
jumped  at  the  husband.  He  killed  the  husband,  (and)  also 
his  wife  he  killed.  Then  he  started  again.  He  killed  all 
the  people  in  the  village.  Grizzly  Bear  killed  half  of  them. 
Grizzly  Bear  again  went  home.  Grizzly  Bear  took  to  his 
house  the  people  he  had  killed.  He  put  them  inside,  (and) 
set  them  down  opposite  one  another. 

Rainbow-Old-Woman  remained  alone.  The  Rainbow 
was  a  very  old  woman.  One  morning  she  saw  a  man 
coming.  He  came  to  her.  It  was  the  enemy  who  came 
there.  The  Rainbow  seized  a  digging-stick,  (and)  speared 
Grizzly  Bear  with  it.  She  speared  him  in  the  anus.  She 
jabbed  (the  spear)  inside.  With  a  digging-stick  Rainbow- 
Old-Woman  killed  him.  "Indeed,  I  killed  one  of  them." 
Thus  thought  the  Rainbow. 

She  had  one  grandson.  She  put  the  grandson  on  mats. 
(She  turned)  them  over.  There  Rainbow-Old-Woman  kept 
the  grandson.  The  Rainbow's  grandson  grew  up.  Her 
grandson  commenced  to  hunt.  "Begin  to  make  me  a 
bow!"  Thus  spoke  the  grandson.  "They  run  there,  (and) 
I  cannot  kill  (even)  one."  Thus  he  said  to  his  grand- 
mother.    Indeed,  she  made  a  bow  for  her  grandson. 

The  next  day  he  went  again.  Thus  she  said  to  him  : 
"Don't  go  far  away."  Thus  Rainbow-Old-Woman  was 
talking.  Suddenly  he  brought  home  two  rabbits.  The 
old  woman  skinned  them.      "I  saw  two  things,  big  things." 
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snatc.  "Xwftsxut  ckii  1e  e^k'ilo'wit."  Wandj  Lla'xEm  1e 
s^yaqa^"  hu"^mik'.  Tso  aso^  la  1e  temf snatc.  "In  he 
ehe'ntce  la^Ex."  A'yu  k-ilo'wit  He  xwi'tsxut.  Hats  yfxe^ 
mHaqEtc    i'ki    to'hits,    i    la"    tsFx'ne'    tfk-ine.      Wutxai'ta 

5  qartsowitc.  "Milxa'nEm  l  u^ma."  Wandj  Lla^xEm  1e  temf- 
snatc.  "Dr'lu  cta'ya  ^  tE  kwitkwfltaai  ?"  Wandj  Lla^xEm  1e 
temf  snatc.  "Hats  e^kia'yEx  temfsl!.  LEpa'ya"  taha'lik- 
qa^wenise'nl."  NEwa'e'wat  la  e'k^Latc  u  taha'lik*.  In 
kwiskwfya  la  temfsnatc.      Wandj   u  iluwe'^'tcis  1e  s^yaqa'". 

o  "TsanL  nkwiskwfya  il."  Wandj  tcine'henl.  Fnlye  k'el- 
le^Vat "  Iex  s^yaqa^".  In  wandj  Pit  la  temf  snatc.  "Tso 
hanL  ehe'ntce  nyixifme."     Wandj  i>lt  la  uma'catc. 


A^yu  id,  helmfhis.  Dn'mstetc  Lhfnap.  He'hats  k'ito'wit 
qE^ma     wlna'qaxEm.       Wandj     u    iluwe'^'tcis.       "La"    hanL 

15  nfcitc  nplfyat.  Yi'kwe  di'J?  La"  hanL  k'iloVit  Iex  k-!an 
u'ma."  Wandj  tcine^henl  1e  dflot.  Tso  a'yu  ni'citc  k-fm- 
tsttt  Iex  dflol.  "Hats  cku  kwa  xma  la"  tcl  hithltowe^Vat 
1e  qE^ma."  Wandj  tcine^heni.  A'yii  hi'ni  kwi'nait,  i  la" 
nfcitc  la^ats  Ian  tahalik*.   He^hats  ma  Lhfnap  dji  u  x'na'at^ 

20  hexa'itc.  Aqalqsona'ya.  NEq.  His  xa  Lowftat.  Ka^sfye 
k-itfwita.  Sto'waq  1e  dflol.  "Xtcftcu  tE  la"  e'k-fmtstit?" 
Wandj  Lla^xEm  hE  swal.  "Henne"'  lo  itE  tE  la"  e^k'fm- 
tstit."  Lldjftitc  to^'toyuna'ya.^  Sto^waq.  Hats  kwa  xma- 
he'ntitc    sto'waq.       Sto'waq    1e    df  lol.       "Il  ^    hanL    xtcltc 

25  nxa^ltll:?''  Wandj  tcine'heni  hE  dfloL  Tso'no  k'uwfyat 
ha  k-e'la.  X-fntitsxEmfye.  X^ah'yat  han  1e  dfloh  A'yu 
x^alfyat.  K-flik-itc  Lhi'nap  1e  dflol.  Hats  yfqa  xwandj 
(pointing  out)  Lowftat,  i  Lhfnap.  C'J'^tctat  hE  swal. 
He^    cil  mandj  tE  la  u  x'na'at  ^  hE  df  loh      TkwlLtso"'wat. 

'  c^a  (§  90);  -lye  transitional  (see  §§  7,  9,  35). 

2  Misheard  for  k-littei'ivat.  3  See  §§  97,   118. 

*  dd'^^'-  "to  wish"  +  -anaya  (see  §§  50,  82). 

5  Abbreviated  form  of  havi'iL  (§  92). 
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Thus  spoke  her  grandson.  "You  must  have  seen  deer." 
Thus  spoke  Rainbow-Old-Woman.  Now,  the  grandson  went 
again.  "Don't  go  far  away!"  Indeed,  he  saw  the  deer. 
He  hit  both  with  one  arrow  as  they  were  standing  side 
by  side.  He  took  them  inside  the  house.  "You  must 
prepare  a  lunch  for  me,  grandmother."  Thus  spoke  the 
grandson.  "  What  is  this  roaring  ?"  Thus  said  the  grandson. 
"Just  listen,  grandson !  The  fisher-skin  quiver  is  getting 
angry."  She  had  stored  away  his  father's  quiver.  She  did 
not  inform  her  grandson.  Thus  the  Rainbow  was  thinking: 
"Only  then  I  will  surely  inform  him  (when  he  grows  up)." 
Thus  she  thought.  The  Rainbow  no  longer  remembered 
it.  She  did  not  tell  this  to  her  grandson.  "Now  I  am 
going  far  away."     Thus  he  said  to  his  grandmother. 

The  next  day  he  went,  indeed.  He  came  through  a 
prairie.  Suddenly  he  saw  camas  spread  out.  Thus  he 
thought:  "I'll  take  some  of  it  home.  What  may  it  be? 
My  absent  grandmother  shall  see  it."  Thus  the  young 
man  was  thinking.  Now,  indeed,  the  young  man  picked 
some.  "It  seems,  some  one  must  have  put  down  this 
camas."  Thus  he  was  thinking.  Indeed,  he  looked  there, 
as  he  put  some  into  his  quiver.  Suddenly  a  man  came 
quickly  to  him  (through  the  prairie).  (The  boy)  became 
afraid,  (and)  ran  away.  He,  too,  ran.  (Grizzly)  almost 
overtook  him.  The  young  man  stood  up.  "Why  did  you 
pick  it?"  Thus  spoke  Grizzly  Bear.  "The  thing  that  you 
picked  is  my  property."  (Grizzly)  wanted  to  fight  him. 
He  stood  up.  He  stood  just  like  a  person.  The  young 
man  stood.  "What  may  he  do  to  me?"  Thus  the  young 
man  was  thinking.  He  stretched  out  his  two  hands. 
(Grizzly)  jumped  at  him.  He  was  going  to  hug  the  young 
man.  Indeed,  he  hugged  him.  The  young  man  went 
through  his  arm-pits.  Just  that  way  he  ran  when  he  came 
through.      Grizzly  Bear  turned  around.     Indeed,  the  young 
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Mitsma'tsona'ya  ^  Iex  dflol.  Wandj  u  iluwe'^'tcis  He  dl'lol. 
"Nl  canL  tcltc  xa'ltll."  Wandj  tcine'heni  1e  dl'lot.  K'iti'- 
wita  He  di'lol.  "Yiqa'ltsix-  is  wela'nl  hanL."  Wandj  Lla^xEm 
1e  dflol.  Tso  hanL  asi^L  pqai'yitc  x^alfyat.  Hats  yfqax 
5  wandj  (pointing  out)  Lhfnap  k'i'lik-itc  hE  dl'lol.  Hats 
yf  qa  xwandj  la  u  x'na^at  ^  He  dl'lol.  Wandj  tcine'heni  He 
swal.  "Oa^ntcu  c'^  tE  la?"  Wandj  tcine^henl  1e  swal. 
K'lloVk  la  u  x-na'at  ^  He  di'lol.  A'ya  u  qa'ya  1e  swal. 
Qal    la"    milt!    la   he^'lta,  i  a'ya  u  qa'ya.     Yixa'wExetc  ux 

lo  hu'^'Ltet  1e  di'lol.  "Kwi'yal  hanL  yi'qa  tsix*  ntsxau'wat." 
Wandj  tcine'heni  1e  di'lol.  "Yiqa'ltsix-  e^sto"q,  is  wela'ni 
hanL."  A'yu  yiqa'te^  sto"q.  Dji'ltcitc  x^all'yat.  Yfqa 
xwandj  (pointing  out)  Lhi'nap  1e  dflol.  G-l'kwa  e'hentc 
sto"q    hE  di'lol.     StoVaq  hE  swal  aso'.     Tso  hanL  to'hits 

15  xmilaqEtc  Iex  di'lol.  A'yu  to'hits.  To'yat  hE  swal. 
TsxauVat  hEx  dflol.     EqatceVitc  hai'x'tits  Iex  dflol. 


Pi'^'pl  hE  dflol  Ian  uma'catc.  Kwiskwf wat  ha  uma'catc. 
"OE^ma  tE  wina^qaxEm  nkiloVit."  Wandj  kwiskwiVat  la 
uma'catc.      "La"    ni'citc    nla'ats    ten    taha'likatc.      He^hats 

o  o 

20  ma  nk-iloVit  dji  u  x'na'at."  Xla"  nLldjftll,  i  la"  nne'itc 
he1aq,  i  la"  nk'i'mstit  tE  qE'ma."  Wandj  Lla'xEm.  "Hexa"' 
lo  hen."  Wandj  Lla^xEm.  Wandj  kwiskwfwat  la  uma^catc. 
"  Ni'ye  k-elle^'wat  ^  1e  en  xleltc  kwiskwiya'mi.  Xla"  tE  la" 
ai'wit    ll'ye    mEanl'yas."  —   "La"    xtcl'tcu  e^itsito"'wat ?"  — 

25    "NtsxauVat  il."     Wandj  kwiskwfwat  hE  s'^yaqa'". 

Helmi'his  la"  aso'  la  hE  di'lol.  Sitsa'^taai  he  lal  hu"- 
mfk-ca.      Le'yI  u  iluwe'^tcis,  i  la"  yi^xe^  tsxau'wat  lal  hu"- 

>  7mts-  "to  know;"  -anaya  (see  §§  50,  82).  2  See  §§  97,   118. 

'  Misheard  for  k'!itte''ivat. 
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man  was  already  running.  He  followed  him.  The  young 
man  became  acquainted  with  (his  ways).  Thus  the  young 
man  was  thinking:  "He  shouldn't  do  anything  to  me." 
Thus  the  young  man  was  thinking.  The  young  man  over- 
took him.  "Close  here!  We  two  shall  fight."  Thus 
spoke  the  young  man.  Now  he  was  going  to  hug  him  in 
the  middle  of  the  back.  Just  that  way  the  young  man 
went  through  the  arm-pits.  Just  that  way  the  young  man 
kept  on  running.  Thus  thought  Grizzly  Bear :  "  Where  did 
he  go?"  Thus  thought  Grizzly  Bear.  He  saw  the  young 
man  run.  Grizzly  Bear  was  out  of  breath.  His  tongue 
was  hanging  down,  as  he  was  out  of  breath.  (He  and) 
the  young  man  approached  the  house.  "Now  I  am  going 
to  kill  him  right  here."  Thus  thought  the  young  man. 
"Stand  close  here!  We  two  will  fight."  Indeed,  he  stood 
close  by.  He  hugged  him  around  the  thighs.  Just  that 
way  the  young  man  went  through.  The  young  man  stood 
somewhat  far  away.  Grizzly  Bear  stood  also.  Now  the 
young  man  will  hit  him  with  an  arrow.  Indeed,  he  hit 
him.  Grizzly  Bear  fell,  (and)  the  young  man  killed  him. 
The  young  man  dragged  him  aside. 

■  The  young  man  went  home  to  his  grandmother.  He 
informed  his  grandmother.  "I  saw  camas  spread  out." 
Thus  he  informed  his  grandmother.  "I  put  some  of  it 
into  my  quiver.  Suddenly  I  saw  some  one  run  quickly. 
He  fought  with  me,  when  he  came  to  me,  because  I 
picked  that  camas."  Thus  he  spoke.  "He  said  it  be- 
longed to  him."  Thus  he  spoke.  Thus  he  informed  his 
grandmother.  "I  forgot  to  tell  it  to  you.  He  had  killed 
your  parents." — "What  did  you  do?" — "Surely,  I  killed 
(one  of  them)."     Thus  the  Rainbow  informed  him. 

The  next  day  the  young  man  went  again.  That  old 
woman  was  continually  dancing  the  murder-dance.  That 
old  woman  was  very  glad  when  he  had  killed  one.     The 


mfk-ca.  Aso'  tci  he'laq  1e  dflol.  Aso'  \o  k'fmstit  1e 
qE^ma.  Hi'nl  sto"q  1e  dflol.  He^hats  aso'  Lhfnap  dji  u 
x-na'at.^  Lowftat  He  di'lol.  K-iti'wita.  "EMji,  is  wala'n! 
hariL.  E^he'nne"  L'le."  Wandj  Lla'xEm  He  di'loL  Hats 
5  kwa  111  yu  hai'na.  Wandj  kwina'e^wat.  Yiqa'ltsix-  k!wfn- 
tsltc  han  x^alfyat,  1  stoVaq.  A'yu  x-i^ntitsxEmi^ye.  K-f- 
lik'itc  Lhrnap  He  dl'loJ.  Yfqa  xwandj  (pointing  out)  la  u 
x-na'at^  He  dl'lol.  In  he  Le  hile'tltk',  yuwe  kiloVit  Lowa'hai 
He    dl'loh     T^kwlLtso"'wat  he.      Mttsma'tsona'ya  Iex  di'lol. 

lo  "Nl  canL  tsxewe'lt."  Wandj  tcine'heni  hE  di'loh  Laqtso"'- 
wat,  1  dji.  "EMji  is  wala'nl  hanL."  Wandj  Pit.  "Yiqal- 
tsix-."  Wandj  rlt.  A'ya  u  qa'ya.  Qehc  milt!  la  he^ta, 
i  la"  a'ya  qa'ya.  Yiqa'te^  1e  yixa'wExe'tc  1e  dfloL  Kwf- 
yal  hanL  yi'qa  tsix*.     Tso  aso'  k'itfwita.      '^E^he'nne"  i/le, 

15  is  wela'nl  hanLel."  Wandj  Pit.  Tso  hanL  qal  sqats.  Tso 
xwe'lixetc  sqats  hE  di'lol.  A^yu  sqats.  Hats  yi'qa  xwandj 
(pointing  out)  Lhi'nap  k'i^lik'itc.  G'i^kwa  e'hentc  sto^q  1e 
di'lol.  "EMjl  tsi'x-tl."  Hemi'yat  1e  kwa'xaL  nmilaqai. 
Aso^    stoVaq  1e  swal.      Hats  kwa  xma'hentltc  djina^taya.^ 

20  Wandj  tsix-tsl'xit.  Ma  yiqa'te'.  Wandj  u  iluwe'^tcis. 
"Yi'kwanL  tE  nto^hits?"     A'yu  to'hits.     To^yat.     TsxauVat. 


Tso     pf^'pi    1e    dflol".       Wu'txe    yixa^Exetc    hs    dl1ol. 

Wandj  i^lt  la  uma^catc.      "Aso'  yi^xe^  ntsxau'wat."  —   "Le 

hu"'mis    cku    1e  e^tsxau'wat."     Wandj  Lla^xEm  1e  s^yaqa^". 

25    "HamiL    hanL  tci  nla."     A'yu  tci  la  hE  di'lol.     Llx'i'nt  hE 

swal  Iex  di1ol.      He^  cil  a'yu  hu"misi'ye. 

'  See  §§  97,  118.  2  ^ji  «to  come;"  -/  transitive  (§  26);  -a^'a  (§  47). 
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young  man  arrived  there  again.  He  picked  that  camas 
again.  The  young  man  stood  there.  Suddenly  (Grizzly) 
again  came  through  quickly.  The  young  man  ran.  (Grizzly) 
overtook  him.  "Come!  We  two  will  fight.  You  (are)  my 
enemy."  Thus  spoke  the  young  man.  (Grizzly)  did  not  seem 
to  be  very  active.  Thus  he  looked  at  him.  Close  here, 
he  was  going  to  hug  him  around  the  neck  as  he  stood. 
Indeed,  he  jumped  at  him.  The  young  man  went  through 
the  arm-pits.  Just  that  way  the  young  man  ran.  When- 
ever he  saw  the  young  man  run,  he  could  not  turn  around 
quickly  (enough).  He  would  follow  him.  The  young  man 
learned  his  (ways).  "He  won't  kill  me."  Thus  the  young 
man  was  thinking.  He  waited  when  (Grizzly)  came.  "  Come ! 
We  two  will  fight."  Thus  he  said  to  him.  "Close  here!" 
Thus  he  said  to  him.  (Grizzly  Bear)  was  out  of  breath.  His 
tongue  was  hanging  down  when  he  was  out  of  breath.  The 
young  man  (came)  close  to  the  house.  Now  (the  fight)  will 
be  just  here.  Now,  again,  he  overtook  him.  "Indeed,  you 
(are)  my  enemy,  we  two  shall  fight."  Thus  he  said  to  him. 
Now  he  will  seize  him  by  the  lower  parts.  Now  he  seized 
the  young  man  in  a  stooping  position.  Indeed,  he  seized  him. 
Just  that  way  he  came  through  the  arm-pits.  The  young 
man  stood  not  far  away.  "Come  here!"  He  took  out  the 
bow  and  arrows.  Again  Grizzly  Bear  stood.  He  was  coming 
towards  him  just  like  a  person.  Thus  he  was  doing  it. 
(He  was  very)  close.  Thus  he  thought.  "Suppose  I  hit 
him !"  Indeed,  he  hit  him.  He  fell,  (and)  he  killed  him. 
Now  the  young  man  went  home.  The  young  man 
went  back  to  the  house.  —  Thus  he  said  to  his  grand- 
mother. "Again  I  killed  one."  —  "It  must  be  the  female 
whom  you  killed."  Thus  spoke  the  Rainbow.  "Let  me 
go  there !"  Indeed,  the  young  man  went  there.  The 
young  man  examined  Grizzly  Bear.  Sure  enough,  it  was 
a  woman. 
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He'niye  hfnl  yixu^me.  In  aso'  \6  dj!.  "Tso  cku  tsi'wis." 
Wandj  tcine'henl.  "YfkuL  xtcltc  tcl  nla?"  Wandj  tcine'- 
henl.  A'yu  tcl  !a.  Tci  he'Iaq  1e  swal  nyixaVp:x.  K'ilo'- 
wit  la  e^k^Latc.  Lowa^kats  his  la  e^natc.  K'ilo^wlt  po- 
5  kwi'lne'  Lowaka'e'wat.  E'qe  I'k'I.  Pi'nats.  Pf^p!  yixa'- 
wExetc  He  dflol.  KwiskwiVat  la  uma^catc.  Wandj  Pit. 
"Nk-ilo'w5t  ten  e'k"Latc,  ta  his  len  e^natc.  Tcl  hanL  is  la." 
A'yu  tcl  ux  la.  la  uma'catc.  Tc.'ilfyat  hE  tclwal.  Xa^p 
ux    xximi'yat.      Xle'itc    tso"t    la    a,    la    k'e'la,    ta  la  kxla, 

lo  x-Lima^yam  xa^'pEtc.  "E^ilx  nfkla."  Wandj  fit  la  e^natc. 
"Tsi  eV'qaJ-"  Wandj  Lla'xEm  hE  dflol.  A'yu  ilx.  ''HamiL 
e^Llats."  Yu  qe^'ltc  Llats.  **Ai'wa  ni  ti'mili."  Wandj  Llats 
la  e^natc.  "HamiL  pp'nts  Ifya  kxla!"  A^yu  pPnts  la  kxla. 
"HamiL    e^sto"q!"       Wandj    Pit.      Tk'!    wandj    tsix'tsl'x'it. 

15  Tsi  i\  tila'qai.  "Ice^  sto"q !"  Wandj  Lla'xEm  hE  di'lol. 
A'yu  ux  stoVaq.  NtsoViLe  t!e^t  a'tsa.  "Te^  ic  qlmi'tsE." 
Wandj  i'lt  la  e^natc.  Fk*!  tca'yuxwin  a'tsa.  "Ic  tElta'- 
mihu^  hanL."  Wandj  Pit.  "HamiL  e^tc.'a'at !"  Wandj  Pit 
la    e^natc.     A^yu    fk'I    ux    tcia'at.      Lewi    u  lla'hatcEm  do- 

20  wa'ya  la  e^natc.  A^yu  niVets  his  la  e'k"Latc.  "Tso  ic 
lE'yI."  Wandj  Pit.  "Lin  pl'^pl  hanL."  A'yu  i\  pi'^^pi. 
ll  wu'txe  le'il  nyixa'wEx.  Wandj  Lia'xEm  la  e'k"Latc. 
"Xwi^n  kwaa'niya  yi'ku  tcl  xwin  wutxe'ltu,  i  xwin  aiVitu." 
Wandj  Lia'xEm  la  e'k"Latc. 


25  Helmfhis  tci  it  la.  11  latsa'ya  1e  qE^ma.  Paa'hit  hE 
yixa^Ex  xqEma^Etc.  "His  hanL  la"  eSvutxa'ita."  Wandj 
Pit  la  temi'snatc.      "Cine^  tila'qai  l."     Wandj  I'lt  la  e'natc. 

'  Peculiar  case  of  initial  duplication  (see  §  82). 
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He  travelled  for  a  long  time.  Such  (a  person)  did  not 
come  again.  "It  must  have  been  the  last  one."  Thus 
he  thought.  "Suppose  I  go  there!"  Thus  he  thought. 
Indeed,  he  went  there.  He  came  to  the  house  (of)  Grizzly 
Bear.  He  saw  his  (own)  father.  Also  his  mother  was  (there). 
He  saw  them  sit  opposite  each  other.  Both  were  dead. 
He  turned  back.  The  young  man  went  home.  He  in- 
formed his  grandmother.  Thus  he  said  to  her:  "I  saw 
my  father  and  my  mother.  We  two  will  go  there." 
Indeed,  they  two  went  there,  (he  and)  his  grandmother. 
He  kindled  a  fire.  They  two  warmed  water.  With  it  he 
washed  her  face,  her  hands,  and  her  feet,  with  lukewarm 
water.  "Look  up,  mother!"  Thus  he  said  to  his  mother. 
"You  are  merely  sleeping."  Thus  spoke  the  young  man. 
Indeed,  she  looked  up.  "Please  speak!"  She  spoke  very 
slowly.  "I  am  not  yet  strong."  Thus  spoke  his  mother. 
"Please  bend  your  foot!"  Indeed,  she  bent  her  foot. 
"Please  stand  up!"  Thus  he  said  to  her.  To  both  (of 
them)  he  did  thus.  They  were  merely  sitting.  "You  two 
stand  up !"  Thus  spoke  the  young  man.  Indeed,  they 
two  stood  up.  He  gave  them  meat  with  grease.  "You 
two  eat  this!"  Thus  he  spoke  to  his  mother.  He  gave 
them  both  a  litde  piece.  "You  two  will  become  strong." 
Thus  he  said.  "Please  walk!"  Thus  he  spoke  to  his 
mother.  Indeed,  they  two  walked.  He  liked  his  mother 
best.  Indeed,  his  father,  too,  (got)  well.  "Now  you  two 
(are)  well."  Thus  he  said.  "We  will  go  home."  Indeed, 
they  went  home;  they  came  back  to  their  house.  Thus 
spoke  his  father:  "We  two  did  not  know  for  sure  who  took 
us  (here)  when  we  two  were  killed."    Thus  spoke  his  father. 

The  next  day  they  went  there.  They  went  after  the 
camas.  He  filled  the  house  with  camas.  "You  will  also  take 
this  home."  Thus  she  said  to  her  grandson.  "You  must 
stay."    Thus  he  said  to  his  mother.    "  We  two  will  go,  (I  and) 
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"Xwin  la  hanL  tE  k'lan  u'ma."  A'yu  ux  la.  Hats  kwal 
wina'qaxEm  1e  e'qe  ma.  Xa^p  ux  x-Limfyat  Hex  hu"mf kxa. 
Xle'ltc  tso"t  1e  a,  1e  k-e%,  la  kxla.  Go"s  xwandj  tsix'- 
tsfx-it.      Wandj    Pit.       "Cine'    t^qalfyE.      Tsi    cin    qa'qal." 

5  Wandj  iJa'xEm  1e  dl'lol.  Laisa^ma  go"s  tso"t  1e  a.  Wandj 
tsix'tsfx-it  Hex  di'lol.  TsoVe^L  hithi'wat  hal  hu^mfkxa. 
Xleltc  ftplfyap  la  a,  il  la  ke1a,  il  la  kxla.  "Kwl'yal 
ctne'  llx."  Wandj  Lla'xEm  1e  dnol.  A^u  il  ilx.  «Cine' 
Lo^q."      A'yu    il    tfl'^qtsu.      «MiL    l^yuwi'ltE    le'cin    so'wel." 

o  A'yu  il  l^yu'wilt  le'il  soSvel.  "Kwl'yal  cine'  ti'k'E."  Wandj 
Lla^xEm  1e  di'lol.  "Lin  pl'^'pi  hanL."  Wandj  rlt.  A'yu 
il  pf^pl.     A'yu  go"s  wutxafta  He  ma  aiai'wa'yu. 


Kwina'e'wat  hax  pu^yatc.  Kwe'Ii^es  ma  la  pu'yatc. 
(His  n'ne  nxwandj  ma").^   "Xtci'tcu  cku  tE  en  wandj  rlta'is  ?" 

15  W^andj  i'lt  la  uma'catc.  "Tsi'x'ti  do'wa  wu'txe  tl'ye  pu'yatc. 
His  xa  drl  mitsisl'ya.  La"  hanL  dPl  e'mi'tsmitstu."  Wandj 
Pit.  A'yu  he1aq  ha  pu'yatc.  Yu'xwa  u  hu"ma'k*e  1e 
temi'snatc.  Hetl'ye  1e  temi'snatc.  Go"s  xa'ka  la"  ta^tcints 
le'il  hata'yims.     Yixe'ntce  il  nLlta^yas.     Tso  wandj  u  c^al- 

20  cta'was  1e  s^yaqa'".  Wandj  c^a'lctet  ha^we^'wat  la  temi'- 
snatc.  "Is  la  hanL.  Oa'titc  hanL  is  la."  Wandj  Pit  1e 
dilol  Iex  kwE^liyEs  ma.  A'yu  ux  la.  Ux  yi'xumx  1e  lipa'- 
ya"  taha'lik*.  K Ho' wit,  i  ux  he'Iaq.  S^yaqa""  u  temi'snatc 
he'Iaq.      Yixa^Exetc    ux    helaq.       Hats    yi'qax    ux    L^ldji. 

25  Ux  in  ni'x'item,  i  ux  Lldjiti'yeqEm.  Hats  tcl  kwal  ux 
wilwi'laai  1e  s^yaqa""  u  temi'snatc,  1e  kwE'liyEs  da'mil. 
Hats  tcl  kwal  ini'naai.^      "Is  Wfi  c^."     Wandj  Pit  hE  di'lol. 

•  The  narrator  was  referring  to  himself. 

2  Reduplicated  form  of  lu  "not"   -{-  intransitive  -aai  (§  28). 
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my  absent  grandmother."  Indeed,  they  two  went.  The 
dead  people  seemed  to  be  spread  out.  They  warmed 
water,  (he  and)  the  old  woman.  With  it  he  washed  the 
faces,  the  hands,  and  the  feet.  To  all  he  did  this.  Thus 
he  said  to  them.  "You  wake  up!  You  are  merely 
sleeping."  Thus  spoke  the  young  man.  Quickly  he  washed 
all  the  faces.  Thus  the  young  man  was  doing  it.  That 
old  woman  had  grease  (with  her).  With  it  she  painted 
their  faces,  their  hands,  and  their  feet.  "Now  you  look!" 
Thus  spoke  the  young  man.  Indeed,  they  looked.  "You 
get  up !"  Indeed  they  got  up.  "Please  wiggle  your  fingers!" 
Indeed,  they  wiggled  their  fingers.  "Now  you  stand!" 
Thus  spoke  the  young  man.  "We  shall  go  home."  Thus 
he  said.  Indeed,  they  went  home.  Indeed,  he  brought 
home  all  the  people  that  had  been  killed. 

His  uncle  looked  at  him.  His  uncle  was  a  "paunch-man" 
(I,  too,  am  such  a  man).^  "How  is  it  that  you  did  not 
tell  it  to  me?"  Thus  he  said  to  his  g^randmother.  "Your 
uncle  wants  to  come  back  here.  He,  too,  knows  some- 
thing. He  will  teach  you  something."  Thus  she  said  to 
him.  Indeed,  his  uncle  arrived.  The  grandson  had  two 
wives.  The  grandson  became  rich.  He  possessed  all  their 
money.  They  all  lived  together  in  one  village.  This  was 
the  work  of  the  Rainbow.  Thus  she  made  her  grandson 
work.  "We  will  go.  We  will  go  down  the  river."  Thus 
said  the  Paunch-Man  to  the  young  man.  Indeed,  they  two 
went.  They  two  had  fisher-skin  quivers.  (The  grandson) 
saw  it  when  they  two  arrived.  The  Rainbow's  grandson 
arrived.  They  two  came  to  a  house.  Right  away  they 
two  were  given  battle.  No  one  touched  them  (dual)  when 
they  were  fought  (by  the  people).  It  seemed  there  as  if 
they  two  turned  into  nothing,  —  the  Rainbow  grandson 
(and)  the  Paunch-Man.  It  seemed  as  if  they  disappeared 
there,     "We  two  are  surprisingly  good."    Thus  (the  Paunch- 


124 

Wandj  L!a'xEm  He  di'ldh  "Kwis  tsE'mtitsE  tE  taha'lik-, 
II^  hanL  xtcltc  xa'lah"  A'yu  tsa'mtits.  X-ne'''tits  He  ta- 
ha'lik'.      Ma'^'^xa'hi  u  xwflux".      Ux  kwi'wat. 

Wandj  ai'wit  Iex  taha'lik*.  Kwina'e^wat  Iex  dl'lol.  LF/yi 
5  u  iluwe'^tcis,  i  xtaha'lik'  la"  ai'wit  He  ma.  Wandj  Pit  He 
dl'lol.  "Kwis  aso'  la'Ex!.  Xtci'tcu  han  tE  la"  go"s  is  ai'wit?" 
In  dowa'ya  xwandj  1e  di'loh  "La"  hanL  he'is  kalalis." 
Wandj  iJa'xEm  1e  dl'lol.  "YanL  en  dowa'ya  xwandj,  yfxe^ 
dPl:  hanL  e^mitsmitsta'mi."     Wandj  rit  hE  dfloL      Niwe'qti 

lo  tskwa'^'Lis  lemfye.  "Te^  l  tohftsEl.  Yu  hanL  asi'L  e^to'- 
hits."  Wandj  pit  hE  di'lol.  "Tl^  hanL  xtcltc  Itsem.  Ma 
yanLawe  tf mih  dv\  e'^to^hlts,  yi'qa  hanLawe  la"  e^tsxauVat." 
Wandj  Pit.  "LneVitc-  tohrtsE!."  Wandj  Pit.  A'yu  to'hits. 
Towitini'ye   1e  tskwa'-^'Lis.     Tsa'yuxwitc  pilstat,  i  la"  towi- 

15  tinfye.  Wandj  Pit.  "E^lE'yi  canL."  Wandj  Lla'xEm  1e 
kwr/liyEs  da'mil.  He'mis  k"l!'yex  tsxu.  "Mil  dilte^'  tohi'ts 
tE  k"h'yex.''  —  "La"  nxLlts  kwanL."  W'andj  Lla'xEm  1e 
driol.  "TohftsE!.''  Wandj  Lla'xEm  1e  kwF/liyEs  da'mil. 
A'yu     to'hits    hEx    dl'lol.       Hakwal    tsE^yitat    hE    k"li'yex. 

20  Go"s  qantc  la"  plfyEx.  Hats  kwa  tsa'xwits  la"  p!fyEx. 
Wandj  Lla'xEm  1e  kwE^liyEs  da'mil.  "Tso  e^lE^yl,  i  la" 
eVlxwit."  Wandj  Pit.  "Kwis  kwl'yal  aso'  la'Ex!."  Wandj 
L!a'xEm  1e  di'lol.  "Is  hu^^Ll'ye  hanL."  Wandj  Pit.  "Hats 
hanL    la"    he'is    kala'lis."     Wandj    Pit    1e    kwE^liyEs  da'miL 

25  A'yu  wandj  Lla'xEm.  "LE'yl  hanLel,  yanL  a'yu  la"  he'is 
kak^is." 

Tso     yiqai^nl     hela'qaxEm.       Wandj    hatctlenfyeqEm    1e 
s^yaqa'".      La",    i   la"    xmahe'ntitc    e^k-ilo'wit,    la"  e^hetl'ye. 
Tl'^'tse  la"  yi'qa  xwandj   tama'lis  s'^yaqa'". 
30       Tcl  kumfye  1e  s^yaqa^"  hri"'mik*. 

'   Abbreviated  form  of  hamlL  (§  92). 
'^  Adverbial  form  of  Vnu-wi  "very." 
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Man)  said  to  the  young  man.  Thus  spoke  the  young  man, 
"Let  us  two  let  the  quiver  loose  (to  see)  what  it  will  do." 
Indeed,  (they)  let  it  loose.  The  quiver  jumped.  (A  man's) 
head  was  chewed  up.     They  two  threw  it  away. 

Thus  the  quiver  killed  them  all.  The  young  man  saw 
it.  He  was  glad  when  the  quiver  killed  all  the  people. 
Thus  he  said  to  the  young  man:  "Let  us  two  go  again. 
Suppose  he  will  kill  all?"  The  young  man  did  not  want 
it  that  way.  "They  shall  be  our  (dual)  subjects."  Thus 
spoke  the  young  man.  "If  you  don't  want  it  thus,  I  will 
teach  you  one  thing."  Thus  he  said  to  the  young  man. 
A  large  fir-tree  was  standing.  "You  shall  hit  it  right  in 
the  middle."  Thus  he  said  to  the  young  man.  "(See) 
what  will  happen !  No  matter  how  strong  a  thing  you 
hit,  still  you  will  kill  it."  Thus  he  said  to  him.  "Hit  it 
with  force."  Thus  he  said  to  him.  Surely  he  hit  it. 
The  fir-tree  fell.  It  was  smashed  to  pieces  when  it  fell 
down.  Thus  he  said  to  him:  "You  ought  to  be  all  right." 
Thus  spoke  the  Paunch-Man.  A  big  rock  was  lying  (there). 
"Please  hit  this  rock  here!"  —  "I  shall  probably  hit  it." 
Thus  spoke  the  young  man.  "Hit  it."  Thus  spoke  the 
Paunch-Man.  Indeed,  the  young  man  hit  it.  The  rock 
seemed  to  be  crushed.  It  was  scattered  everywhere.  It 
was  scattered  like  sand.  The  Paunch-Man  spoke:  "Now 
you  are  all  right,  since  you  crushed  it."  Thus  he  said 
to  him.  "Now  let  us  two  go  again."  Thus  spoke  the 
young  man.  "We  two  will  turn  back."  Thus  (the  boy) 
said  to  him.  "These  shall  be  our  subjects."  Thus  he 
said  to  the  Paunch-Man.  Indeed,  thus  he  spoke:  "It  will 
surely  be  good  if  they  will  be  our  (dual)  subjects." 

Now,  so  far  it  got.  Thus  they  tell  (the  story  about)  the 
Rainbow.  When  you  see  her  like  a  person,  you  will  get 
rich.      (Even)  to-day  this  is  the  custom   (of  the)  Rainbow. 

Here  ends  the  (story  of)  Night-Rainbow-Old- Woman. 
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19-  X'^na'ya  Ma  (Pelican  [?]  People). 

Go"s  milatc  he  qa^ya^ts,  yuwe  Lle'tc.  Yuwe  k!we'ltc, 
la^  nma'Ia  he  Lle^tc.  Wandj  u  tama'lis  h-:  di'loL  Go^s 
mflatc  he  xwandj,  yuwe  Lle'tc.  Yrxen  Lle'tc.  Wandj 
Lla'xEm.  "Hats  kwa  xtse'tix*  tE  yu  nqa'ya^ts."  Tcl  la" 
k!wint  1e  mal.     Qartsowitc  Lowi'tat. 


Helmi'his  qapu^k"le'tc  qa^lts  xi^x'Etc.  Baltidja  wi^Llei. 
Ltce'isetc  L'-'an.  Hi'ni  x  ila'nl  sto"q.  Tcine'henl.  "Yi'kwanL 
qa'ntcitc  ten  la?"  Wandj  tcine'heni.  BildjeVitc  qalam. 
In   yu  he'niye  ta,  i  hats  dv\  k'ilo'wit.      Hats  kwa  ix'  hitc. 

lo  Tc!  he^aq.  He^  cil  a'yu  i^'iye.  Tso  la"  kwina^e^wat. 
He^kwain  lE'yl  1e  ix*.  Ha'qati  kwina'e'wat.  "Yu^xwa 
cku  hu"ma'k-e  yu'kwe.  Yu'xwa  cku  le^ix  haqa^ti."  Tso 
la"  tkwi'Ltsa.  In  yu  he'niye  i\  la.  Hats  yu'xwa  hu"ma^ke 
djina'yam  k'iloVit.     Wandj  Pit.     "Ic  xqantcuVts  ?"     Wandj 

15  Llats  hE  da^mil.  "Xwin  HxeyaweVis.  Xwin  e^pilta^mi 
hauL  nEx  da^mil."  Wandj  L.'ats  hE  henikuntce'yim.  He 
hu"ma'k'e  nEhawi'tsEn.  Dowa'ya  hEx  da'mil.  A^yu  il 
hu'^Lfye.  Wandj  ux  kwiskwi'wat.  "Xa'nis  le'xwin  e'k"- 
Latc."     l^x-et'c  il  he'Iaq.      W^andj   ux  V\t.      "Xwin  e^plita^mi 

20  hanL."  A'yu  il  t!cits  1e  ix*.  Wandj  ux  rlt.  "Tsix*  l 
tcloVEx  asi^L  i'x'itc!.  l!1ex  l,  yauL  e^tsxu.  Tso  hanL 
nE^xkan  xwin  e¥lta'mi,  la"  tso  hanL  tE^ma  e^ilx."  Wandj 
ux  rlt.      A'yu  hfnl  tsxu.      AsfL  i'x'itc  ux  tc!owi'yat.      Q-a^- 
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19-  The  Pelican  People. 

(A  man)  was  always  afraid  whenever  he  went  out.  In 
the  evenings  he  would  go  out  with  a  burning  stick.  Such 
was  the  habit  of  the  young  man.  He  always  (did  it)  that 
way  whenever  he  went  out.  Once  he  went  out  (and)  spoke 
that  way  :  "  It  seems  as  if  from  here  I  get  frightened  very 
much."  There  he  threw  the  burning  stick,  (and)  ran  inside 
(into  the  house). 

The  next  day  he  crossed  in  a  canoe.  He  went  over 
the  ocean.  He  went  down  to  the  beach.  He  stood  there 
looking  around.  He  was  thinking,  "In  which  direction 
shall  I  go?"  Thus  he  thought,  (and)  started  north.  He 
had  not  travelled  long,  when  he  saw  something.  (To  his) 
surprise,  it  was  a  canoe.  He  arrived  there.  Indeed,  it 
was  a  canoe.  Now  he  looked  at  it.  It  was  a  very  pretty 
canoe.  He  saw  tracks.  "Two  women  must  have  come 
ashore.  (These)  must  be  the  tracks  of  two  (persons)."  Now 
he  followed  them.  He  had  not  been  walking  very  long, 
when  suddenly  he  saw  two  women  come.  Thus  he  said  to 
them:  "P>om  where  are  you  two?"  Thus  spoke  the  man. 
"We  two  have  been  after  medicine.  We  two  will  take 
you  home,  O  husband !"  Thus  spoke  the  elder  one.  The 
women  were  pretty ;  the  man  liked  them.  Indeed,  they 
two  turned  back.  Thus  they  two  informed  him.  "Our 
(dual)  father  is  sick."  They  came  to  the  canoe.  Thus 
they  two  said  to  him:  "We  two  will  take  you  home." 
Indeed,  they  shoved  the  canoe  (into  the  water).  Thus 
they  two  said  to  him:  "Here  you  must  He  down  in  the 
middle  of  the  canoe.  You  must  keep  your  eyes  closed 
as  you  lie  down.  When  we  two  tell  you,  then  you  shall 
look."  Thus  they  two  said  to  him.  Indeed,  he  lay  there. 
They    two    laid    him    down    in    the    middle    of  the    canoe. 
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wehEtc    ux    L.'kwit    le'ux    da'mit.      A^yu    tso    ux    pf^pl    1e 
hu"'mis. 

Hats  qEn  kwal  ine^ca  1e  ix*.  Wandj  klayaha^e^wat  Iex 
da'mil.  A'yu  Lile'et.  A'yu  ux  la'ats  1e  hu"ma'k-e.  A'yu 
5  wandj  Llats.  '^Kwfyal  e^ilx.  Lin  wu'txe."  Wandj  pit  1e 
da'mih  He'lkw^xEm^  1e  da'mii.  X-ila'ni,  i  la"  helkwexEm.^ 
Ylxa'wExetc  i\  la  1e  da'mit  1  la"  ux  te'^'tits  yixaVExetc, 
wandj  ux  kwiskwfwat  le'ux  e^k"Latc.  "Ma  xwin  wutxai'- 
yat."  —  "La"  qa'ntcu  ic  ha"wei'wat ?"  —  "Qa'notc  tsix* 
lo  sto^q."  —  "Ic  t^'tci-  nmfnkatc."  Wandj  L.'a'xEm  le'ux 
e'k"Latc.  A^yu  ux  qai'tsowitc  ux  t^-tci'yat.  K'ilo'wit  Iex 
da'mi}  1e  xa'nis  i  la"  tsxu. 


Ux  jE^lxats  le'ux  e'k"Latc.  He*  cil  s^'aLli'ye  le'ux  wut- 
xei'ye.     Itislo"Vat   Iex  di'lot  1e  xtslam.      "Lewi  1e  nklwint 

15  tE  xtslam."  Hats  kwa  tcflts^xEm  He  di'lol.  Xiloxqai^n 
la"  c^a^lcit  He  ma  xa'nis.  Ka^s  kwa  tclhats.  Xwandj 
c^alcit  Iex  iloxqai^n.  Kwina'e'wat  Iex  di^loL  Tso  halt! 
yEai'  c^a'lctet  Iex  iloxqai'n.  Xc^^^^^^^  ^^"  xli^sa.  Ka^s 
kwa    tclhe^     Tso    wandj    Lla'xEm    1e  e'k"Latc.      "Hinfyiya 

20  ma     d!'}     la"     mftsis.       Nc^a'lctitu     hanL    hen    xmfnkatc." 

o  o 

Wandj  Pit  la  a'la.  A'yu  kwiskwi'wat  1e  da'mit.  Wandj 
Lla'xEm  1e  da'mit.  "Nk'Iint  hanLel."  Wandj  Lla'xEm  hE 
di'loh  "Tsix-  hanL  dv\  cin  Lini'yat.  La"  il  ni  hanL  kwf- 
nall,  yanL  nc'^a^lctet."  A'yu  wandj  il  tsrx'ti'yat.  Xa^p 
25  nfcitc  bisk'e'tc  yi'xumx  1e  dfloL  A^yu  c^alctet  1e  mitcL^- 
tsinatc.  Yu  he^  xqe^^ltc  tclhats.  Xa^'pEtc  x-klt  1e  xtsiam. 
Tso"t  Iex  dl^lol.     Lhe'  la  mitcL^tsinatc. 

PEnLo'wai  hen  ta'ntan.  Wandj  kwiskwfwat  1e  da^mil. 
"In     k"     qaic     ha"' pit     ten    xmfnkatc?       HamiL     tci     cin 

'  halk't-  "to  be  outside;"  -xFni   reflexive  (§  30). 
2  Probably  misheard  for  tItcl'yF. 
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With  sea-otter  (hides)  they  two  covered  their  (dual)  husband. 
Now,  indeed,  the  two  women  went  home. 

He  had  a  suspicion  that  the  canoe  was  kind  of  rustHng. 
Thus  the  man  heard  it.  Indeed,  he  kept  his  eyes  shut; 
Indeed,  the  two  women  went  (over  the  water).  Indeed^ 
(one)  said  thus:  "Now,  look!  We  returned."  Thus  she 
said  to  the  husband.  The  husband  got  out.  He  looked 
around  when  he  got  out.  They  went  to  the  house,  (they 
and)  the  husband.  When  they  two  entered  the  house,  thus 
they  two  informed  their  (dual)  father :  "  We  two  brought 
home  a  person."  —  "Where  do  you  two  have  him?"  — 
"He  is  standing  there  outside."  —  "You  two  bring  in  my 
son-in-law."  Thus  spoke  their  (dual)  father.  Indeed,  they 
two  brought  him  inside.  The  husband  saw  the  sick  (man) 
as  he  lay  (there). 

They  two  were  curing  their  (dual)  father.  Indeed,  they 
two  brought  home  pitch.  The  young  man  recognized  the 
torch.  "That's  the  torch  I  threw."  The  young  man  was 
kind  of  amazed.  A  medicine-man  worked  on  the  sick  man. 
He  nearly  put  (the  torch)  out.  Thus  the  medicine-man  was 
working.  The  young  man  looked.  Now  another  medicine- 
man worked.  He  put  slime  clear  around.  (The  torch)  nearly 
went  out.  Thus  spoke  the  father :  "  People  from  that  part 
of  the  world  know  something.  My  son-in-law  shall  work 
on  me."  Thus  he  spoke  to  his  children.  Indeed,  (one) 
informed  (her)  husband.  Thus  spoke  the  husband.  "Of 
course,  I  will  try."  Thus  spoke  the  young  man.  "You 
shall  put  something  here.  They  shall  not  see  me  when 
I  work."  Indeed,  they  did  so.  The  young  man  had  some 
water  in  a  cup.  Indeed,  he  worked  on  the  father-in-law. 
Very  slowly  he  put  the  torch  out.  With  water  he  put  it 
out.    The  young  man  washed  it.    His  father-in-law  got  well. 

There  was  a  rumor  (that)  whales  had  come  ashore. 
Thus  (he)  informed  the  husband.      "Couldn't  my  son-in-law 
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Wf.x.  Qaic  hanL  ha"'pit  nen  xmfnkatc."  A^yu  tci  it 
he'Iaq.  Na^nt  ma  klloVit  Iex  di'lol.  Ma  qats  In  qantc 
k-iloVlt  He  pEHLoVai.  Xaya'nl  La  k'ilo'wit  tana^at.^  La" 
il  yEqaqa'e^wat.     Tso  he'niye  sto"q.     Kwfnait.     Tso  k*!i'- 

5  yas  sqats.  Ptsa'he^tc  la"  ticits  He  k'li^yas.  Xle'itc  L!ka- 
Ifyat.  Pii'yat  yixaVExetc  Iex  di1oL  "He'kwain  tfmih 
le'Jin  mf  nkatc,  tE  la"  pEliikwitc  pEnLo'wai  wutxafyat  ytxa'- 
WExetc."  Wandj  Lla^xEm  1e  e'k"Latc.  "Tsi  he'il  tama'lis 
hini^yiya    ma."      Wandj    Lla^xEm.      Oai'tsowitc   t^tcl'yat   He 

o  pEnLo'wai.  Xwflux"  sk'tni'yat  Iex  di'lol.  Oai'^qayona'ya, 
i  la"  skinfyat.  "Wandj  Lowe^et  '  telinne'itc.  Oa^lyeq  ItE, 
In  ItE  pEnLo'wai.  Oa'lyeq  hel."  Wandj  Lla'xEm  He  dflol. 
"Ta  1e  i'lxa  la"  pEnLo'wai  il  Lowe^'wat.  Halt!  la"  xqa'l- 
yeqe'tc  il  kwina'e'wat."     Wiindj  L.'a'xEm  1e  di'lol. 


15  "YfkwanL  xtcitc  npf^'pi?  NYllye  lonltam  k"."  Wandj 
tcine'henl.  Go"s  qantc  will'yeqEm  1e  dflol.  In  kwee'ni- 
yem  qantc  la.  Yi'xen  qaliml'ye  tsi  il  hiiwe'ltsem  1e  hu"'- 
mis.  Yu'xwa  li  hr'me  He  dflol.  A^yu  il  he^aq.  Lewi 
k!"^wf.     Tsi  la"  helaq.     PEnLo  wai  hell  mi'lax.      "Tsi  lin 

20  e^sitsrnta'mi."  Wandj  Lla'xEm  1e  dl1ol.  "Aso'  hanL  lin 
hu^Ll'ye."  Wandj  Lla'xEm.  "Ci'n  hanL  aso'  k'ilo'witals." 
Wandj  Lla'xEm  1e  dl^lol.  Hata'yims  de'nk'etc  a'tsa  Ian 
haLl'yas,  his  la  e^natc.  "Go"s  mi'latc  hanLawe  Itce^isitc 
lowitl'yeqEm." 

25  A'yu  il  pf'^pl.  A'yu  go"s  mi'latc  il  lowiti'yeqEm.  Yi'- 
xen  qalimfye  pEnLo'wai  tana'at.^  Oai^cltc  ha"  il  yuSvilt. 
La"  Lo"Lo"'yeqEm.     Il  hetl'ye. 

Tcl    kumfye.      Wandj    hatctlenfyeqEm    1e    x'^na'ya    ma. 
Tso  tsi  yiqai^ni  helq. 

'  Causative  passive  (§  41). 
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cut  off  a  chunk  ?  Please,  you  go  there !  My  son-in-law 
shall  cut  off  a  piece."  Indeed,  they  arrived  there.  The 
young  man  saw  many  people,  but  he  nowhere  saw  a  whale. 
Only  (some)  old  dog-salmon  he  saw,  washed  ashore.  They 
were  cutting  them  into  pieces.  So  he  stood  there  for  a 
long  time  and  looked  (on).  Then  he  seized  a  small  stick. 
He  shoved  the  stick  into  the  gills  (of  one  fish),  and  lifted  it 
with  it.  The  young  man  brought  it  into  the  house.  "Our 
son-in-law  is  very  strong,  since  he  brought  a  whole  whale 
into  the  house."  Thus  spoke  the  father.  "This  is  merely 
a  habit  of  the  people  from  this  region."  Thus  (the  young 
man)  spoke.  He  brought  the  whale  inside.  The  young 
man  roasted  the  head.  He  frightened  them  when  he 
roasted  it.  "Thus  it  is  eaten  in  our  country.  It  is  salmon, 
not  whale ;  of  course,  salmon."  Thus  spoke  the  young 
man.  "They  eat  whale,  but  they  look  upon  it  as  salmon." 
Thus  spoke  the  young  man. 

"Suppose  I  go  home!  They  may  look  for  me."  Thus 
he  was  thinking.  The  young  man  was  looked  for  every- 
where. No  one  knew  where  he  went.  One  morning  the 
women  got  ready.  The  young  man  had  two  children. 
Indeed,  they  arrived  (there).  That's  the  one  (who  was)  lost. 
He  arrived.  A  whale  was  their  lunch.  "We  just  came 
to  see  you."  Thus  spoke  the  young  man.  "We  will  again 
go  back."  Thus  he  spoke.  "You  will  not  see  me  again." 
Thus  spoke  the  young  man.  He  gave  money  to  each 
of  his  brothers,  and  also  to  his  mother.  "On  the  beach 
you  shall  always  watch  out." 

Indeed,  they  went  home.  Indeed,  (his  folks)  were  always 
watching.  One  morning  a  whale  was  washed  ashore. 
They  divided  it  into  small  pieces.  They  were  selling  it. 
They  became  rich. 

Here  it  ends.  Thus  they  tell  the  story  of  the  Pelican 
people.     Only  so  far  (the  story)  goes. 


TALES  COLLECTED  BY  HARRY  HULL 
ST.  CLAIR,  2d. 

20.  The  Battle  in  the  Air. 

Yu^xwa  ti'mih  hini'hlye.^  Yfxe*  lipa^ya"  kwfyos,  yfxei 
la^  dzull  la  u  kwfyos.  Upldja'yEtc  pa-'^ts.  Tsi  la"  Ikwit. 
K'lakwfyos.  Tsi  wandj  la"  ha^^'ts.  G  i'kwa  e^hentc  tsxa- 
we'Vat  la  upldja'ya  kwfyos,  i  ux  hinfhlye.^  Lldjftitc 
5  to'^toyuna^ya  lipa'ya"  kwi'yos.  La"  wandj  i'lt.  "Di't  i 
e^mftsis  i?"  A'yu  xlntftsxEmiye.  X'ne'^'tits  1e  kwi'yos. 
Hats  In  nfx'tits.      Le  da'mll  la"  Lhnat. 

He^niye  ux  wela'ni.  Xwandj  Llats  1e  ma  k"li'yex  kwf- 
yos.      "E^'tsak1nta1s    (i)    a'ya    nqa'ya."     Tso    k"  -  k!a^lt  la 

10  kwi'yos,  (!)  a'ya  u  qa'ya.  Tso  kwE^  htnl'hiye^  1e  kwl'yos. 
Tso  ux  tf  ke  ta  ux  wf  kme".  Yinixai'  ^  to'yat.  Yf  qa 
xwandj  ux  tf  k-lne  ta  ux  Lqali'yat  qe^'ltc.  Tso  kwE  ^  ux 
Jaa'ya  qa'xantc.  Xwandj  kwE-  rlt.  "K'lawi'tin  ten  kwi'- 
yos.       YanL    ye^ne"    kwfyos    wi'tin,    hanL    sHat    xqaVax, 

15  yanL  dpi  e^mftsis,  pE'nLta  hanL  lo  1e  le'xalx,  qantc  lal 
ctkiviYfii  len  kwfyos." 

Qaxa'ntca  ux  tskwi'ye  1e  kwfyos.  La"  tso  Lokwa'isatc 
ux  yu^w^yu.  A^yu  xwandj.  "  YiqandJEmiex  ma  ic  kwfnalL" 
Le   upidja'ya  kwfyos  la  mExa^Lmex,  la  djfletc  maw"xa'e^- 

20  wat.  Lowe'entc  Lokwa'isitc  Lie'et.  Lala"  tE  kwa  da^mil 
Lle'et. 

1  hVnl  "there;"  lye  transitional  (§  35,  see  also  §   10). 

2  ku^  kwe  (kf-\-heJ^  constantly  occurring  in  these  myths,  indicate  that  the  nar- 
rator was  in  doubt  whether  he  correctly  remembered  the  story,  kwa  very  often 
serves  the  same  purpose  (see  §  88).  3  /„  xyEai'. 
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TALES  COLLECTED  BY  HARRY  HULL 
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20.  The  Battle  in  the  Air. 

Two  young  men  met.  One  (had  a)  fisher-dog,  one  (had) 
a  fur-seal  (as)  his  dog.  He  had  filled  (a  seal-skin)  with 
gravel,  and  just  sewed  it  together.  He  (had)  no  dog. 
He  just  made  it  that  way.  Somewhat  far  away  his  gravel 
dog  was  lying  when  they  two  met.  The  fisher-dog  wanted 
to  fight  with  him.  Thus  he  said  to  him :  "  Do  you  know 
anything?"  Indeed,  he  jumped  at  him.  The  dog  jumped. 
But  he  did  not  touch  him.     The  man  dodged. 

They  two  fought  for  a  long  time.  Thus  spoke  the 
man  (who  had)  the  stone  dog:  "You  help  me  (when)  I 
(shall  be)  out  of  breath."  Now,  indeed,  he  shouted  at  his 
dog  when  he  (was)  out  of  breath.  Now  the  dogs  met. 
Now  they  two  stood  (up),  and  they  fought.  Neither  of 
them  fell.  The  two  kept  on  standing,  (even  though)  they 
went  up  slowly.  Now  they  two  went  up  above.  Thus 
one  (of  the  men)  said :  "  My  dog  (shows)  no  blood.  If 
your  dog  (will  have)  blood,  it  will  drop  down  from  above ; 
(and)  if  you  are  wise,  the  strings  will  tear  where  they  are 
sewed  on  my  dog." 

The  two  dogs  struck  (against  the  sky)  above.  Now 
they  two  stopped  on  the  moon.  Indeed,  (it  was)  that  way. 
"The  last  generation  shall  see  you  two."  The  gravel  dog- 
chewed  up  his  arms,  his  thighs.  He  was  placed  entirely 
in  the  moon.  It  seems  to  be  a  man,  (the  one  who  was 
there)  put  up. 
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2  1.  The  Long  Night. 

Yf xen  kwe  tslimfye,  ta  la^  k!we4tcf ye,  ta  la"  kwa  In 
qalimfye.  Ta  la"  kwa  kwi'les  il  t^qa,  ta  hats  k"  kwa 
tfk'.'iltc.  K"  ma  kwa  yfqa  xwandj  liya^at.  H  In  kwe 
kwaa'niya,  i  qa^waha'ya.  Tso  kwe  il  kwitkwiti,  ta  la" 
5  kwa  il  aso'  tc!o".  Ta  la"  kwa  1  k!we'4tc  xklwfllsEtc  kwa 
nfk'in  11  Lxa'e'wat.  Kwfles  kwe  la"  il  laqe'nis  ka-'^s  kwa 
il  aiVit.  In  kwa  xtcltc  qantc  iJ  Tnta,  ta  his  kwa  il  in 
xtcltc  tsisotiya  Iex  la^ya'is} 

Lepq!a'nien    kwe    yu    liya'at.      Hats    k"    kwa    kii'sEmitc 

lo  la"  la  1e  tqa'lis;  na  xwandj  kwe  la"  il  In  xtcltc  kwina'e^wat. 

Ta    la"    kwa    aso'    il  kwina'e'wat  tsi'x'tl  hitc  dji  1e  tqa'lis. 

Xku'kwis    kwe    la"   Lo"'qtsxEm    1e    tqa'lis.     Tso    k"  wu'txe 

1e    tqa'lis.     Yu    kwa    he'il    nqa'xana    yu'yu  1e  tqa'lis,  hats 

ku  kwa  Le'nat  tqalis. 

1 5        Yi'xe  qa'yis  kwe  la"  hi'nl  L.'e'et  1e  tqa'lis.     In  k"  qantc 

la,    ta   In  k"  qa"waha'ya.     Tso  kwe  la"  qa'Iam.      Yu  kwa 

xqe'^ltc  la  ta  aso'  kwa  tcl  wl'yet,  qantc  1e  witwl'taai'yetc.^ 

Tso    kwa    helmfhis    xqatcct  ^    kwa   e'nek*  1e  tqa'lis.     Xla" 

he    aqantkaai'itc.     Tso    hi'nl    yiqa'ntcEm    kwi'lEs   wit  kwe 

20  lE'-yl    u    iluwe'^^tcis.     Kwi'les   ti'tcane  xa^pna'yex  klwe'niya" 

kwa    ta'ntan.     Tso    kwa    la"    il    k  fmstit   1e  kiwe'niya",  ta 

la"  kwa  yu  il  tatenna.     Tso  kwa  xwandj  he^il  iluwe'^'tcis. 

"Tsi  ckwa*  lin  a'tsatsem  ^  tE  klwe'niya"." 

2  2.  The  Underground  People. 

Ku'kwis  Lita'yas  baltla'sa  k"  In'nas.      Le  ma  qalo  yixa!- 
25  wEx}     Ehe'ntce  lexa'tca  lal  qal.     ALi'maq,  kaLE'mka  ma. 

1  Itye'Es. 

2  Reduplicated  stem  wit-  "to  disappear;''  -ca'  iotransitive(§  28);-^/i-(§  68, see  also §8). 

3  xqe'tce.  *  ck"-{-he. 
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2  1.  The  Long  Night. 

Once  in  the  summer  it  got  evening,  and  day  never 
came.  And  they  all  awoke  as  if  it  had  been  day-time. 
However,  it  continued  to  be  dark  like  that.  They  did 
not  know  it  when  evening  came.  Now  they  would  get 
sleepy  and  go  to  bed  again.  And  when  evening  (would 
come),  they  would  chop  wood  by  (the  reflection  of  a)  light. 
Hunger  almost  killed  all  of  them.  They  could  not  hunt 
anywhere,  and  they  could  not  spear  fish,  (on  account  of) 
the  darkness. 

For  ten  days  (it  was)  very  dark.  It  seemed  as  if  the 
sun  had  gone  south ;  that  was  the  reason  they  could  not 
see  it.  (To  their)  surprise,  they  again  saw  the  sun  come 
out  right  there.  The  sun  rose  from  the  south.  Now  the 
sun  had  returned.  Right  above  them  the  sun  stopped, 
just  as  during  mid-day. 

(For)  one  (whole)  day  the  sun  was  caused  to  be  there. 
She  did  not  go  anywhere,  and  evening  did  not  come.  Then 
she  took  a  start.  Very  slowly  she  travelled,  and  disappeared 
again  where  she  always  goes  out  of  sight.  The  next  day 
she  came  out  from  the  east,  the  sun.  She  always  comes 
out  from  there.  So  afterwards  everybody  was  glad.  All 
kinds  of  food  living  in  the  water  came  ashore.  So  they 
picked  up  the  food  and  divided  it  around.  Now  they  were 
thinking  thus:    "Some  one  must  have  given  us  this  food." 

2  2.  The  Underground  People. 

There  was  a  village  in  Coos  (Bay)  called  Baltiasa. 
The  people  (had)  underground  houses.  Way  (down)  inside 
these    underground  (houses  were).     The  people  were  big, 

5  Reduplicated  stem  ais-  "to  give."  ^  ^al  u  ytxH'isjEx, 
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KaLE^mka  le^il  tsfsot.  Ehe'ntc  kwe  il  licala'iat^  lal  qEq- 
towe^^wat.  I  kwe  il  alicanfwaq,  xa^patc  kwe  il  L^'an.  1 
kwe  xtse'tix*  t%!wfl,  hats  kwe  qapu'kul  L.'le,  hats  kwa 
x'ha'k'itsqEm  kwa  x'owa'yas.  Kwa  kwe  ytxe^'  dltcetces  ^ 
5  lal  t%!wfl  he,  yi'qa  kwe  wandj  hu'^Ltet.  K"h'yex  kwa'meL 
kwe  il  c^a'lcit.  K"ll'yex  kwe  il  haLha'maL."  Oa'xantc  kwe 
il  -/a'lanl.  Xwandj  kwe  k"ll'yex  In  tk-elm.  1  kwe  in 
qa'xantc  Lla'xEm,  tke'lm  kwe  1e  k"h'yex.  K"li'yex  kwe 
han    xwflux"    x-na^e^wat    ta    kwe    xa^'pltc    lexa'tcEni    kwe 

lo  yixu'me.  Xwandj  kwe  La^'kai  il  yakwe^Vat.  La"  kwe 
lal  Lowa'was.  I  kwe  il  haLha'maL  ~  1e  k^lfyex,  ta  hi'ni 
kwe  sto"q  ta  la"  kwe  In  t^k'e'lm  1e  k"ll'yex.  Tset^  weL 
kwe  il  haLha'maL  ^  ta  la"  kwe  In  t'-^k-e'lm.  i.tiwl'dza  ta 
la"    kwe  il  pLpa'wis.     Aii'maq  la'mak'  ta  la"  il  wa'lwala- 

15  na'ya.  La"  kwe  il  xniEna'e^wat  1e  Lowidza  pLpaVis. 
Xle^tc  kwe  il  Lo"''Lo"''wa'nI,  la'mak*  waFwalEtc.  In  kwe 
qalaictEinen.     Wandj  kwe  il  k'.'emani. 


In  kwe  ta  1e  mii.  Kwi'les  yEai'  ma  kwe  alqsa'ya. 
Hama'ya  *    nictc    kwe    1e    ma,    yi'qa   kwe   wes   tkwfLEs  1e 

20  baltla^sa.  Ta  la"  kwe  il  Jm'ittiEx,  Il  fnlye  kwe  dowa'ya 
Iex  ma.  Ta  la"  kwe  il  ya-^^^ta  Iex  ma.  Xwintxwini  yi'- 
kwanL.  Yu'xwa  tell  kwe  il  ha"''ts.  Tex  le'itc  kwe  il 
qa'yaqa'yi^  Tso^no  kwe  la"  il  lo"'^ta'ya.  Yiqa^ntcEm  il 
tkwiLl'tEx.     Mi'IaqEtc  il  klwine^'wat.    Oai'misetc  il  helqa'ya. 

25  Ta  la"  kwe  il  lo"''ta'ya.  Ta  la"  kwe  Iklwa'kwEs  Litcfta 
1e  tch  balti'misetc.  Mil  kwe  il  tsxa'it.  Oako'met  tsoVe^'L 
xa^'patc  kwe  la"  il  Lk'i^ts  ta  la"  kwe  lEqa"Ve  1e  g'ilo'mis. 
K'!a  kwe  klwa'sis.  Ta  la"  kwe  klwe'ltci^ye,  yi^xe^  kwe 
bildja   laa'ya   1e    tell,    ta    yi'xe^    kusEmftcitc  laa^ya    1e  tell. 

'  Utce'tcEs  from  L'.tc-  "to  go  (out)." 

2  Reduplicated  stem  hatuL-   "to  float"  (see  also  §  84). 

3  tsd'yitx",  4  hFrna  -\--jye,  5  qa^x-qeK, 
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tall.  Their  fish-poles  (were)  big.  Whatever  they  caught 
(hung  on  their  poles),  they  would  swing  it  far.  Whenever 
they  played,  they  would  go  down  into  the  water.  When- 
ever (some  one)  dove  in  (from)  there,  he  would  come  out 
on  the  other  side,  and  would  crawl  just  like  a  snake. 
About  one  mile  they  would  dive,  and  would  come  back 
the  same  (distance).  They  made  stone  pots,  and  they 
used  to  float  stones.  They  would  talk  loud.  Thus  the 
stones  would  not  sink.  If  (one)  does  not  talk  loud,  the 
stone  sinks.  They  would  place  rocks  on  the  top  of  their 
heads,  and  walk  in  (inside  of)  the  water.  That  way  they 
would  gather  oysters.  This  was  their  food.  When  they 
would  float  a  rock  and  stand  there  (on  it),  the  rock  would 
not  sink.  They  would  float  small  feathers,  (stand  on  them), 
and  they  would  not  sink.  Carbuncles  were  their  hats. 
They  would  make  knives  out  of  large  bones.  They  used 
to  turn  over  their  carbuncle  hats.  They  used  to  hit  one 
another  with  bone  knives.  They  would  not  hurt  one  another. 
Thus  they  would  practise. 

They  (were)  bad  people.  All  the  other  people  feared 
them.  (No  matter)  how  many  (of)  all  (the  other)  people 
(there  were),  just  as  many  (of)  the  Baltiasa  would  follow 
them.  And  they  would  abuse  them.  The  people  did  not 
like  them  any  longer.  And  the  people  talked  about  them. 
"Suppose  (we)  drive  them  away."  They  made  two  rafts, 
and  they  went  down  the  river  on  them.  They  watched 
(them)  from  both  sides.  They  followed  them  behind.  They 
shot  arrows  at  them.  They  came  to  the  mouth  of  the 
river.  And  they  were  on  the  lookout.  And  the  current 
took  the  rafts  out  into  the  ocean.  They  dropped  anchor 
for  a  while.  They  poured  seal-oil  (grease)  over  the  water, 
and  the  waves  died  down.  There  (was)  no  wind.  And 
when  evening  came,  one  raft  went  (over  the  water)  to  the 
north,    and    one    raft   went   to    the    south.     One   raft  was 
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Yi^xei   kwe    lok"lo^kwaai   1e  tcli ;  la"  kwe  1e  bfldja  laa'ya. 
Ts!  xwandj  kwee'niyem.    11  in  kwee^nlyem  qantc  il  laa^yam. 

23.  The  Country  of  the  Souls. 

Ma  k"  he^nlye  xa'nis.  YfpsEn  k"  hr'me.  Xwandj  kwe 
pit  la  hii'me.  "YanL  nlEqa^Ve,  kat'E^misen  hanL  cin 
5  tsxawItExa'is.  Tso  tp/ma  hanL  cin  t^pltsa'is."  LE^patc  k^ 
hu^'mis  xa'nis  ta  la"  k"  hu"'mis  lEqa"'we.  Ta  xa  helml'his 
k"  kqa^'we.  Tso  k"  la"  lEqa"'we,  yfxe'  kiwa'lis  qaits 
tsxaml'ye.^  Ta  tso  helmi^his  qano'tca  il  Lltci'ta,  g-i^kwa 
e'hentc  lEn  xyixaVEx.  Ta  yi'qa  kwe  hi'ni  il  ha"we''wat. 
10  Ta  la"  k"  it  lo"na'ya.  0"warsetc  k"  il  tsxawi'tEx  ta 
tso'no  kwa  kitx  tsikeye' xe?  Ta  qaxa'na  yEai'  kilx  x'ne'et. 
Xtcltc  kwe  1e  rltem  ma,  a'yii  k"  yi^qa  il  xwandj.  I  1e- 
qa"Ve,  la  cku  hen  ta  la"  kwa  il  in  kwaa^niya.  Hats  kwe 
la"  il  lo"^ta'ya  1e  e'qe. 

15  1  kwe  la"  qa'Iam  hats  k"  dldzcixam.  In  k"  kwaa^niya, 
qantc  la.  Ta  la"  kwa  he'mis  hewi'ltsetc  he'Iaq.  Lla^nex 
haqa^ti  k"  kwina^eHvat  lEn  he'wilts,  ta  yEai'  k"  hE  kwi'yos 
haqa'ti  kwina^e'wat,  L!ha^vais.  Ta  la"  kwa  tkwiLi'tEx  1e 
haqa^ti.       Le    heVilts    ni^kln    kwe    timiym  '^    xLowe'entc. 

20  Kwi'les  kwE  la"  nmalukwa  1e  ni'kin.  Le  cku  hen  yuwe 
ma  ni'x'ti.  In  kwe  yu  he'niye  la,  ta  la"  kwa  qa'xantc 
xi'ntset.  I  kwe  qa'xantc  xl^ntset,  kwiles  qantc  k"  kwi^- 
nait.     Tso  k"  aso'  si'yeLl. 

L^nqetc  kwe  la"  la'at  1e  he'wilts.     Wais  k"  kwe'-ya  na^nt 

25  kwa.     Ta  yEai'  mexa'ye  kwe'ya.     Kwi'les  ti'tcane  nLlpe^nel 

kwe^ya.     Tso    kwa    xwandj    li    iluwe'^tcis.      "Yi'kwa   qantc 

tE  la"  kwe'ya  tE  nLlpe'nel?"     Tso  kwa  asi'L  la  lEn  heVilts. 

1  Probably  miswritten  by  Mr.  Sinclair  for  tsxawl'ye. 
'  f?qe'pxeL  3  tEmi'yEm, 
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(making)  lightning,  the  one  that  went  north.     Thus  people 
know  it.     No  one  knows  where  they  went. 

23.  The  Country  of  the  Souls. 

A  man  (was)  sick  for  a  long  time.  He  (had)  three  children. 
Thus  he  said  to  his  children  :  "If  I  die,  you  shall  let  (make)  me 
He  five  days,  then  you  shall  bury  me."  In  the  next  house 
(there  was  a)  sick  woman,  and  she  died.  And  (the  man  too) 
died  the  next  day.  When  he  died,  he  was  lying  one  night 
inside  (the  house);  and  the  next  day  they  took  him  outside, 
a  little  ways  off  from  the  house ;  and  they  continually  kept 
him  there.  And  they  watched  him.  They  placed  him  on 
a  board,  and  on  both  sides  lumber  (was  put)  edgeways. 
And  on  top  there  was  another  board.  As  they  were  told, 
thus,  indeed,  they  (did  it).  When  he  died,  it  was  said  that 
he  surely  went  (up),  but  they  did  not  know  it.  They  just 
watched  the  dead  (body). 

As  soon  as  he  started,  he  got  lost.  He  did  not  know 
where  (to)  go.  So  he  came  to  a  wide  (large)  road.  He  saw 
fresh  tracks  on  the  road,  and  he  saw  other  tracks  alongside, 
(those  of  a)  dog.  So  he  followed  the  tracks.  The  road 
had  sticks  crossways  all  the  way.  All  the  sticks  had  red 
paint  (on  them).  It  is  said  that  they  must  have  (gotten 
so)  whenever  a  person  touched  them.  He  did  not  seem 
to  have  been  walking  very  long,  when  he  came  on  top. 
When  he  got  on  top,  he  looked  everywhere.  Then  he 
started  (out)  again. 

The  road  took  him  down  a  hill.  Many  sea-gulls  were 
making  a  noise,  and  other  (birds),  eagles  were  making  noise. 
All  kinds  of  birds  were  making  noise.  So  thus  he  was 
thinking :  "  Where  may  the  birds  (be  that)  are  making  the 
noise?"     Now    he    went    halfway    on  the  road.     It  is  said 
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He'  cku  hen  kilowfye  xqapu^kul  Ieii  xLlta'yas.  Oapuku'lltc 
k"  k'le^le  klayaha'e^wat.  "Te  ma  djl.  Te  ma  dj!."  Ta 
la"  kwfles  Lowa'hait.  I'x'etc  kwa  i\  Lowa'hait.  Xna^nt 
He  fx'Etc  kwe  la"  11  latsa'ya.  Tso  kwa  tcl  he'Iaq  Ieii 
5  If'^ll.  Hfnl  k"  sto  waq.  KwPts  k".  He  e'sds  k"  Lk'ilix'tl 
kwa  1e  IX',  ta  hE  e'stls  kltsima'mis  La  kwe  1e  ix,  ta  hE 
e'stis  kwa  L!no"'yEm  k"  tcle^ne'nis  1e  ix'.  Xla"  kwa  la" 
kwPts  ha"we^Vat.  Itislo"'wat  kwa  la  e'k"Latc.  Tso  kwa 
xwandj  u  iluwe'^tcis.      "Nik!wa  he'niye  1e  la"  lEqa"'we  len 

lo  e'k"Latc."  Ta  ysai'  1e  ha^Liitc  hfn!  kHo'wit,  ta  yEai'  kwa 
na^nt  yEai^  ma  mitslsi'ya.  ll  In  k"  yi'xe'  hi'yet!.  Hats 
kwa  xcitctfitc  il  kwina'e'wat.  Tso  kwa  xwandj  Idtclym 
"E^stE'ndi."  Tso  kwa  xwandj  rlt  lax  e'k"Latc.  "Ta  his 
If  ye   uma'catc   hi'nl   Lowa'kats.     Tcl  la'at  heVilts.     Tcl  L 

15   la^Ex/     Ta  kwfles  hu-^Lfye  1e  qaletaVaq. 


Tso  kwa  a'yu  tcl  la  Ian  uma'catc.  Na^nt  kwa  laqa' xas 
la"  k"  kwina'e'wat.  In  kwa  xLowe'etc  dowa^ya.  Oapu'- 
kulitc  kwfnait.  Na-'^nt  kwa  kweya'was  qapu'kul  yu  hfni 
Leye'entc.     Tclili'yetc  k"  Lowa'kats  lal  to'miL.      Tset^  k'li'- 

20  yas  kwa  xa^yit.  Ta  lal  hu"'mik*  hE  tcli'lE  nlexa'tcEm  kwa 
Lowa'kats.  Tsei^  mi'k'e  winqa'e'wat.  "Ta'l  nEx  temi'snatc." 
Tso  kwa  i'k'I  ux  te'^^tits  lal  tEma'Le.  Ta  his  kwa  xa 
te'^tits.  In  kwe  drl  k'ilo'wit,  i  te'^tits  qai'tsowitc.  Hats 
k"   kwa    halEXwa'zvi    1e   yixa\vEx.     In  kwe  di'l  qaits  tsxu. 

25  Tso  tE^ma  kwa  tciilat  lal  to'miL.  Yi'xe^  k'ele'Lis  tset'' 
mfk'e  kwitsqat?  Tso  kwa  stoVaq  lal  to'miL,  ta  la"  kwa 
sqats  1e  mfk-e  ta  Inqa'ita  kwa.  Ta  la"  kwa  tset^  jtiyux"' 
sqats  lal  to^miL,  ta  la"  kwa  yipsE^nen  tci  sqa'ilts  Ian  tsei^ 
mi'k-e.     Ta  kn  niyux''  kwe  drl  xxllt.     Tso  tE'ma  k"  aso' 

30  tc!  tsqafyat  1e  mi'k'e,  xqantc  kla"  sqats.  Tso  tE'ma  kwa 
tci    la    Ian    temi'snatc,    ta   la"   kwa  tci  towi'yat  1e  niyux'^. 

>    Tsd'yux",  2  kwe  tsije'et. 
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that  he  must  have  been  seen  from  the  other  side  (of)  the 
village.  He  heard  shouts  on  the  other  side.  "That  man 
came,  that  man  came!"  All  were  running  to  the  canoes. 
Many  went  after  canoes.  So  he  arrived  there  at  the  landing- 
place.  He  stood  there  and  smiled.  Some  had  pieces  of 
canoes,  and  some  had  only  half-canoes,  and  some  had 
canoes  (that  were)  open  at  the  ends.  This  made  him 
smile.  He  seemed  to  recognize  his  father.  So  he  was 
thinking  thus  :  "My  father  died  quite  a  while  ago."  And  he 
also  saw  his  other  brothers,  and  other,  many  other,  people 
he  knew.  Not  (even)  one  of  them  came  ashore.  They 
looked  at  him  just  from  the  river.  Now  thus  they  called 
him:  "You  (are)  a  stendi !"  Now  thus  said  his  father 
to  him:  "Your  grandmother,  too,  Uves  here.  The  road 
leads  there.  You  must  go  there."  And  all  the  ferry-men 
went  back. 

Then,  indeed,  he  went  there  to  his  grandmother.  He 
saw  many  huckleberries.  He  did  not  want  to  eat  them. 
He  looked  across,  and  (heard)  lots  of  noise  on  the  other 
side,  right  straight  (across).  The  old  man  was  sitting  at 
the  door.  He  was  whittling  a  small  stick.  And  the  old 
woman  was  sitting  inside  the  door.  She  was  weaving  a 
small  basket.  "Halloo,  grandson!"  Now  the  two  old 
people  went  inside.  And  he,  too,  entered.  He  did  not 
see  anything  when  he  went  inside.  The  house  seemed 
to  be  cleaned  out.  Nothing  was  lying  inside.  Then  the 
old  man  built  a  fire.  A  little  basket  was  hanging  in  a 
corner.  So  the  old  man  stood  (up),  took  hold  of  the 
basket,  and  brought  it  down.  And  that  old  man  took  a 
pan  and  put  his  hand  three  times  into  the  little  basket, 
and  put  something  into  the  pan.  Then  he  again  hung 
up  the  basket  whence  he  had  taken  it.  Then  he  went 
there    to    his   grandson  and  set  the  pan   down  there.      At 
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In  kwe  drl  hfni  k'ilo'wit  lim  ni'yiix^^  Iex  yu'wint.  Tso  tE^ma 
k"  aso'  ilx  1e  ni'yuxwetc.  Tso  kwa  aso^  tc!  ilx.  Hats  k^^ 
t'dts  paa'hit  1e  ni'yux^^.  Ta  la^^  kwa  qai^'qa'ya"wi,  ta  la" 
kwa  sqats  Ik  tsa'yux"  n/yux"^  ta  la"  tclwa^letc  Lixant. 
5  Ta  la"  kwa  Laivaydm^  kwa  1e  tdts^  i  la"  x-pa^'pa.  "Nex 
temfsnatc,  tsi  he  \o  mEqlmfyu,^  yuwe  tsfx'ti  ma  he'Iaq." 
Xwandj  kwe  lix  I'lt  Ikx  tEmaYe.  Ox  kwaa^nlya  kwa  kla" 
stE^ndi,   tsi  hel  kwa  iix  in  skwfwat. 

Tso     kwa    xwandj    ux    kwiskwf  wat.       "  Hu"^mis    he^Iaq 

lo  iKniklwa'li.     La"  il  mEqa'nIyExta  1e  mEqa'en.     Nf^qai'tcKm  ^ 

ha! nuwauL  *  na"^hinanl  li  men."     Xwandj  kwe  ux  kwiskwi'- 

wat.     "Kwfles  tcitc  ha^nuivaiiL'^  alicanfwaq  1e  ma.    L^'nek* 

kwe    il    xaKwits,    ta    la"    kwa    qa'xantc    il   iJxant.      1    kwe 

ka^si'ye    Llta'atc    to'yat,    la"    kwe    il   uniiilt  ^   xtsEma'hEtc. 

I  5   Xwandj  kwa  le'il  alicana'was.    Laxkukwanawas  xle^itc  kwe 

il  qala'ni!"     Xwandj   kwe  ux  kwiskwfwat  le'ux  temi'snatc. 

"K!we''ltc  kwanL  il  k'cazvani  taqsa^yEtc."     Ta  la"  kwa  Lim 

k'iloVit.      Oapu'kulltc    hftliye    1e    Lim.      Tso    tE^fna    kwa 

xwandj  u  iluwe'-Hcis.      "YanL  qa"waha^ya,  hi^nl  hanL  nqala 

20  tEn    Lim."     Tso    kwa    xwandj    ux   i'lt   Iex  tEmaYe.      "In  l 

xa^^patc  eY^an.      Xdi'^lu  e^tka  Ikzvitu.     Na-^nt  inta  di'l  xa^'- 

pitc."     Ta    yi'qa   kwa    yi^xumx    1e    tcine.     Ta    his  kwa  1e 

walwal  yl'xumx. 

1  kwe  la"  Lo"^qtsxEm,  ta  la"  kwa  ilx.  Hats  k"  kwiles 
25  di'l  wix'i'lis  paa^hit  1e  yixaVEx.  Tso  kwa  xwandj  u  ilu- 
we^Hcis,  i  Lo"'qtsxEm.  "Mil  hanL  nsLaq?  Yi^kwa  xtcitc 
tE  la"  ux  in  dowa'ya  citcti'yetc  ^la?"  Tso  kwa  Lle'tc,  ta 
la"  kwa  na^nt  tsdhds  kwek!"  kzvai  s^^xEin^  g-i^kwa  e'hentc 
lEn  yixaVEx.  Tso  kwa  xwandj  u  iluwe'^'tcis.  "Yi'kwe 
30  milatc  la"  dtctls  tE  kwek!"  ?"    Tso  kwa  xwandj  ha  iluwe^^tcis. 

'  Stem  Le  "quick,  soon"  (?).  2  Reduplicated  stem  q'.m-  "to  eat." 

3  ;;-  adverbial  (§  21);  t^qa'tc  "up-stream"  (§   105)5  "^''^  (§  S^)- 
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first  he  saw  nothing  in  the  pan.  Then  he  looked  again 
into  the  pan.  Then  he  again  looked  there.  The  pan 
was  simply  full  of  Hce.  So  he  became  frightened,  seized 
the  small  pan,  and  threw  it  into  the  fire.  The  lice  seemed 
to  snap  [caused  to  be  alive?]  while  they  were  burning. 
"My  grandson,  this  thing  is  usually  eaten  whenever  some 
one  gets  here."  Thus  the  two  old  people  said  to  him. 
They  two  knew  that  he  was  a  stendi ;  but,  of  course,  they 
two  did  not  tell  it  to  him. 

Then  they  two  informed  him  thus :  "  A  woman  arrived 
yesterday.  They  are  (going)  to  dance  a  dance  for  her. 
It  is  said  that  people  are  (going)  to  play  shinny  up  the 
river."  Thus  they  two  informed  him.  "It  is  said  that 
all  sorts  of  people  are  going  to  play.  They  wrap  up 
grass,  and  throw  it  up  (into  the  air).  When  it  almost  falls 
to  the  ground,  they  throw  spears  at  it.  Such  is  their 
(mode  of)  playing.  They  are  sliding  (?)  arrows,  and  with 
these  they  are  shooting  at  the  mark."  Thus  they  two 
informed  their  (dual)  grandson.  "In  the  evening  they  will 
play  cards  with  sticks."  Then  he  saw  a  fish-trap.  The 
fish-trap  reached  (clear)  across.  Then  he  was  thinking 
thus:  "When  it  gets  dark,  I  will  cross  on  that  fish-trap." 
So  thus  the  two  old  people  said  to  him  :  "You  must  not 
go  down  to  the  water.  Something  will  bite  you.  There 
(are)  many  bad  things  in  the  water."  He  was  still  holding 
the  blanket,  and  he  also  had  with  him  a  knife. 

He  looked  around  when  he  got  up.  The  house  was 
filled  with  all  sorts  of  food.  So  he  was  thinking  thus, 
when  he  got  up:  "Suppose  I  bathe!  I  wonder  why  these 
two  do  not  want  me  to  go  to  the  river!"  So  he  went 
out,  and  (saw)  lots  of  herring  piled  up  a  little  ways  from 
the  house.  So  thus  he  was  thinking:  "I  wonder  when 
(they)  got  (?)  these  herring!"     Then  he  was  thinking  thus: 

*  Misheard  for  hen  +  hanL.  *  Lhnlt.  ^  Ought  to  be  qu-wai's^xEm  (?). 


144 

"Xa^'patc  hanL  nwi'ntqEm."  Tso  kwa  a^yu  wfntqEm. 
Ha  tfyex,  nqa^xana  helaq  1e  xa^p.  Ta  la^  kwa  senkwit 
kwe  la"  tcl  Lle'ettsu  Ian  djfletc.  In  kwa  xtcltc  xa'lal. 
Yf  qa  kwe  tcl  tsisLa^qaai,  ma  yf  kwil  ^  tcl  la'^  Lle'lyEm  1e 
5  senktvit.  1  kwe  la"  yu'kwe,  ta  la"  kwa  yu'xw^  ai/ maq 
sqats  1e  senkivit^  ta  la"  kwa  yukwini'yat. 

Tso  tE'ma  kwa  te'^tits.  Tki  t'-tci'yat  1e  senkwit.  Tk'! 
kwa  tclwa'litc  ux  tila^qai,  \  kwe  te^^tits.  Tso  kwe  la" 
he'uxxan    LJha'wais   hi'to"ts   1e  Lofzud  ^  senkwit.     Tso  kwa 

lo  hats  i^k'i  ux  qai^'qa'ya"wi  1e  senkivit\  ta  lal  hu"'mik- 
xlafdtc  k"  la  qdtl'dzd^  ta  hi'nl  sLne'et.  Ta  lal  to'miL 
yfxe^  k'ele'Lisetc  sL^ntxEm.  Hats  kwa  hfni  ux  qaa'ydm.'^ 
Ta  la"  kwa  qaic  k*!i^yas  xa'yat,  ta  i'kl  kwe  la"  skinfyat 
1e    senktvit.     Tso    kwa   ka^sl'ye  Lq!  1e  se'fikwit.     Djitcdli 

15  u  LlfniEq.  Tk"!  k"  ux  wu'txe  liil  tEiTia^Le.  ^  Dls  he  il 
Lowe^Vat  td'dniek  nEx  pka'katc.  Le'^I  wixi^lis.  In  he 
wit  qIa'latitJ' 

Tso  k"  klwe'ltcfye,  tso  k"  hi'nl  qa'Ia  Ieo  Lim.  Ux  In 
kwaa'niya    lal   tEiTia^Le.     Dis  kwe  kat'E^misen  il  mEqa'ent, 

20  1  kwe  tci  ma  helaq.  1  kwe  his  la"  ta"  hemi'stEs  1e  ma 
hini'yiya,  tso  tE^ma  kwe  aVits  1e  mEqa'en.  Tso  kwa  tci 
he'Iaq  1e  niEqa^en  nyixaVEx.  Ta  la"  kwa  a'yu  kilo^wit  1e 
hu"'mis.  Mitsisi'ya  kwa.  Yu  k"  asi^L  stoVaq  qaits  1e  il 
mEqa'entltc.     Xc'^Y^^^^^    ^"   ^^   t'a'Ia.     Ta    kwa  xdenk*  ma 

25  la"  ni'x-it  la  xwilux,"  ke^lnEtc.  SlL^ntc  kwa  xqa^notc  kwi'- 
nait.  "Cin  kwina'e'wat  i  tE  stE^ndi?  Xqa^notc  kwi'nait." 
Tso  kwa  hats  le'tik'  ^  nEq. 


Tso  k"  aso'  lEn  tEiTiaYe  wu^txe.    Tso  kwa  xwandj  ux  rlt. 

"Yuwe    wit    tsi'x'ti    he'Iaq,    ta    la"    qlmits  tE  tdts.^  tsinl^yiya 

30  i7idhdyd!yd.^     In    he   aso'  pf  ^'pl.     Ta  tE  e^ne  ^Lciwd  ^  ma 

'  ylk'i  +  he  -\-  il.  2  i^cive.  ^  qatVtcn.  *  k'.aa'yam. 
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"I  will  wade  into  the  water."  So,  indeed,  he  waded  out. 
The  water  reached  above  his  knees ;  and  eels  stuck  there 
to  his  thighs.  He  did  not  do  a  thing.  He  kept  on  swim- 
ming, even  while  the  eels  were  sticking  there.  When  he 
came  ashore,  he  took  two  large  eels  and  brought  them 
ashore. 

So  afterwards  he  went  inside.  He  brought  in  both 
eels.  The  two  (old  people)  were  sitting  at  the  fire  when 
he  entered.  So  he  put  the  live  eels  near  them  (dual). 
Then  both  became  afraid  of  the  eels.  The  old  woman 
went  crawling  to  the  other  end,  and  was  hiding  there, 
while  the  old  man  was  hiding  in  a  corner.  There  both 
kept  still.  And  he  whittled  a  small  stick,  and  roasted 
both  eels.  Then  the  eels  were  almost  cooked.  (They 
had  a)  sweet  scent.  The  two  old  people  came  back. 
"They  always  eat  it,  (namely)  these  things,  my  grandfather. 
It  is  good  food.     (They)  don*t  hurt  anybody." 

In  the  evening  he  crossed  there  on  the  fish-trap.  These 
two  old  people  did  not  know  it.  They  would  always 
dance  five  times  (days)  whenever  some  one  got  there. 
When  the  person  from  that  place  (came  to  be)  of  such 
size,  then  they  would  quit  dancing.  So  he  came  there 
to  the  dance-lodge.  And,  indeed,  he  saw  the  woman. 
He  kind  of  knew  her.  She  was  standing  right  in  the 
middle,  inside,  where  (the  people)  were  dancing.  They 
danced  around  (her).  And  every  one  touched  her  head 
with  his  hands.  He  looked  on  the  sly  from  outside. 
"Do  you  see  that  stendi?  He  is  looking  from  outside." 
Then  he  ran  away  from  there. 

So  he  went  back  to  the  old  people.  They  two  said 
to  him  thus:  "When  anybody  comes  here,  and  he  eats 
these  lice,  he  becomes  a  person  (belonging  to)  this  place. 
He    can    never   go    home.      But  you  are  a  living  person, 

5  le'ttx.  «  mahVye.  '  Lewe. 
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ta    xwandj    e^Lla^xEm.      'La'qa    hen    li'ye    hi'me,    na    hanL 

Tso  kwa  helml^hls  kiwllis  kwa  aso'  qa^la.  La^  dowa'ya 
xnoVe  kwanL  k'iloVtt  1e  mEqa'en.  Tso  k"  aso^  qa'Ia  ta 
5  la"  kwa  he'niye  hrm  kwfnait.  Le  witshotsa'ya  kwfnait 
la"  k"  qactce^'wat  ^  Iex  hu"'mis  1e  wf  lita".  Ta  la"  kwe 
xwandj  Lla'xEm,  i  kwa  di^l  atsfyat.  "Te^  tl'yex  ha^Latc 
a'tsu,  ta  te^  ti'yex  e^natc  a'tsu  ta  te^  tfyex  e'k"Latc  a'tsu." 
Ta  la"  kwa  aso'  il  k-ito'wit.      "Kwfnait  1e  stE^ndi  xqa'notc. 

10  Cin  kwina'e'wat  i?" 

Ta  la"  k"  aso'  hu^'^Ltet  lal  tEma^Lehetc.  Tso  kwa 
xwandj  Pit  lat  tErha^Le.  "La'qa  len  hP^me.  Npf^pl  hanL." 
Tsxa^yat  k"  pf'^'pi. 

La"    kwa    lEai'wa  it  lo"'^ta'ya  1e  e'qe.      Hats  k"  qai'yal. 

15  WfyeL!  kwa  la  ye'es.  Hatsfye  k"  kwa  kwe' net  la  tC't  1e 
ma  tsxaml'ye}  Tso  kwa  ka^sfye  Le'nat  tqa'lts,  hats  k" 
tcil^fi  qatat  1e  ma  tsxamfye?  HecL^Yen  kwa  tcwitqatctt. 
Tso  tE'ma  k"  kwi'les  it  yEqa'e^wat  1e  kilx  ta  e'qatce  it 
hi'to"ts.     Kat'E^misen    tcu-p! aqa    hats   kwa  ll'x'tat^  1e  ma 

20  tsxamtye}  Kwiles  kwa  it  ysqa^eWat  1e  LikwI.  Yi^xe^ 
La  k"  yi'qa  tci  Llkwa^k".  DawE'n^  "*  kwa  tcthjiqatdt. 
Tso  kwa  yi^xen  hats  kwa  tyu'wilt  la  k'e^ta  hE  L!kwi  nqa^tin. 
Lo"^ta'ya  lax  a'la.  Nti'k'Iiltce  nklwi'lise  kwa  it  to"''ta'ya. 
He'mis   tclwat  k"  tclila'at  hexan  L.'haVais.     Tso  tE^ma  k" 

25  Lau'tits  1e  tci' Tie  ta  Lo"'qtsxEm  kwa.  Ta  la"  kwa  hEx 
tci' Tie  nqa^xan  xinfta  u  k"e^ta.  Ta  la"  kwa  xwi%xume 
Lowa^kats  la  a'la,  ta  la"  kwa  kwina'eVat  la  e^k"Latc  u 
k'e^ta.  Hats  kwa  in  xtcitc  itse'ts.  Ta  la"  kwa  Lo"'qtsxEm 
ta    hi'ni    kwa    Lowa^kats    lat  tsxu\vetc.     Ta  la"  kwa  yi'qa 

30  yiqa^ntcEm  Lowa'kats  la  a^la.  KaLi'7nEq  k"  u  x'nek",  ta 
han  me' la  kwe  la"  hela^qaai.  Xila^hatcEm  han  a  milt!  la 
x'nek*.  Ta  la"  kwa  canxa'ti'"  xwilux".  Tso  tE^ma /':*:«/ 
la  x*nek*  ta  yiqa'ntca  x"kwit. 

'  qaict¥'wat.  2  tsxawVye.  ^  II' cat.  *    Ta  he  in.  *  k'.wa'nxat  u. 
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and  you  said  that  (you)  heard  your  children  are  waiting 
(for  you),  that's  why  you  wish  to  go  home." 

So  the  next  evening  he  crossed  again.  He  wanted  to 
take  a  good  look  at  the  dance.  So  he  crossed  again, 
and  looked  there  a  long  time.  The  last  time  he  looked, 
(he  saw  that)  the  woman  was  distributing  the  things  that 
had  been  buried  with  her.  She  would  thus  speak  when- 
ever she  gave  something:  "This  your  elder  brother  gives 
you,  and  this  your  mother  gives  you,  and  this  your  father 
gives  you."  Then  they  again  perceived  him.  "The  stendi 
is  looking  from  the  outside.     Do  you  see  him?" 

So  he  went  back  to  the  old  people.  He  spoke  thus 
to  these  old  people :  "  My  children  are  waiting.  I  shall 
go  home."     Early  in  the  morning  he  went  home. 

They  still  watched  the  dead  body.  It  was  decaying. 
His  face  was  twisted.  The  flesh  of  the  man  who  was 
lying  (there)  was  just  like  a  sponge.  So  near  noon-time 
the  man  lying  there  seemed  to  squeak.  It  cracked  four 
times,  and  they  took  away  all  the  boards  and  laid  them 
aside.  Five  times  it  cracked,  (and)  the  man  lying  there 
just  seemed  to  move.  They  took  away  all  the  blankets. 
Only  one  (blanket)  still  covered  him  there.  No  more 
did  it  crack.  Then  it  seemed  as  if  he  moved  his  hand 
once  beneath  the  blanket.  His  child  was  watching  him. 
They  had  watched  him  day  and  night.  Near  him  a  big 
fire  had  been  made.  Then  he  lifted  the  cover  and  got 
up  •,  and  he  placed  his  hands  on  the  top  of  the  cover. 
And  his  child  was  sitting  at  his  head  (side),  and  looked 
at  its  father's  hands.  Nothing  seemed  to  be  the  matter 
(with  him).  So  he  got  up  and  sat  down  on  the  thing 
he  was  lying  on.  And  his  (other)  child  was  still  sitting 
behind  him.  His  hair  was  long :  it  reached  to  his  waist. 
His  hair  was  hanging  down  in  front  of  his  face.  So  he 
cut  his  hair  (head),  parted  it,  and  threw  it  behind  (him). 
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Tso  kwa  xwandj  L!ats  la  a^la.  "Klo^la  e^'^tiyExta^mt. 
Denk*  qa^yis  nk!wflise  e%''tIyExta'mi,''  Tso  kwa  xwandj 
Llats  la  e'k^Latc.  ^A'mamasf  ta  la"  kwa  in  mitsisfya 
Iex  ala,  xtcltc  lEla"  L.'ats.  Tso  kwa  xwandj  Llats  la  a^la. 
5  "Ni  mitsisfya  klo'la,  xtcltc  tE  e^Llats."  Tso  kwa  xwandj 
Pit    la    a'la.      "N'ne    mflxe  tset  mik'e'hetc.     La"  hanL  cin 

o 

qlmits.  Li'yex  uma'catc  la"  e^  djYldu.'"^  —  "Ni  k'Uo'wit, 
qa'ntcu  ti'ye  mflax."  Tso  tE^ma  kwa  tskllts  hax  nsoVel. 
"Te  tu'-^Hs,^  en  kwina'e^wat  i?"  Tso  tE'ma  kla^lt  la 
10  kala'lis.  "Tsfx'tl  cin  e^dji,  wu'txe  le'tin  e'k^Latc."  Ta 
la"  kwa  xdydntc.^  Xa^p  \\  x'Llmfyat.  ll  tsESLaqa'e^wat 
kwanL  xaiwis  xa^^pEtc.  "Ni  hanL  xtcltc  xa'lal:  nEx  ala. 
Xildntc  ^  ten  wu'txe."  Hats  k"  kwa  bExwi'niEm  la  xwa'l- 
xwal,  hats  k"  kwa  he^nlye  qa^qal.     Kat'E^misen  kwa  qa'qal. 

15        Tso  kwa  xwandj  Pit  la  e^stis.      "Cf'n  qimi'tsE  tE  mi'Jax. 

He'lmi    hanL    xa^'patc    la"    cm  wiIo"'wat.''     Yfxe^  kwa  Lq! 

1e  se'Lik'  ta  yfxe^  kwa  tsdfhds  1e  se  Ltk\  la"  k"  la  mHax. 

Tso  kwa  a^yu  helmfhis  na^nt  se' Lik'  kwe  il  k*fLo"ts  citctf- 

yetc.    He  e'sds  k"  Lq!,  ta  hE  e'stis  k"  tsd'hds.   In  k"  it  met  ^ 
20  1e  da'mih     Hats  kwa  dls  kwa  dflo};  ta  la"  kwa  timilifniye^ 

la  hr'me. 

24.  The  Revenge  of  the  Sky  People. 

K-iwe'et  k"  da'mit  Lowa'kats.  Yfxe^  k"  ha'Latc  la"  kwe 
dls  kwe  ix-  c^a'lcit.  Yfxen  k"  Ix-  c^a^lcit.  Da'mil  k"  tci 
he'Iaq  hexa'ttc.  "Xtci'tcu  he  e^xalt  ti'ye  ix-,  yuwe  e^ha"^ts?'' 
25  —  "Dts  he  nhithtyat  ten  ix*."  Yi'qa  kwa  cVlctet  x'gi'- 
mendj,  i  kwa  k!xa  ye'es  Iex  dammit.  Liha'wais  kwa  tsxu 
la  kwfyos  1e  ma  tdowdymn.  Hats  kwa  yi'xen  ta  la"  xLlts 
la  kiwints  1e  ma  tciowa'ydm  ta  la"  Lkw'at  la  xwi^ux". 
Pn'yat  k"  la  xwilux". 

'  e'^tct  liltu  2  td'wits.  »  xLeye'entc,  *  td'miL>  *  tomtLnl'ye. 
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Then  his  child  spoke  thus:  "Father,  I  am  watching  you. 
Each  day  and  night  I  had  watched  you."  Thus  the  father 
spoke:  "Amamasi,"  and  the  child  did  not  know  what  he 
was  saying.  So  thus  spoke  his  boy:  "I  don't  understand, 
father,  what  you  say."  So  thus  he  said  to  his  child:  "I 
have  lunch  in  the  small  basket.  You  shall  eat  it.  Your 
grandmother  sent  it  to  you."  —  "I  don't  see  where  your 
lunch  is."  Then  he  pointed  with  his  fingers.  "There  it's 
sitting  (?),  don't  you  see  it  ?"  Then  he  called  his  folks. 
"Come  here!  Our  father  has  come  back."  And  they 
hurried  up.  They  warmed  water,  and  were  going  to  bathe 
him  in  warm  water.  "Don't  do  anything,  my  child.  I 
have  come  back  all  right."  His  eyes  appeared  swollen,  as 
if  he  had  been  asleep  for  a  long  time.  He  had  slept 
five  days  (only). 

Then  thus  he  said  to  his  relatives:  "Don't  you  eat  this 
lunch.  You  will  look  for  it  to-morrow  in  the  water." 
One  cooked  flounder  and  one  fresh  (flounder)  he  had  for 
lunch.  Then  the  next  day  they*  found,  indeed,  many 
flounders  in  the  river.  Some  were  cooked,  and  some 
were  fresh.  That  man  did  not  age.  He  always  looked 
like  a  young  man ;  but  his  children  became  (very)  old. 

24.  The  Revenge  of  the  Sky  People. 

A  man  lived  in  Kiweet.  He  had  an  elder  brother, 
who  was  always  building  canoes.  Once  he  was  working 
on  a  canoe,  (when)  a  man  came  there  to  him.  "What  do 
you  do  with  your  canoe  after  you  finish  it?"  —  "I  always 
sell  my  canoes."  He  kept  on  working,  with  his  head  bent 
down,  while  the  man  was  talking  to  him.  Alongside  the 
man  who  was  building  lay  his  dog.  All  at  once  he  hit 
the  neck  of  the  man  who  was  building,  and  cut  off  his 
head.     He  took  his  head  home. 
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In  kwa  wi/txe  1e  ma  tdowa'yctm  ta  la^  kwe  il  wfluwit. 
l^x'Itc  kwe  la^ats  e^qe  k-!a  k^  xwflux".  Le  tset^  kwfyos 
He  ix-  nL!ha'wais  Lalia' lawaai  kwa.  Qa'xantc  kwe  kwf- 
nait  denk-  he  La'lawat  1e  kwi'yos.    Llye'entc  ^  kwe  qa'xantc 

5  ilx.  Tsowi^ye  kwa  xwandj  he^il  iluwe^'^tcis.  "  Qaxanf  yetEx 
xma  cku  la"  tsxauVat."  Tso  kwe  helmfhis  wfluwit  Iex 
mlLkwfyatc.  Mflaq  kwa  qa'xantc  klwint  Iex  dflo?,  ta  aso^ 
kwa  yEai'  qa'xantc  klwint.  Qa'xantc  kwe  la^  klwine^Vat 
1e   mi'Iaq.     Denk*    kwe  klwint  sfyeiJ  kwe  la  mi'Iaq.     Ta 

^  la"  kwa  yi'qa  xwandj  klwi^naai  ta  hexa'itc  he'Iaq  1e  mi^Iaq. 


Tso  kwe  hi'n!  helaq.  Led  mi'laq  qa'xantc  x'i'ntset. 
Ma  kwe  k-ilo'wit,  i  tci  helaq.  Ta  la"  k"  mi'ntcits.  "X 
qantcu  te'cin  djl?"  He  ma  u  xwi%x"  il  wutxafyat. 
"LEla"    }in    mEqanfta."     La    ha^Latc    u   xwi'Iux"  1e  il  wut- 

15  xafyat.  l\  skwi'wat  k"  1e  dfloL  "Qaici'nis  kwe  Ikwat  1e 
s/a'k"  hu"'mis.  Denk*  he  Le'nat  tqa'lis  nlla^hatcEm  kwe 
hi'nl  Ikwat."  Tso  kwa  a'yu  la.  In  k"  yu  ehe^ntce  la. 
He^  kwa  hats  a'yu  hu"'mis  Ikwat.  He'mis  kwe  ci'tctl. 
Tso  kwe  la"  mitcmi'natc  1e  hu"'mis.    "Xi^nlEx  he  ye^  ix*?"  — 

20  "In  hel."  —  "Xwi'tu  he  eVli'tu  tEn  ci'tcti?"  —  "Ten 
xda^mil  tsi^x'tl  nqalftu."  —  "Xtcftcu  e^xa^l,  yuwe 
e^qali'tu .?"  —  "In  he  hlyetlo"Vat  tE  ix*.  Tcle'etc  he 
nx-ne'nits."  —  "Xtcftcu  he  xa'lal  hi'ni  yiqa'ntcEm  ?"  — 
"Hu'^'Ltet   he.     Tso  he  ka^sfye  qa"waha'ya,  tso  tE^ma  he 

25  npf^'pi.  La"  aso'  xa^ka  nla'tso'^tu.  G'i  he  kwa  e'hentc 
isxaya''^wat  tE  ix'.  Tci  he  nx-ne'^'tits  tEn  yuVeL.  Xnowe 
tci  nle'xalx."  —  "Xtci'tcu  he  e'xalt  ti'ye  Ikwa?"  —  "Ntclla'- 
e^wat  he."  —  "Xtci'tcu  he  e^xalt  tE  Ikwa,  yuwe  tclli?"  — 
"Kwi'les  he  nictc  na'tsa  hE  ma  di^l  tila'qai.    G'i'kwa  e^hentc 

*  isa'yux».  2  Leye'entc. 
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The  man  who  was  building  did  not  come  home,  and 
they  were  looking  for  him.  He  lay  (got  in)  in  the  canoe 
dead,  without  a  head.  The  little  dog  was  barking  alongside 
of  the  canoe.  The  dog  would  look  upwards  every  time  it 
barked.  Straight  up  it  would  look.  So  thus  they  began 
to  think:  "(Some  one)  from  above  must  have  killed  him!" 
Then  the  next  day  his  younger  brother  looked  for  him. 
The  young  man  shot  an  arrow  upwards,  and  would  then 
shoot  another  one.  He  was  shooting  the  arrows  upwards. 
Every  time  he  shot,  his  arrow  would  join  (to  the  other) ; 
and  (as)  he  kept  on  shooting  that  way,  the  arrows  reached 
to  him. 

Then  he  climbed  up  there.  He  went  up  on  the 
arrows.  He  saw  people  when  he  climbed  up,  and  asked, 
"From  where  do  you  come?"  They  were  taking  home 
a  man's  head.  "We  danced  for  it."  They  were  taking 
home  his  elder  brother's  head.  They  said  to  the  young 
man,  "At  a  little  place  the  wife  of  the  murderer  is 
digging  fern-roots.  Every  forenoon  she  digs  fern-roots 
there."  So  he  went,  indeed.  He  did  not  go  very  far. 
Suddenly,  indeed,  a  woman  was  digging  fern-roots.  There 
was  a  big  river.  So  he  asked  the  woman,  "Do  you  have 
your  own  canoe?"  —  "Not  so."  —  "Who  ferries  you 
across  the  river?"  —  "My  husband  ferries  me  across 
there."  —   "What  do  you  do  when  he  ferries  you  across?" 

—  "He  does  not  land  the  canoe.      I  usually  jump  ashore." 

—  "What  does  he  do  afterwards?"  —  "He  usually  turns 
back.  Then,  when  it  is  almost  evening,  then  I  go  home. 
He  again  comes  after  me.  A  little  ways  off  he  stops  the 
canoe.  There  I  jump  with  that  pack.  I  get  in  there 
all  right."  —  "What  do  you  do  with  your  fern-roots?"  — 
"I  usually  dry  them."  —  "What  do  you  do  with  the 
fern-roots  after  they  are  dry?"  —  "I  usually  give  some 
of  them  to  all  the  people  who  live  there.     A  little  ways 
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Lpaftc  tila^qai  to'miL  nhu^'mik'.  Ni  he  a'tsa  tE  Ikwa."  — 
"Xtcl'tcu  he  e^xa'la}?"  —  ''Tso  tE^ma  nqlmryam  he'mis 
kwame'LetcJ'  —  "Xtcl'tcu  he  e^xalt?"  —  "K'e'lnEtc  nt-fi'- 
axa'e^wat.'"  —  "In  he  x'pl  tfye  k'e'la?"  —  "In  hel."  — 
"Loqu'qwaai  tfye  kwa'meL}  En  he  xwandj  L!ats  I? 
'Qala'  nk-ela'?"  —  "In  hel,  nl  he  qa'la:"  —  "Xtcftcu 
he  xa^lal  ti'ye  da'mil,  yuwe  ic  tclo^?"  —  "Gi  he  kwa 
e'hentc  ntsxu  ten  xda'mil."  —  "Le  he  qa^'lqa^  i  tl'ye 
da'mit?"  —   "Le  he  qa^'lqa"." 


lo  Tso  k"  kwilesfye  mfntcits,  tso  tE^ma  kwe  tsxau'wat  1e 
ha^'mis.  L^ntits  kwa  1e  hu^'mis,  ta  la"  kwe  Llhats  la  yeq!. 
Hats  k"  kwa  a'yu  xa  1e  ha^'mis.  Tso  tE^ma  sqats  la 
yu'wcL  ta  yuLts  kwa.  Kwina'e^wat  kwa  tci  kwa  1e  da'mll, 
i  tci  he'Iaq.     Qala'yam  1e  da'miJ.     Tso  kwa  a'yu  g'i'kwa 

15  qai^nas  tsqafyat  1e  ix*.  Tso  kwe  xwandj  u  iluwe'^'tcis. 
"Tci  kwanL  nhelaq,  nx'ne'^'tits ?  Nk-!int  hanL  ta"  ehe'n- 
tcise."  Yuwi'LitEx  kwe  1e  yuVeL.  Tso  kwe  tco"'tqEm. 
Yfxe^  kwa  xa^'patc  nfx'ti  la  kxla.  Ka^s  kwe  In  tci  heiaq. 
Xwandj  kwe  L!ats  1e  da'mil'.      "E^ne  I  nEx  hu^'mis?"     Tso 

20  kwe  xwandj  Llats.  "Nk'fna",  na  xwandj  tE  ka^s  nl  helaq. 
Pl.'is  ten  yuVeL."     Fnlye  kwa  xtcltc  u  iluwe'ncis.^ 


Xtcltc  kwa  rlt  Iex  hu"'mis,  a'yu  k"  yi^qa  xwandj  1e 
dl'lol.  Yfxen  La  k"  tsqat.  His  kwe  la"  Jkwa  a'tsa  la} 
tEma^Le.  L!no"t  kwe  1e  tcIflE.  Hats  kwe  ux  kwina'e^wat 
25  lat  tEma^Le,  i  kwe  te'nits.  Ux  in  kwe  sqats  lal  k-ela'he^tc 
yixuxwftEx  tkwa.  Tso  kwe  hE  yfxe^  klalat  "QalinfyetEx 
ma  xwin  a'tsu."  11  In  k!wa^nt  xLEfpatc.  1  kwe  drl  la" 
k"l:a^ats  loqu'qwa,  k"  hax  nk'e^la  kwe  la"  t-paxai'ivat. 
"-Ate   x-pl    len    k'e'la."      Klwa^nt    lax    da'mil.      "Xtcl'tcQ 

»  Literally,  "no  longer,  how  his  heart." 
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off,  in  the  next  house,  there  Hve  an  old  man  and  an  old 
woman.  I  never  give  them  any  fern-roots."  —  "What 
do  you  usually  do?"  —  "Then  I  cook  them  in  a  large  pot." 

—  "What  do  you  do  (then)?"  —  "I  stir  them  with  my 
hands."  —  "Does  not  your  hand  get  burned?"  —  "Not 
so."  —  "Does  your  pot  boil?  Don't  you  ever -say  thus: 
'It  hurts  my  hand'?"  —  "Not  so,  it  does  not  hurt  me."  — 
"What  does  your  husband  do  when  you  (dual)  lie  down?" 

—  "I  lie  a  Htde  ways  off  from  my  husband."  —  "Does 
your  husband  usually  fall  asleep  quickly?"  —  "He  usually 
falls  asleep  quickly." 

Now  he  asked  her  all  (questions),  and  then  killed  her. 
He  skinned  the  woman,  and  put  on  her  hide.  Indeed, 
he  looked  just  like  the  woman.  Then  he  took  her  load 
and  packed  it.  He  saw  the  husband  there  as  he  arrived. 
The  husband  was  crossing  back  and  forth.  A  little  ways 
off  in  the  river  he  stopped  the  canoe.  Thus  he  was 
thinking:  "I  wonder  whether  I  shall  get  there  (if)  I  jump! 
I  will  try  it  from  this  distance."  He  packed  the  load  and 
jumped.  One  leg  touched  the  water.  He  pretty  nearly 
did  not  get  there.  Thus  spoke  the  man:  "Is  that  you, 
my  wife?"  Thus  he  spoke.  "I  am  tired,  this  is  the  reason 
why  I  almost  did  not  get  (there).  My  pack  is  heavy." 
He  did  not  think  any  more  about  it. 

Whatever  the  woman  had  told  him,  indeed,  the  young 
man  (did  it)  that  way.  He  made  only  one  mistake.  He 
gave  fern-roots  also  to  these  old  people.  He  opened  the 
door.  The  two  old  people  saw  him  when  he  entered. 
They  two  did  not  take  the  fern-roots  which  he  held  out 
in  his  hands.  Then  one  shouted,  "Some  one  from  below 
gives  us  two  (something) !"  They  did  not  hear  it  from 
the  next  house.  When  the  thing  he  was  cooking  began 
to  boil,  he  stirred  it  with  his  hand.  "Ouch!  it  burned 
my  hand."     The  husband  heard  it.      "What  happened  to 
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eta  e^Itsem?"  —  '^Xa'nis  ten  so'wel,  na  xwandj  riLlats." 
Ta  la"  kwa  kwina'e^wat  1e  xwflux"  hEn  nltc  tsE'mix',  la 
ha^Latc  u  xwi'Iux".  Qatt  k"  1e  kwe  hf ni,  i  la^  kwlna'e^wat 
la  ha'Latc  u  xwilux".  Xwandj  kwe  L!ats  1e  da'mih  "Hats 
5  kwa  e^qatt^  —  '^Na^nt  kwina'was,  xa'nis  ten  xwa'lwal." 
Tniye  kwe  xtcitc  u  iluwe^^tcis. 

Tso  k"  qa^waha^ya.  P'sahaitc  yixu'me  1e  hu^'mis. 
Xwandj  kwe  L!a'xEm  1e  tset^  ha'liq.  "Hats  kwa  dammit 
ten    qali'ksatc."      Xwandj    kwa    kwiskwfwat    la    uma'catc. 

lo  Tso  kwe  xwandj  kwlskwiVat  la  uma^catc.  "Le  htnfyiya 
hu"ma'k-e  hats  kwe  kwa  da-'mil".  Hats  l  q^ai'yEx!^  ^  In 
k"  wit  aso^  xtcitc  u  iluwe'^tcis.  Kwfles  xqantc  tcl  k"  men 
lEn  slak''  il  tsak'ine^Vat  kwa.  \\  mEqaneta'waq  k"  1e 
xwi^ux".      Le    kwe    it    mEqa'nIyExta.     SElafydm    k"    wi'tin 

15   xwi'Iux"  tsgdt} 

Tso  kwe  qa"waha'ya,  tso  kwe  il  tc!o".  I  kwe  il  tc!o", 
tEn  wiwa'tkwa  1e  he'mis  wa'lwal.  Tla  kwe  tc!o"  1e  da'mil. 
Qa'notc  kwa  yixi/me  1e  hu^'mis.  Tso  kwa  hats  kwi^les 
L!no"t    1e  ix-  Ieh  Lita'yas.     Lai  xle'itc  qa'Ia  Eit,  la"  he  La 

20  k"  In  L!no"t.  Tso  kwe  la"  aVits,  tso  tE^ma  qai'tsowitc 
te^^tits.  Tso  tE^ma  kwe  tc!o"  g-i'kwa  e^hentc  Iex  nda^mit. 
Qel  kiwa'lis  k"  qa"'lqa"  1e  da' mil.  SlL^ntc  kwe  Lo"'qtsxEm. 
Ta  la"  kwa  Lkwa'at  xwi'Iux"  1e  dammit  ta  la"  kwa  sqats 
la  ha^Latc  u  xwi^ux".     Tso  tE^ma  nEq.     Xi'niEx  kwa  qa^a 

25  i'x'Etc.  He  qa  Lqal  nqa'lin  kwe  tsxu  la  e^natc.  Ta  la" 
kwa  hexa'itc  sEld'ydm  k"  wi'tin,  ta  la"  kwa  k!wl'lis  k!"hi'lt 
1e  hu'mik-.  K-i%"tc  dowa'ya  drt  hexa'itc  sEldfydm. 
"Wi'tin  c^,  wi'tin.  Xtcftcu  eta  e^xa^l:?  E^tsxau'wat  cku 
ll'ye    hu"'mis.''     In    kwe    drt  klwa^nt.      Tso  k"  kwi'les  tqa 

30  u  men.  Tso  kwe  il  kilobit  1e  ma  qaiqale^tc  tsxu  k!a 
kwa     xwi'Iux".      In    kwe    di^l    la    hu"'mis.       Lat    ha'nnetc 

•  tsa'yux".  2  k.'a'yEx.  3  isqe'et. 


155 

you?"  —  "My  finger  is  sore,  this  is  the  reason  why  I 
said  so."  And  he  was  looking  at  the  head  that  was  fas- 
tened to  the  ceiling.  It  was  his  elder  brother's  head.  He 
cried  there  when  he  saw  his  elder  brother's  head.  Thus 
spoke  the  husband:  "You  seem  to  be  crying."  —  ("There 
is)  much  smoke,  my  eyes  are  sore."  He  no  longer  paid 
any  attention  to  it. 

Now  it  got  evening.  The  woman  was  going  upstairs. 
Thus  spoke  the  little  brother-in-law  :  "My  sister-in-law  (looks) 
like  a  man."  Thus  his  orrandmother  said  to  him:  "The 
women  from  there  (look)  just  like  men.  You  must  keep 
quiet."  Nobody  again  thought  about  it.  From  every- 
where people  (came)  there  to  the  murderer  to  help  him. 
They  were  dancing  for  the  head.  For  it  they  were 
dancing.  Blood  was  dropping  (from)  the  head  (that)  was 
hanging  (there). 

Then  it  got  evening,  and  they  went  to  bed.  When 
they  went  to  bed,  (she)  had  a  big  knife  under  the  pillow. 
The  husband  went  to  bed  first.  The  woman  was  walking 
outside.  So  she  bored  holes  (opened)  in  all  the  canoes  in  the 
village.  Only  in  the  one  in  which  she  intended  to  cross  she 
did  not  bore  a  hole  (open).  As  soon  as  she  got  through, 
she  went  inside.  Then  she  went  to  bed  a  little  away 
from  her  husband.  At  midnight  the  husband  was  asleep. 
She  got  up  on  the  sly.  She  cut  off  the  head  of  her  hus- 
band, and  seized  her  elder  brother's  head.  Then  she 
ran  away,  and  crossed  alone  in  a  canoe.  His  mother 
was  lying  under  the  bed.  The  blood  dripped  down  on 
her,  and  the  old  woman  lighted  a  torch.  She  wanted  to 
see  what  had  dropped  on  her.  "Blood,  blood!  What  have 
you  done?  You  must  have  killed  your  wife."  She  heard 
nothing.  So  everybody  woke  up.  Then  they  saw  the 
man  lying  under  the  bed,  without  a  head.  His  wife  had 
disappeared,  and  the  head  that  was  hanging  from  the  ceiling 


156 

(tsqat)}  xwi'Iux",  In  kwe  drh  "Tsxau'wat  cku  da'mil  Iex 
hu^'mis."  —  "In  cku  hu^'mis."  Tso  tE'ma  tkwlLtso^'wat. 
YEai'  kwe  i}  t.'cits  1e  ix*,  yi'qa  kwe  xa^p  paHs,  ta  la" 
kwa  il  In  xtcltc  tkwlLtso^Vat. 
5  Tso  k"  aso'  hf ni  Tnq  Ian  mflaq  lat  helaqe^tc.  Tso  k" 
aso'  tsfx'ti  wu'txe.  Wutxafyat  k"  la  ha^Latc  u  xwflux'^. 
Tso  k"  kwf  les  hidJEwans  ^  la  e'stis.  A  so'  hanuwauL  ^ 
sesI'lu  la  ha^Latc  u  xwilux".  Tso  kwa  il  qac^alctfwe. 
Tset^  tcicl'mlt  kwe  lemi'ye.     Lai  tset^  tcici'mit  nLlhaVais 

lo  kwe  la"  il  stLsfyaL  la  xwi'Iux".  Tso  kwe  la"  il  mEqanf- 
yExta.  Hats  kwe  g'l'kwa  helaq,  ta  la"  kwe  to'yat  la 
xwilux".  HecL^^Len  kwe  xwandj  tsiya'xit.  G*i  k"  kwa 
qa'xantc  helaq,  ta  la"  kwa  aso'  to'yat  la  xwi'Iux".  Kat'E^- 
misen    yfqa    kwe    tcl    Lla'tsat    la    xwilux".      G'l    k"    kwa 

15  ehe'ntce  qa'xantc  helaq.  Tso  kwe  xwandj  Pit  la  ha^Latc. 
"Tso  e^lE^yl."  Tso  kwe  I'nq  Iex  tcici'milltc.  Lai  qaxanf- 
yetEx  ma  il  in  kwe  xtcltc  yfxe^  I'nq,  ta  la"  kwa  il  In  xtcltc 
yfxe^  Lalaha'e^wat.  La"  kwa  tE  le'qelq  ma,  na  kwe  la" 
Ikwilt  hell  xwilux"  tl'nse.     Leu  klwints  wi'tin  tE  la"  Ikwilt 

20  ha"we''wat  tE  xwi'Iux".  Xwandj  kwe  Pit.  "En  hanL  drl. 
E^le'qelq  hanL.     Yiqa'ntcEm  ma  hanL  e^kwina'il." 


25.  The  Woman  who  married  the  Merman. 

Tak'imfya  k"  Lita'yas.  He  ma  hecL'^^L  kwe  1e  ti'mill,  ta 
yi'xe^  kwe  hell  henfk"natc.  Tak'iml'ya  kwe  il  tila'qai. 
La"  kwe  he'il  sik'i'nxEm.  Kwi'les  xqantc  kwe  la"  Lowe'etc 
25  il  dowa'ya.  Ta  la"  kwe  in  da'mil  dowa'ya.  Xa^'patc 
kwe  dis  mi'Iat  ta  la"  kwe  mitsi'lti'ye.  Kwi'les  kwe  la"  il 
mitcmi'natc.  "Wi'tu  e^  tE  mitspltntu?"  ^  In  kwaa'niya. 
"In    k"    xwit    ni'x'it."     Ta    la"    kwe   di'loL  a1a  lalx,     Ta 

•  tsqe'et.  2  hitconts.  3  }{^fi  hanL, 

*  tsd'yux^.  8  Ought  to  be  mttsiHntsu. 
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was  gone.  "The  woman  must  have  killed  her  husband."  — 
"It  was  not  a  woman."  Then  they  followed  him.  Other 
people  shoved  the  canoes  (into  the  water),  but  they  kept 
on  filling  up  with  water,  and  they  could  not  follow  him. 

Then  he  again  went  down  on  his  arrows,  on  which  he 
had  climbed  up.  Then  he  returned  there.  He  brought 
back  his  elder  brother's  head.  Then  he  assembled  all 
his  folks.  Now,  it  is  said,  they  were  going  to  join  his 
elder  brother's  head.  Now  they  commenced  to  work. 
A  small  spruce-tree  was  standing  (there).  Alongside  of 
that  small  spruce-tree  they  were  joining  his  head.  Then 
they  danced  for  it.  His  head  climbed  up  a  little  bit  and 
fell  down.  Four  times  it  happened  that  way.  His  head 
would  go  up  a  little  bit,  and  then  fall  down  again.  The 
fifth  time,  however,  his  head  stuck  on.  It  went  up  a 
little  bit.  Then  thus  he  said  to  his  elder  brother :  "  Now 
you  are  all  right."  Then  he  came  down  from  the  spruce- 
tree.  None  of  these  people  from  above  could  come  down, 
and  none  could  take  his  revenge.  These  are  the  Wood- 
pecker people ;  this  is  the  reason  why  their  heads  are  red 
to-day.  The  blood  on  the  neck,  that's  what  makes  the 
head  red.  Thus  one  said  to  (them) :  "You  shall  be  nothing. 
You  shall  be  a  woodpecker.     The  last  people  shall  see  you." 

25.  The  Woman  who  married  the  Merman. 

There  was  a  village  (called)  Takimiya.  There  lived 
five  young  men,  and  they  had  one  younger  sister.  They 
lived  in  Takimiya.  She  was  the  head  (of  the  family). 
From  everywhere  they  wanted  to  buy  her.  But  she  did 
not  want  a  husband.  She  would  always  swim  in  the 
water,  and  (one  day)  she  became  pregnant.  Every  one 
asked  her,  "Who  made  you  pregnant?"  She  did  not  know 
t.      "Nobody   touched    me."     So   a  young  boy  was  born, 
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la"  kwe  dls  qdlt}  Ma  kwe  hdtk'yEaP  lal  lo^'^ta'ya  1e  a'la, 
yi'qa  kwa  he  qalt}  Lax  ha^Latc  xwandj  kwe  Pit.  "Qano^tca 
L.'tcl  1e  a'la.     He  wftu  cta'ya.     Tsi  e^  timistwat.^  ^ 

Tso  kwe  helml'his  aso'  L.'tci^yat  1e  a^la.  Tnlye  kwe 
5  k!alt.  He'niye  kwe  hfnl  ha^we'^wat,  tso  tE^ma  la"  kwe 
sitsP'nt.  Xa  cku  hen  kwa  mftsts  Lowe'Vat  lax  a^la.  Hats 
kwe  tsoVe'^L  la  ye'es.  K'll'yasetc  kwe  LE'kat.  Le  qako^- 
met  tle^'t  la"  kwe  Lowe^Vat  lax  a'la.  Le  kwe  Llx-ine^Vat 
ye'es.     In    k"    wit   k-iteVit  qantc.     Tso  kwe  aso^  t^tcfyat 

lo  1e  a'la.  Aso^  qatowl'ye  1e  a'la.  In  kwe  wit  qa"'}qa"  Iex 
a^la.  Yfxe^  kiwa'lis  kwe  kla^lt.  Tso  kwe  xwandj  Pit 
ha^Latc.  "Qano^tca  Litcl  1e  a^a.  Il  hanL  tcltc  xa'lal. 
Hf  n!  hanL  e^^Ha'ya."  L'nuwi  la  u  hau'we  ^  1e  a'la.  Tso 
kwe  aso^  hak"to"Vat.     Tso  kwe  hi'nl  la"  lo"'^ta^ya.     Lika- 

15  ya'haxam  Ian  a'la  Ian  LlhaVais.  Tso  kwe  hfnl  hak"to"'- 
wat  yi^qa  la"  qa'ylsitc. 

Tso  kwe  tcl  la,  !  qa"waha^ya.  Lowa^kats  LEkaiaxatc. 
In  k"  wit  qantc  k'iloVit.  Hats  kwe  yi'xen  te^  ma  stoVaq. 
"E^he'nne"  hu"'mis.  E^kwaa'nlya  i?  He'nne"  a'la  te'is 
20  a'la."  Hats  kwe  tcilats  1e  hu^j'mis.  "E^huwe'ni,  is  pi'^pi 
hanL."  In  kwE  Llats  1e  hu"mis.  Qatcinehenfwaq.  "Yi'- 
kwanL  tcitc  he'il  iluwe'^tcis  len  e'stis?"  —  "En  hanL  k!"xwi'. 

o 

Aso'  hanL  eVii'txe.  E^k'ilo'wit  hanL  tfye  e'stis."  Tso 
kwe  xwandj  ha  iluwe^^tcis.      "LE^yl  il." 

25  Tso  kwe  il  la.  "Xa^'patc  hanL  is  L^an."  —  "In  k" 
hanL  a'ya  nqa'ya?"  —  "E^Ie^^I  hanL.  YanL  is  L^^an, 
e^yixuxwe^Vat  hanL  ten  qa^tqaiL.  E^Llle'et  hanL.  Tso 
hanL  xwandj  e¥lta^mi,  tso  tE^ma  hanL  e^ilx."  Hats  he 
nfk!wa   r^ne'k'itc    il   Ja.     Kwaa^nlya    kwa  xa^'p  nlexa'tcEm 

30  il  la.    Hats  kwa  it  Lhinpfye.    K'iaxa^'patc  hi'ni  k"  Litayas. 

>  kla^^lt.  2  He  i  x-yEai'. 

3  This  passage  is  rather  obscure.  *  See  §§  97,   118. 
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and  he  would  always  cry.  No  matter  who  took  care  of 
it,  the  child  would  still  cry.  Thus  spoke  to  her  her  elder 
brother:  "Put  the  child  outside.  Who  is  it?  You  are 
just  holding  it." 

So  the  next  day  she  put  the  child  out  again.  It  did 
not  cry  any  longer.  She  had  it  there  for  a  long  time,  and 
then  went  to  see  it.  It  is  said  that  her  child  must  have 
been  eating  something  fat.  It  had  a  mouth  (full  of)  grease. 
The  child  was  eating  seal-meat  strung  on  a  stick.  She 
examined  the  mouth.  She  saw  no  one  anywhere.  Then 
again  she  brought  the  child  in.  The  child  again  began 
to  cry.  The  child  did  not  (let)  anybody  sleep.  It  cried 
one  (whole)  night.  So  thus  said  her  elder  brother:  "Take 
the  child  outside.  (See)  what  it  will  do  there.  You  shall 
watch  it  there."  The  child  was  growing  very  (fast).  So 
again  she  left  it  (outside).  Now  she  was  watching  it  there. 
She  was  leaning  sidewise  alongside  of  her  child.  So  she 
left  it  there  a  whole  day. 

Then  she  went  there  when  evening  came.  She  was 
sitting  sideways.  Nowhere  did  she  see  anybody.  All  at 
once  a  man  was  standing  there.  "  You  are  my  wife.  Do 
you  know  it?  Our  (dual)  child  is  my  child."  The  woman 
became  ashamed.  "You  get  ready,  we  two  will  go  home." 
The  woman  said  nothing,  and  began  to  think.  "I  wonder 
what  my  folks  will  say."  —  "You  will  not  get  lost.  You 
will  again  come  back.  You  will  see  your  folks."  Thus 
she  was  thinking:   "All  right!" 

Now  they  went.  "We  two  will  go  down  into  the 
water."  —  "Won't  I  be  out  of  breath?"  —  "You  will  be 
all  right.  If  we  two  go  down,  you  will  hold  on  to  my 
belt.  You  will  keep  your  eyes  shut;  and  when  I  tell 
you  so,  then  you  shall  look."  It  seemed  as  if  they  went 
through  (some)  brush.  She  knew  that  they  were  going 
in  the  water.     They  went  through.     There  was  no  water 
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He    hethe'te    u   a'la  la  da'mit.     Kat'E'mis  k^  la  tfmili,  ta 
xa  k"  qalimeniyaVa. 

L^nuwi  kwe  Ja  u  hauVe  ^  1e  di'loL.  Dls  kwe  mf laq 
dowa'ya  Iex  di'loL.  Tsef^  mflaq  kwe  c'^alcit  lax  e^natc. 
Xwandj  kwe  rlt  1e  a'la.  "Na^nt  kwe  mflaq  If  ye  ax"f  axatc." 
Tso  kwe  xwandj  Llats  1e  dl1oL.  "Xtcftcu  ul  is  pf'^pi 
milaqa'yawe  ?"  Xwandj  Pit  Iex  da'mil.  "I'nlEx  hanL  la 
tl'ye  e^natc  milaqa^yawe.  E^Lowa^kats  hanL.  Mflatc  hanL 
is  k.^ 


lo  Tso  kwe  helml'his  huwe'itsem,  ta  ia.  Kat'E^mis  g'aVe 
yeq!  kwe  L!hats.  Lio'ni  kwe  tsxa'yat.  ll  k'ilo'wit  citctfitc 
g-aVe  mi'Iat.  I'x'etc  kwe  la»^  il:  tna'at  1e  g-a'we.  Ltcila'ais 
la  u  mi'Ie.^  MilaqEtc  kwe  il  klwine^'wat.  Hats  kwe  kwa 
il   to'hits    1e   g-aVe,    ta    kwe    aso'    L!le,    ta   in   kwe  qantc 

15  k'ilo'we  1e  milaq.  T^qai'tca  la  1e  g-a'we.  I'x'Etc  la^  il 
tkwlLe^'wat.  Na^nt  ma  il  klwine^Vat.  Le  g'aVe  hu'^Ltet 
kwe.  Aso'  la  1e  g-a'we.  Yi'qa  kwe  il  klwine^Vat.  In 
kwe  xwit  la"  to'hits.  Aso'  k"  ba'ltidja  Lle^tc  1e  g*a'we. 
Lax  ha'Latc  yi'qa  tkwlLe^'wat  1e  g-aVe.    Qantc  kwe  kwan^- 

20  wanL  ^  ta'ntan.  C''''''^tctat  kwe  1e  ha^Latc  Itce'isltc.  He^kwa 
hats  ma  k'iloVit.  Ltce^isitc  Llo'nitc  kwe  ma  c^alcica'nl. 
Tso  kwe  la.  Yi'halqtce*  kwe  helaq.  He^kwa  hu"'mis  hitc. 
1  k-ilo'wit,  Itislo^'wat  kwe.  He^kwa  hats  la  heni^k^natc. 
He^    cil    a'yu  xa.      "N'ne  nEx  miLkwfyatc.     N^ne  tE  hi'ni 

25  nyixi/me.  Te^  kwi'les  tE  mi'Iaq.  Xle^tc  te'cin  klwina'is." 
Na^nt  kwe  1e  mi1aq.  Tcilats  kwe  1e  da'mil,  i  la"  kwi'les 
kHoVit  1e  mi'Iaq.  "Len  xala  tsi'x'ti  nPltu,  tsi  milaqa'- 
yawe.  Te^  tsi^x'ti  ndji.  Dls  he  mi^aq  dowa'ya  len  xa'la." 
Tcl'^latltEx   k"    1e   g-aVe   yeq!.     Tso   kwe   ux  pf'^'pi.     "In 

1  See  §§  97,  118.  2  tsd'yux». 

3  kwa  Ken  hanL.  ^  yi' helq -{- tc -{• -e. 
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in  the  village.  Her  husband  was  a  rich  man's  son. 
There  were  five  boys,   and  he  was  the  youngest. 

The  boy  grew  very  (rapidly).  The  boy  always  wanted 
to  (have)  arrows.  His  mother  made  him  small  arrows. 
Thus  she  would  say  to  the  child:  "Your  maternal  uncles 
have  many  arrows."  So  thus  spoke  the  boy:  "How  would 
it  be  if  we  two  should  go  after  arrows?"  Thus  said  the 
husband:  "Your  mother  will  go  alone  for  the  arrows. 
You  will  stay  (here).      We  two  will  go  (some  other)  time." 

Then  the  next  day  she  got  ready  and  went.  She  wore 
five  sea-otter  hides.  The  flood-tide  (came)  early  in  the 
morning.  They  saw  a  sea-otter  swimming  in  the  river. 
They  hunted  the  sea-otter  in  canoes.  She  was  swimming 
along  the  beach.  They  were  shooting  at  her  with  arrows. 
It  seemed  that  they  hit  the  sea-otter ;  but  she  would  come 
out  again,  and  the  arrows  were  nowhere  to  be  seen.  The 
sea-otter  went  up  the  river.  They  followed  her  in  canoes. 
Many  people  were  shooting  at  her.  The  sea-otter  turned 
back  and  went  (away)  again.  Still  they  were  shooting 
at  her.  No  one  hit  her.  Again  the  sea-otter  went  out 
into  the  ocean.  The  elder  brother  kept  on  following  the 
sea-otter.  It  is  said  that  she  went  ashore  somewhere. 
The  elder  brother  went  around  the  ocean  beach.  Suddenly 
he  saw  (what  appeared  to  be)  a  person.  The  person  was 
playing  on  the  beach  in  the  water.  He  went  there.  He 
came  closer,  and,  verily,  it  was  a  woman.  As  he  looked 
at  her,  he  recognized  her.  Verily,  it  was  his  younger 
sister.  Indeed,  it  was  she.  "It's  I,  my  younger  brother. 
I  was  travelling  there.  Here  are  all  the  arrows.  You 
were  shooting  them  at  me."  Many  were  the  arrows.  The 
man  was  ashamed  when  he  saw  all  the  arrows.  "My 
child  sent  me  here  just  to  get  arrows.  I  came  here. 
My  child  always  wants  arrows."  She  was  drying  the  sea- 
otter    hides.     Then    they    two    went  home.      "Don't  think 
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hanL  xtcJtc  ye^  iluwe'^'tcis.  Npf'^'pi  hanL,  te^  g*aVe  yeq! 
e^ne  tE  la^^  atsa'mi.  Dv\  hanL  xleltc  e^so^'^'tits.  Ma  ten 
da'mil.  He  hethe^te  u  a'la.  Li^n  yu  e^hentc  te'lin  kwee^ti. 
Yiqa^te  yfhelq  hE  la  u  yixaSvEx.  Yuwe  cin  kwina'e'wat 
5  ba^ltidja  tE  k"h^yex  yixaVEx  yuwe  tclll  u  qa^yls."  Lo^'^ta'ya 
la  henfk"natc,  i  L^an.  Han  we'hel  he'laq  xa^p.  Fk-I 
tqalaitEq  ^  k'e^la  ta  t'  k!wil  xa^'^'patc  lexa'tca.  Xwandj  kwe 
rlt  la  miLkwfyatc,  1e  aiVa  in  L^an  xa-'^^patc.  "PEnLoVal 
hanL  e^k-fLo^ts  he'lml  tsxa'yat  tl'yen  If-^'li." 


lo  G'ili'ya^t  kwe  Lo^'qtsxEm  helmfhis.  He'  kwa  hats  a^yu 
pEnLo'wai  tana'at.  La"  kwe  il  yEqtso^'wat  1e  pEnLoVai. 
ll  tsfxats  kwe  lal  kata'lts.  Tso  k"  aso'  il  wutxa'xa,  la 
da'mi}  ta  la  a1a.  A^tsaitstn'ye  k"  la  t%wa'tuk"  klle'es 
kwe.      Aso'    il    pf'^'pl    la    da^mil   ta    la  a1a.      Ba'ltidja  hEn 

1 5  yiqa'ntcEm  qaskl'was  kwe  halhall  7itsaya  newe  ^  1e  qaski- 
was.  Ta  in  kwe  yu'kwe  1e  hu^'mis.  In  aso'  kiloVe. 
H  milaqa'yawe  tco'^^wit  qa'xana  1e  tsaya'ne  qaskl'was.  Lex 
ma  kwe  iJ  klwine^'wat  xmi'IaqEtc.  Tsi  kwe  il  qactca  ^  1e 
mi'Iaq.      In    k"    aso'    wutxa'xa.       HEn    yiqa'ntcEm    yu^xwa 

20  kwe  ta'ntan  1e  pEnLo'wai,  yi'xe^  tslim  ta  his  kwe  qa'lu. 
Yu^xwa    il  tani'yat  1e  pEnLoVai.     Il  qa'ctca  ^  le'il  ha'liqas. 


26.  The  Woman  who  married  the  Wolf. 

Kwe'^s    kwe    Lowa'kats    Tak'imi'ya.     Kat'E^mis    k"   miL- 

kwl^yatc.      Kwi'les    xwit    kwe  la"  Lowe^etc  dowa^ya,   ta  la" 

kwe  in  da^mil  dowa^ya.     Dls  kwe  la"  L.'xat,  Le^nat  tqalis 

25   nyiqa'ntcEm.    Kat'E^mis  kwe  ^^':r/;f^/.    Yi'xen  k"  la  yu^'^Le'nu. 

1  Lk'.alaVtEx.  2  jitsaya'nehe.  •"'  qai'cta. 
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about  it.  I  will  ^o  home.  I  give  you  these  sea-otter  hides. 
You  can  trade  some  things  for  them.  My  husband  is  a 
person,  he  is  a  chief's  child.  We  do  not  live  very  far 
from  here.  His  house  is  close  by.  You  can  see  in  the 
ocean  this  stone  house  whenever  it  is  low  tide."  He 
saw  his  elder  sister  as  she  went  down  into  the  water. 
The  water  reached  to  her  stomach.  She  held  up  both 
her  hands  and  dove  into  the  water.  Thus  she  said  to  her 
younger  brother,  before  she  went  down  into  the  water : 
"To-morrow  early  in  the  morning  you  will  find  a  whale 
at  your  landing-place." 

The  next  day  he  got  up  a  little  before  daylight.  Verily, 
a  whale  had  been  washed  ashore.  They  cut  that  whale 
into  pieces.  They  distributed  it  among  their  friends.  So, 
indeed,  she  returned  (to)  her  husband  and  child.  Her 
shoulders  were  turning  into  tsaLtszL,  and  (became)  black. 
Again  they  went  back,  her  husband  and  child.  After- 
wards Httle  serpents  came  in  and  out  to  the  ocean.  And 
the  woman  did  not  come  ashore :  she  was  not  seen  again. 
The  little  serpents  came  after  arrows,  jumping  (over  one 
another).  The  people  shot  arrows  at  them.  They  were 
merely  giving  them  arrows.  They  did  not  come  back 
again.  Afterwards  two  whales  came  ashore,  —  one  (in 
the)  summer,  and  (one)  also  (in  the)  winter.  They  sent 
two  whales  ashore.  They  gave  (them)  to  their  relatives 
by  marriage. 

26.  The  Woman  who  married  the  Wolf. 

A  girl  lived  in  Takimiya.  (She  had)  five  younger  brothers. 
Everybody  wanted  to  buy  her,  but  she  did  not  want  a 
husband.  In  the  afternoon  she  was  always  chopping  wood. 
She  had  five  pack-ropes.     Once  she  went  to  pack  (wood). 


164 

HecL^^Len  k"  wu'txe.  Kat'Emfsis  nfk'inetc  kwe  x'inl'ta. 
"Xnowe  kwanL  yfAveL."  Han  xwfkix"  xlnfyat  1e  x^^'inet. 
In  kwe  xtcitc  sto'waq.  Hats  k"  kwa  xdrl  la"  yu'xwa. 
CanxExanaya  kwa.  Mil  kwe  twfkct  ta  aso'  kwe  xala- 
5  witsa.  K"  ma  xin  di'l  yixuxwi'tEx.  "Ni  kwaa'niya  xtcitc 
Itse^ts  ten  yi/weL."  He'niye  xwandje^ni  ta  la"  kwe  k  f  fia" 
ta  qatowiye  kwa.  Hats  kwe  yfxen  ma  sto'waq.  "E^henne^" 
hu^'mis.  NE^xkan  tE  la"  nytxuxwe^Vat  tl^ye  yuVeL. 
Xwandj    tE    en    xtcitc    stoVaq."       Xwandj    kwe    ladjiya. 

10  "Nex  hu"'mis.''  Hats  k"  kwa  tcflats  1e  hu"'mis.  In  k" 
mitsisl^ya  1e  da'mil.  In  kwe  mi'latc  la"  k'ilo'wit.  Tso 
kwe  xwandj  ha  iluwe'Hcis.  "Nta^am  hanL  hexa'itc." 
Kat'Emfsis  yu'weL  yfqa  kwe  hTnl  ha"we'Vat.  Hax  e'stis 
kwe    la"    k'fLo"ts    1e    yu'weL.      '*Xdi'l    cku    la"   tsxau'wat." 

15   Kwfles  qantc  kwe  la"  il  wilo"Vat. 

Tso  kwe  tc.'e^etc  Vi  la  nEkwindtc}  Ta  la"  kwe  he'mis 
Mx  yixa^Ex  halqtso"'wat.  1  kwe  tcl  halqtso"Vat  la  hu"'- 
mis,  "Mil  yi'qa  tsix*  ll'ye  qali'ksatc  hanL  e^t^-tci'^tsO." 
Tso    kwe    hfnl    Lowa^kats    la'qa.      He^    kwa    hats    Lima'k" 

20  e'nek-.  Ta  la"  kwe  qai^'qa^ya".  Hats  k"  kwa  qawenise'ni. 
Lqa'at  k^;  ye'es  La'lawat  kwe.  Le  hu"'mis  hu'^Ltet  k". 
Le  Lfmak"  skwi'wat  1e  a'la.  "In  dowa'ya  te'^^tits  tE  hu"'- 
mts.  Qayauwfye  1e  hu"'mis.''  Tso  kwe  qau'net  1e  a^la. 
"Xtcltcu    e^itsito"Vat    ye^tet?     E^mahene^Vat   hanL  ye^tet. 

25  La"  en  hanL  a'lqsitu."  Aso'  Lie^tc  hu"'mik'nts  k"  hE  tet. 
Xwandj  kwe  rlt  1e  hu"'mis.      "E'titc." 


Tso    kwe    te^'tits.     Na^nt    kwe    yEai^   tEma^Le  wela'xaai 

qaits,    i    kwe    te'^tits.      L^nta    k"    men,    aiVa  in  wutxa'xa. 

Tso  kwe  i  qa"waha^ya,  wutxa'xa  kwe  1e  tcani^^atc.    Kwi^es 

30  kwe  la"  yi'xei  u  xwftsxut  he'il  yu'weL,  ta  la"  kwe  il  x"kwit 

'  nVk'tnetc. 
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She  came  back  four  times.  The  fifth  (pack)  she  put  on 
the  top  of  a  log.  "This  may  be  a  good  load."  She  put 
the  pack-rope  on  the  top  of  her  head.  She  could  not 
stand  up.  Something  was  holding  it  (back).  She  shook 
it  around  (to  see)  whether  she  wouldn't  tie  and  untie  it; 
but  there  was  nothing  holding  it.  "I  don't  know  what's 
the  matter  with  my  load."  For  a  long  time  she  did  it 
thus ;  she  got  tired  and  began  to  cry.  All  at  once  a  man 
stood  (there).  "You  are  my  wife.  I  was  holding  your  load. 
That's  (why)  you  couldn't  stand  up."  He  had  called  her 
thus:  "My  wife."  The  woman  became  somewhat  ashamed. 
She  did  not  know  the  man.  She  never  had  seen  him. 
Then  she  was  thinking  thus:  "I  will  go  with  him."  The 
fifth  pack  she  still  had  left  there.  Her  folks  found  the 
pack.  "Some  one  must  have  killed  her."  They  all  looked 
for  her  everywhere. 

So  they  went  back  of  the  shore  into  the  forest.  And 
he  took  her  up  there  to  a  big  lumber-house.  When  he 
had  taken  his  wife  up  there,  (he  said,)  "Please  (wait)  here, 
your  mother-in-law  will  take  you  in."  So  she  was  sitting 
there  waiting.  Suddenly  a  Wolf  ran  out.  She  became 
frightened,  and  it  seemed  that  he  was  growling.  He  opened 
his  mouth  and  growled.  The  woman  turned  back.  The 
Wolf  said  to  the  boy,  "This  woman  does  not  want  to 
come  in.  The  woman  is  frightened."  Then  the  boy  got 
angry.  "What's  the  matter  with  you?  You  shall  change 
yourself  into  a  person.  She  will  not  be  afraid  of  you 
(then)."  (Wolf)  went  out  again,  and  assumed  the  shape  of 
an  old  woman.      Thus  he  said  to  the  woman:   "Come  in!" 

So  she  entered.  Many  other  old  people  were  lying 
inside  when  she  entered.  The  people  had  gone  hunting, 
and  hadn't  returned  yet.  Then  in  the  evening  the  young 
men  came  back.  Each  of  them  had  as  a  load  a  deer, 
and  they  threw  it  down  outside  the  house.     They  had  all 
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qano^tcEm  yixa'wExe^tc.      l\  nkwHes  di'^le  k"  qaits.      Na-^nt 
kwe  hata^yims,  go"s  ti'tcane  tc!lis  t!e^t. 

Hfni  kwe  Itse'ts.  Yu^xwa  u  k^^  hP^me.  Ta  la"  kwe 
ha'wl  1e  hP'me.  Xwandj  kwe  I'lt  la  hii'me.  "In  l  he 
5  qarnisltc  ic  alicani'waq."  1  kwe  l^nuwi  haVi  1e  hP^mel^, 
tso  kwe  qai'nisltc  kwe  ux  yuwi'tit.  Ma  kwe  ux  kwina^e^- 
wat.  Klzvafixa  hi  ^  kwe  le^il  xwi^iix".  Nf  k'inltc  kwe  11 
yuwl^tit.  ll  kla^lt.  1  kwe  ux  wutxa'xa,  ux  skwi'wat  tE  il: 
wilo^^wat.      Tso    kwe    xwandj    skwfwat.      "N'ne    cku   tE  il: 

lo  wilo^'wat." 

Tso  kwe  yfxen  qa'yis  tEx  da'mil  pn'yat  la  hu"'mis  han 
e'stis.  ALi'maq  kwe  he'il  yu'weL.  Kwfles  tftcane  1e  t!e^t 
ta  kwi'les  tftcane  1e  hata'yims  7ikwila  gwat.  Yfqa  kwe 
g'i'kwa  e'hentc  sLne'et  Ine'k'Itc  ta  xwandj  kwe  Pit  la  hu"'- 

15  mis.  "La^Ex  k'ilowi'tE  If  ye  e^stis.  Le  hanL  eVu'txe." 
Tso  i  tci  he^aq,  xwandj  k"  i'lt  la  e^stis.  "NlE'yl.  In  hanL 
xtcitc    herein    iluwe'^tcis.'~     Da^milEtc    ten  Lowa^kats."     Tso 

o 

kwe  xwandj  i'lt  la  e^stis.  "Te»  yiqa'ntcEm  cits  hanL  tle'^t 
cin  qactca'mi^  Xwandj  hanL  nPlt  len  hr'me :  Tsi'x'ti  han- 
20  Lawe  t!e^t  il  mEma'e'wat."  Tso  kwe  ux  hu'^Li'ye.  La!wa  * 
xwi'tsxut  ta  djih'ye  tcl  kwe  il  mEma'e'wat,  ta  la"  kwe 
xi'niEx  il  tsxauVat.     Li'mak"  la  da'mll. 

27.  The  Woman  who  married  the  Dog. 

Kwe'^s  kwe  Tak'iml'ya  Lowa'kats.      Kat'E^mis  k"  ha'Latc. 

Dis  kwe  la"  mi'k'e  c^a'lcit.     Qa'notc  kwe  k'yEais  u  tset^ 

25   yixa'wEx.      Hi'nl    k"    c^a'lctet.      Le'^I    k"    tset'''  kwfyos  his 

kwe    la"    hi'ni.      Xna^nt  ti'mill  kwe  la"  dowa'ya  xLowe^etc 

hu'"misitc  ta  la"  In  da'mil  dowa^ya. 

Yi'xen  kwe  c^a'lctet  Ian  tsef^  yixaVEx.  NEhawi^tsen 
da'mil  kwe  he'Iaq  hexa'itc.     Kwi'les  xtcitc  k"  mitcmi'natc. 

'  K'.wa'nxe'-.  *  Literally,  "not  shall  (be)  anything  (in)  your  heart." 

3  qaicta'mt.  *  L^we.  *  tsd'yux"^. 
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sorts  of  things  inside,  —  much  money  and  all  kinds  of 
dried  meat. 

She  staid  there,  and  had  two  children.  And  the  children 
grew  up.  Thus  she  said  to  her  children:  "You  mustn't 
play  down  the  river."  When  the  children  grew  up  very 
large,  they  two  went  down  the  river.  They  saw  some 
people.  (The  hair  on)  their  heads  was  cut  (short).  They 
were  walking  around  the  forest,  and  they  cried.  When 
the  two  came  back,  they  told  what  they  had  seen.  Thus 
she  said:    "They  must  be  looking  for  me." 

Then  one  day  the  husband  took  his  wife  to  her  folks. 
They  carried  large  loads,.  —  all  kinds  of  meats,  and  all 
kinds  of  money  and  valuables.  He  was  hiding  a  little 
ways  off  in  the  brush,  and  said  thus  to  his  wife :  "  Go 
and  see  your  folks.  You  shall  come  back  soon."  So, 
when  she  arrived  there,  she  said  thus  to  her  folks:  "I  am 
all  right.  Don't  worry  about  (it).  I  am  Hving  with  a 
husband."  So  thus  she  spoke  to  her  folks:  "After  this  I 
will  always  give  you  meat.  I  will  say  thus  to  my  children, 
(and)  they  will  continually  drive  meat  here."  Then  the 
two  went  back.  They  were  driving  live  deer  and  elk 
there,  and  then  they  killed  (them)  themselves.  Her  hus- 
band was  a   Wolf. 

27.  The  Woman  who  married  the  Dog. 

A  young  girl  lived  in  Takimiya.  She  had  five  elder 
brothers.  She  was  always  making  baskets.  Outside  she 
had  her  separate  little  house.  She  used  to  work  there.  She 
also  had  a  pretty  little  dog  there.  Many  men  wanted  to 
buy  her  in  marriage,  but  she  did  not  want  a  husband. 

Once  she  was  working  in  her  little  h(^se.  A  pretty 
man  came  to  her.     He  asked  her  all  (kinds  of  questions). 


1 68 

"Xtci^tcu  he  e^itsito^Vat  ti'ye  kwl'yos?  Xtcl'tcu  he  xa'lal 
ti'ye  kwl'yos?"  Tso  kwe  skwfwat.  "Yuwe  nte'^'tits  Lowi- 
yaVa,  k'yEai's  he  na'tsa  ten  kwfyos.  Yuwe  ntc!o"  hE 
qaf Lqdl  nqa^lin  kwe  tc!6"  1e  kwfyos."  Tso  kwe  xwandj  Pit. 
5  "Nye^"  da'mil."  Tso  kwe  tsxauVat  la  tset^  kwi'yos  ta 
L^ntits  kwe,  ta  tci  kwe  la"  a'tsa  tet.  Tso  tE^ma  hats  kwa 
tset^  kwfyos. 

Kwa  kwe  qal  1e  ytxaVEx,  ta  nhe'qhelqe.      I  kwe  k!we>l- 
tcfye    ai/qat    kwe    1e    kwi'yos    yeq!,    ta    tci  kwe  tc!o"  Ian 

lo  hu"'mis.  Ta  la^  k"  mitsplti'ye.  Ta  la"  kwe  il  mitcmfnatc 
lai  ha'Ltcinl.  "Xwftu  tE  e^mttsi^lntu  ?  Wt'tu  ti'ye  da'mil?" 
Hats  k"  kwa  in  la"  he'il  iluwe'^tcis  1e  tsutsuwa'ne "  hai/yas. 
H  mitcmi'natc  kwe  ta  la"  kwe  in  sHf.^  Le  qalimeni'yawa 
ha^Latc  xwandj  k"  iliiwe^^tcis.      "Tci'tcu  ctaya  tE  la"  xnowe 

15  lo"Ha'ya  tE  kwi'yos?"  Xwandj  kwe  i'lt  la  haLfyas.  "Cin 
tohftsE  1e  kwi'yos!"  He'mistu  k"  Wii  kwe'neL.  Yi'xe^ 
qa'yisitc  hE  LowaVas  nyiqa^ntcEm  Lle'tc  kwe  1e  hu"'mis 
heqhe'lqe^tc.  Tkwi^La  1e  kwi^yos  heqhe'lqe'tc.  La"  tsxats 
piHis    Iex    qaiimeni'yawa.      Tex    milaqEtc    to^hits    1e    tset^ 

20  kwi'yos.  Oano'tca  x-ne'^'tits  1e  kwi^yos  ta  Lalia' Iwaai. 
Witcwehe'^tceni  u  iluwe'^'tcis,  ta  la"  tkwiLe^'wat  la  kwi'yos 
ni'k-inetc.  Tso  kwa  k-fLo"ts  la  kwi'yos  e^qe  kwe  tsxu,  ta 
la"  kwe  t^'pits. 

In    k"    pi'^'pi,    yt'qa    kwe  tci  la.     Lne'k'etc  tset^  la^nik* 

25  tkwiLe'Vat.  Tso  kwe  hfni  yixa^Ex  c^a^lcit.  Tsaya^ne 
Ltci  la"  k"  Lowa'was.  Ta  la"  kwe  cilx  yu'xwa  k"  hi^'me. 
Le  kwe  La  yam  ^  u  ha"Ve.  Ta  la"  kwe  ux  Ine^'waq. 
X'i'ya,  da'tkl,  lipa'ya",  xwftsxut,  go"s  kwe  la"  ux  aiwei'- 
wat,  ta  la"  kwe  he'il  Lowa'was.     1  kwe  ux  wutxa'xa  f  nta, 

30  ux  kwiskwiVat  kwe  le'ux  e^natc.  "Ma  he  xwin  kwina^e^- 
wat.  Kfwa'nxahl '"  he  ta  la"  k'lmlt.  Yf  kwe  di'l  tE  il 
wiIo"'wat.'' 

1  tsd'yux'*.  2  tsdiso'CivJinlCO'  '  skwU. 

*  iiaa'yam.  *  Klwa'nxe^. 
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"What  do  you  usually  do  with  your  dog?  What  does 
your  dog  usually  do?"  Thus  she  informed  him:  "When- 
ever I  go  inside  to  eat,  I  always  give  my  dog  separately. 
Whenever  I  go  to  bed,  the  dog  lies  down  under  (my) 
bed."  Then  he  spoke  to  her  thus:  "I  am  your  husband." 
Then  he  killed  her  little  dog,  skinned  it,  and  put  its  (hide) 
on.     Then  he  looked  just  like  the  little  dog. 

It  was  an  underground  house,  and  had  a  ladder.  In 
the  evening  he  would  take  off  the  dog's  hide,  and  lie 
down  there  with  his  wife.  And  she  became  pregnant. 
So  her  older  brothers  were  asking  her,  "Who  made  you 
pregnant?  W'ho  (is)  your  husband?"  The  eldest  brothers 
did  not  seem  to  care.  They  asked  her,  but  she  did  not  tell. 
The  youngest  brother  (however)  was  thinking  thus  :  "  Why 
is  it  that  she  takes  such  good  care  of  this  dog?"  Thus 
he  said  to  his  elder  brothers.  "You  hit  that  dog."  Their 
sister  was  getting  big  (with  child).  One  day  after  a  meal 
the  woman  went  out  on  the  ladder.  The  dog  was  fol- 
lowing her  on  the  ladder.  The  youngest  brother  took 
a  bow,  and  hit  the  little  dog  with  an  arrow.  The  dog 
jumped  outside  and  howled.  She  was  sorry,  and  followed 
her  dog  into  the  forest.  So  she  found  her  dog  lying 
dead,  and  she  buried  it. 

She  did  not  go  home :  she  kept  on  walking.  She  fol- 
lowed a  small  river  (leading)  to  the  forest.  Then  she 
built  a  house  there.  She  had  there  for  food  small  trout. 
And  the  two  children  were  born.  They  grew  fast.  And 
they  two  were  hunting.  Coon,  wildcat,  fisher,  deer,  — 
they  two  killed  them  all,  and  this  was  their  food.  When 
they  came  back  (from)  hunting,  they  two  informed  their 
mother :  "  We  two  saw  (some)  people.  (Their  hair)  was 
cut  short,  and  they  were  crying.  They  seemed  to  be 
looking  for  something." 
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Tso    kwe    yi'xen  skwiVat  kwa  la   hr'me,  xtcltc  1  ^  kla" 

hfnl  kwee'ti.      "Le  xyu'wint  henne'itc  he'Iaq  le'ic  e'k"Latc. 

Tser-  nkwi'yos,  ta  la^  tsxauVat,  ta  tcl  la^ats  tet."     YEai' 

kwe    xwandj    kwfskwiVat    la    hi^'me.      "Len    xqalime'nex 

5   miLkwi'yatc  la"  tsxauVat  1e  tsei^  kwi'yos.  In  kwaa'niya  ma." 

Tso  kwe  yi^xen  xwandj  kwe  Pit  la  hr'me.  "Npf^pi 
hanL.  Nk-ilo\vit  len  e'stis."  Tso  kwe  a'yu  pf'^pl.  K'ilo"- 
wlt  kwe  la  kala'lis.  Xwandj  kwe  L!a'xEm.  "Yu'xwa 
nhr'me.      He'nne"    da'mii  1e  tset"  kwi'yos.      Hexa'"  hi^'me 

10  tE  nhityu'wat."  Lax  tso'n!  ha'Latc  xwandj  kwe  Pit.  "Wut- 
xa'xa  hanL  Ifye  hp^me.  Kwfles  hanc  na'tsa  ten  hata^yims. 
Tki  yixahi'na  hu^'mis  hanL  na'tsa  hE'iTia."  Tso  kwe  \\  la 
Jatso'ta.  1  k"  ux  kwina'e'wat  11  djlna^yam,  xmflaqEtc  ux 
k!wine'Vat.     Tsi    xwandj   aqalqsftEx.     Tsi  xwandj   ux  tci- 

15  nawa  LEs  liana' ya.  Tso  tE'ma  kwe  il  hu'^^Lta  1e  hr'me 
Tak'imfyaha^mitc.  I  kwe  ha'wl  1e  hp'mel  tdtii  melaku? 
Nauhina'nawas  kwe  hakumitsis}  He'ye  kwe  hdk"mztses} 
HananaVas  kwe  haktcme'tses.^  Ma  kwe  wit,  yfqa  kwe 
ux  Lxant. 

28.  The  Woman  who  married  the  Bear. 

20  Yi'xen  kwa  kwe^s  nfk'inetc  kwa  ko'wit  la.  I  kwe  la" 
he  la,  di'lol  kwa  kllo'wit  ali'canl.  Tso  kwa  yi'qa  tci  la 
ta  la"  kwa  ux  hini'hiye.  Ta  la"  kwa  nEhaVltsen  di^loi. 
Ta  la"  kwa  mfntcits  1e  kwe's.  "E^pIIta'mi  hanL?"  Tso 
tE'ma    kwa    xwandj    u    iluwe'^tcis.      "Nla    hanLel   ye'^ne^itc. 

25  E^^nEhawi'tsen  dflol  ta  e^dowayExta'is  ye*^  hu"'mise^tc.''  Ta 
la"  kwa  pn'yat  1e  kwe^s.  AiVa  kwa  ux  In  wu^txe,  mandj 
kwa  di'loL  he^ux  a'la.  I  kwe  la"  wutxel'ye  la  e'k"Latc 
nyixaVEx,    na^nt    kwa    cx-iml  qaits  k'iloVit.     Ta  hts  kwe 

•  Abbreviated  from  dvt.  2    Tsd'yux'*. 

3  tEltd'mU  ku,  *  he  ku  niVtsis. 
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One  (day)  she  told  her  children  (how  it  was)  that  they 
were  living  there.  "At  first  your  (dual)  father  came  tome. 
I  had  a  little  dog,  and  he  killed  it  and  put  its  hide  on." 
Then  another  (day)  she  informed  her  children  thus :  "  My 
youngest  brother  killed  that  little  dog.  He  did  not  know 
(it  was  a)  person." 

Then  one  (day)  she  spoke  thus  to  her  children  :  "  I  will 
go  home.  I  will  see  my  folks."  Then,  indeed,  she  went 
home.  She  saw  her  relatives.  Thus  she  was  talking : 
"I  (have)  two  children.  The  little  dog  was  my  husband. 
The  children  I  have  are  his."  Her  oldest  brother  thus 
spoke  to  her:  "Your  children  shall  return;  I  will  give  them 
all  my  money ;  to  both  of  them  I  will  give  a  wife."  Then 
they  went  to  get  (the  children).  When  these  two  saw  them 
coming,  they  two  shot  arrows  at  them.  They  were  merely 
frightening  them  thus.  They  two  were  doing  it  that  way 
just  for  fun.  So  then  they  took  the  children  back  to 
Takimiya.  When  the  children  grew  up,  they  were  very 
strong  (men).  They  were  great  shinny-players.  They 
were  great  gamblers.  They  w^ere  experts  in  wrestling. 
No   matter  who  (it  was),  they  two  would  still  throw  him. 

28.  The  Woman  who  married  the  Bear. 

One  (day)  a  young  girl  went  into  the  forest  to  pick 
berries.  As  she  was  walking,  she  saw  a  young  man  playing. 
She  kept  on  going  there  (until)  the  two  met.  And  he 
(was)  a  pretty,  young  man.  And  he  asked  the  young  girl, 
"Shall  I  take  you  home?"  Then  she  was  thinking  thus: 
"Of  course,  I  will  go  with  you.  You  are  a  pretty,  young 
man,  and  you  want  me  as  your  wife."  So  he  took  the 
young  girl  home.  They  tw^o  had  not  yet  gotten  back,  when 
they  two  had  a  boy.  When  she  was  taken  to  his  father's 
house,  she  saw  many  bears  inside.     And  he  too  changed 
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xii  cx'i'mlnts  tet.  Ta  la"  kwa  axctnm  ^  ilLiwe^''tcis.  Ta 
la"  kwa  In  xtcitc  xa'lal,  mandj  kwa  yfxe^  u  a'la,  1e  cx'imt 
u  a'la.  Ta  la"  kwa  in  kwaa^nlya  xqantc  Ik  ux  dji  ta  la" 
kwa  In  xtcitc  pl'^'pl. 
5  Tso  kwa  yfxen  ta  la"  kwa  ko\vit  la,  ta  Lowa^kats  la 
a'la.  Ta  la"  k"  pa-'^ts  la  mi'k-e,  ta  to'yat  kwa.  Ta  la" 
k"  kwiles  Lxi  1e  yik"sil,  ta  la"  kwa  hfni  stoVaq  kwina'- 
e^wat.  Ta  la"  kwa  In  xtcitc  iluwe'^tcts.  1  kwe  la"  hfnl 
stoVaq,    na^nt    tsaya'ne    xo'xwel    k"    tco'^wit.      Tso    kwe 

10  xwandj  u  iluwe'^'tcis.  "La"  ham.  nictc  nplfta  tE  xo'xwei. 
Len  a'la  hanL  la  u  a'lec."  Tso  tE^ma  kwa  Ine'k'etc  kwe 
la"  mai'iiisa  1e  i.awa "  xo'xwel,  ta  la"  kwa  pn'ta.  Ta  i 
kwe  la"  wu'txe,  mfntcits  kwa  liix  da^mih  ^  E^k  !ayux^*sil^ 
i?"      Tso    kwa    xwandj    rlt.      "Ma    in.      Kwi'les    Llki   len 

15  yux"sil  ten  xplye'etc.  Na^nt  ncftla.  Ten  a^la  hanL  la" 
a'lec."  Ta  la"  kwa  his  xa'ka  k-flo"tc  dowa'ya.  Ta  la" 
kwa  latsa'ya  1e  haiwa'll.  Ta  i  kwe  la"  wthviyak\  gi  k" 
kwa  e^hentc  Lowa'kats  1e  cx'imt.  Le  dfloL  asfL  kwa 
Lowa'kats    Ian    mEanfyas.     Tso    tE'ma    kwe  xwandj  Pit  1e 

20  cx-iml.  "Xtcl'tcu  cta'ya  tE  la"  yu  e'lo"Ha'ya.''  —  "K-flo"tc 
eMowa'ya  I?"  —  "K'ilo"tc  il  ndowa'ya."  Ta  la"  kwa 
hvl'git  kwa  la  haiwa'll  ta  la"  kwa  tci  Lxant  Ian  da'mil. 
Ta  la"  kwe  aqa'lqse^  Ta  hats  k"  kwfles  le'll  ytxa'wExetc 
paa'hit    cx'iml.     La    hala^qEs    kwi'les   kwe    la"   Lle^tc.     Ta 

25  la"  kwa  sqats  la  a^la  ta  la"  kwa  pi'*pl  Ian  e'stis.  Tso 
kwa  xwandj  rlt  1e  cx-iml.  "En  hanL  di'l.  E^cx'iml:  hanL 
ta  yiqa'ntcEm  ma  hanL  e^kwina'll.  YanLawe  ma  e^k'ilo'- 
wit,  e^nEq  hanLawe.     Dis  hanLawe  e^cxlml." 

29.  The  Women  who  married  the  Beaver. 

Takimfya    kwa    yu'xwa  1e  kwe^s  kwee'ti.     Ta  la"  kwa 
30  Tske'tcEmltc  il  i4t  lax  til.    Hethe'te  u  a'la  kwe  hi'ni  Lowa'- 

1  xd'ntu(?).  '•  Leiue.  3  E^k-.'dyiVx'^stl  "thou  (art)  without  berries." 
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himself  into  a  bear.  So  she  began  to  feel  sorry.  He 
did  not  do  anything,  and  she  already  had  one  child,  —  a 
child  (from)  the  bear.  And  she  did  not  know  from  where 
they  two  had  come,   and  she  could  not  go   home. 

So  one  (day)  she  went  to  pick  berries,  the  child  staid 
(at  home).  She  filled  her  basket,  and  she  fell.  And 
all  the  berries  spilled,  and  she  stood  there  looking  on. 
And  she  did  not  know  (what  to  do).  As  she  was  standing 
there,  many  small  frogs  were  jumping  (around).  So  she 
was  thinking  thus:  "I  will  take  home  some  of  these  frogs. 
(They)  shall  be  the  toys  of  my  child."  So  she  wrapped  up 
the  live  frogs  in  grass,  and  took  them  home.  And  when 
she  returned,  her  husband  asked  her,  "You  have  no  ber- 
ries?" So  she  told  him  thus:  "None  whatsoever.  On 
my  way  home  all  my  berries  spilled.  I  have  many  pets. 
My  child  shall  (have  them  as)  toys."  So  he,  too,  wanted 
to  see  them.  And  she  went  to  get  the  bundle.  And 
while  she  was  unwrapping  it.  Bear  was  sitting  a  little 
farther  away.  The  young  boy  was  sitting  between  his 
parents.  So  then  Bear  spoke  to  her  thus:  "Why  do 
you  take  such  extreme  care?"  —  "Do  you  want  to  see 
it?"  —  "Of  course,  I  want  to  see  it."  Then  she  unwrapped 
the  bundle,  and  threw  it  at  her  husband.  And  he  became 
frightened.  And  their  entire  house  was  full  of  bears.  All 
her  husband's  relatives  went  out.  And  she  took  her  child 
and  went  home  to  her  people.  Then  thus  (some  one)  said 
to  Bear:  "You  shall  be  nothing.  You  shall  be  a  bear,  and 
the  last  generation  shall  see  you.  Whenever  you  see  any 
one,  you  will  run  away.     You  shall  always  be  a  bear." 

29.  The  Women  who  married  the  Beaver. 

Two  girls  lived  in  Takimiya,  and  their  relatives  told 
them  (to  go)  to  Tsketc.     A  chief's  son  was  living  there. 
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kats.  Na^nt  k"  hata^yims,  na-'^nt  k"  g-a'we  yeq!.  G'aVe 
kwe  Ine^Vat  Iex  dflol.  Ta  la"  kwa  ftcinau  c'^a'lcit  ta 
his  kwa  tsa!no  c^^alcit.      Ux  tltLinat  ^  kwe  ta  la"  kwe  ux 

o 

c^-alcit.      He  xa  nqa^tume  lix  kwee'ti. 

5  Tso  kwe  laa^yam  1e  kwe's.  Xwandj  kwe  i'ltem  :  "  Le 
ma  k*!ahu"'mis.  Tci  hanL  ic  la  1e  hethe'te  na^a.  La" 
hanL  ic  da^miltso"Vat.''  Tso  kwe  tcl  ux  helaq.  Le 
ftctna,  tsdn  nyixa'wEx  ux  he^aq.  Gi'kwa  iiEhawi'tsen 
da^mil  lix  k'i^Lo"ts.     Tsowfye  kwa  xwandj  he'ux  iluwe'^'tcis. 

lo  "Tsi^x'tl  cku  hitc  te'is  i'ile^'yu."  Tso  kwe  la"  ux  damittso"'- 
wat  1e  t'tci'na  ta  hi'nl  kwa  iix  tila'qai.  I  k"  qa"waha'ya, 
xwandj  kwe  Lla^xEm  1e  ftcina.  "Ntsisoti'ya  hanL."  Yi'xe^ 
k!wa^lis  kwa  e'he.  1  k"  wu'txe,  xwandj  kwe  i'lt  la  hri"^mis. 
^  KliJcl    x'lJi'ye   len  ix*.     Le  au^maq  k.'Ltcl  ye^ne^"  lo,  ta 

I  5  hal  tsaya'ne  k.'Ltcl  li'ye  kwiya'^Ltc  u  lo."  Tso  kwe  tsxa^yat 
ux  L^an.  Kwi'les  qantc  kwe  ux  kwina^e'waq.  Ux  In  kwe 
dpi  k'ilo'wit.  Hats  k"  ma  ix*  ux  In  k'ilo'wit.  Ni'k'in  La 
k"  tsxamiye  -  Ian  If '^'h.  He  kwe'he  u  I'ne^k*  La  k"  x-ni"- 
yEm    1e    ni^k'in    tcle^ne'nis.     Ka^ernEq  hamiyau  nl'k'in  La 

2o  k"  x'nl^yEm  xtema^atc  1e  nfk'in  asi^L.  Tso  tE^ma  kwe  ux 
hu'^Ll'ye  ta  ux  skwl\vat  kwe.  "Xwi^n  dPl  k-iloVit."  Tso 
kwe  xwandj  ux  Pit.  '^  Daiio' La  hE  t'tcina  u  qagi'ti  La 
xwin  kilo'wtt  ni'k  inetc  x'nl'yEm."  Hats  k"  k!a^lt  lal  to'miL. 
Qau'net  kwa  la  hu"'mis.     Ux  In  kwe  drl  kwina^e'wat  qaits. 

25  In  kwe  dpi  wixi'lis  1e  ftcina.  He  g-aVe  u  yeq!  La  k" 
na^nt  ux  kwina'e^wat,  1e  hethe'te  u  a^la  u  yeq!  lal  ux 
c^alcta. 


Tso    kwe    helmfhis   k!wl^lis  aso^  tsisotfye  yi'xe^  k!wa1is 

kwa.     Tso  kwa  a^yu  helmi^his  a^yu  k.'ltcl  wutxai^ta.     Tso 

30  kwe  la"  ux  latsa^ya  ta  la"  kwa  ux  qanie'tits.     Ta  la"  kwa 

^  LtLtnat.  2  tsxawl'ye. 
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He  (had)  lots  of  money  and  many  sea-otter  hides.  The 
young  man  usually  hunted  sea-otters.  And  a  Beaver 
worked  (for  him),  and  also  a  Muskrat  worked  (for  him). 
They  two  would  skin  (the  animals)  (while)  they  two  were 
working  (for  him).     They  two  lived  below  him. 

So  the  young  girls  were  going  (one  after  the  other). 
Thus  some  one  told  them:  "He  has  no  wife.  You  two 
go  there  to  the  chief's  son.  Him  you  two  shall  take  for 
a  husband."  Now,  they  two  arrived  there.  They  two 
arrived  at  the  house  of  the  Beaver  and  Muskrat.  They 
two  found  a  somewhat  good-looking  man.  Then  they  two 
began  to  think,  "It  must  be  here  that  we  two  were  sent." 
Then  they  two  married  the  Beaver,  and  lived  there.  In 
the  evening  the  Beaver  spoke  thus:  "I  am  going  fishing." 
He  was  gone  one  night.  When  he  came  back,  thus  he 
said  to  his  wives:  "There  are  trout  in  my  canoe.  The  big 
trout  belongs  to  you,  and  the  small  trout  belong  to  your 
younger  sister."  So  early  in  the  morning  they  two  went 
down  to  the  water.  They  two  looked  everywhere.  They 
two  did  not  see  anything.  Not  even  a  canoe  did  they  two 
see.  A  snag  only  was  lying  at  his  landing-place.  Willow- 
leaves  only  were  lying  (on  top)  at  the  end  of  the  snag. 
Long  salmon-berry  sticks  only  were  on  top,  lying  cross- 
ways  in  the  middle  of  the  log.  So  they  two  turned  back 
and  said,  "We  two  saw  nothing."  Thus  they  two  said. 
"Beaver  cuttings  only  we  two  saw  lying  on  the  top  of  a 
log."  So  that  old  man  yelled.  He  was  angry  at  his 
wives.  They  two  saw  nothing  inside.  The  Beaver  had 
no  food.  They  two  saw  only  many  sea-otter  hides,  the 
hides  of  the  chief's  son,  (for)  whom  they  two  were  working. 

So  the  next  night  he  went  fishing  again  a  whole  night. 
Now,  indeed,  the  next  day  he  brought  home  (some)  trout. 
So  they  two  went  to  get  it,  and  they  two  cooked  it.     This 
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he'ux  Lowa'was.  Ta  la"  kwa  tsaya^ne  qE^ma  he^ux  mi^lax. 
Ta  la"  kwa  ux  a'tsa  1e  to^mlL  ftci'^ia  1e  qE^ma.  K"!akwa 
qtsa,  ta  la"  kwa  In  xtcitc  qlmits  1e  qE^ma.  Tsi  kwa  In 
dowa'ya  1e  qE'ma.  Han  ye^es  kwe  x"kwft,  ta  aso'  kwe 
5  q  Lats.  Lauwfye  kwa  it  lo^^'ta'ya  Iex  f^qa'itcEm  kwee'ti. 
Ta  lauwfye  kwa  In  yaMsisanl  lat  to'miL.  Hats  kwe  kwa 
nma'lukwa  la  qa\va.  Tso  kwe  tcl  la  1e  ftcina  1e  hethe'te 
nalahatc.  Mfntcits  kwa  1e  ftct'^ia.  "Xtci'tcu  tE  la" 
nma'lukwa  ti'ye  qaVa?"  Hats  kwa  qai  lci  lat  to'miL. 
lo  Tso  kwa  xwiindj  L!ats.  "Xqantc  yi'kwil  di't  he^aq."  In 
k"  skwfwat  xtcitc  hda"  nma'lukwa  la  qaVa. 

Tso  kwe  yi'xen  tsxa^yat  kwe  da'mit  tsisLa'qaai  t^qai'- 
tcEm  1e  il  kwee'tihltc.  NEhawl'tsen  dl'lot.  Na^nt  k"  ha- 
ta'yims  la  tetc.      Tso  kwe  xwandj   he'iix  iluwe'^^tcis.      "Tcl 

15  cku  Itc  te^s  nle^'yu.  Tcl  cku  is  dltsayd.'"  Tso  tE^ma  la" 
qa'yisltc  g'aVents  k"  tet  ta  la"  kwa  qamelanfwe.  Le 
hu"^ma'k-e  k'ilo'wita.  NEhawitsen'lye  hu"ma'k-e.  Ta  la" 
kwa  milaqEtc  il  tkwlYtsa.  Le  t'tci'na,  ta  1e  tsdn  nhu"- 
ma^k'ehe  kwe  il  xxle'tu  i'x'etc,  ta  la"  kwa  il  tkwlLtso"Vat 

20  1e  g-aVe.  Yi'xen  kwa  tso  kwa  yi'helq  Lile  1e  g-aVe  ta 
la"  kwa  sqats  la  pflis  ta  xmi^IaqEtc  kwe  la"  klwint  Iex 
ftcina,  Asi'L  La  k"  he'Iaq  1e  klwi'na.  Tso  kwe  k!wint 
1e  tsdn.  Ka^s  kwa  to'hits  1e  g*aVe.  Tso  kwa  ux  qau'net 
1e  hu"ma'k'e.     Xwandj  kwe  ux  Pit.      "He  e^ne  hats  yiqa'te^ 

25  yaindat  ye^klwi'ne,  ta  he^  ti'yex  tset^  miLkwfyatc  ka^s 
to'hits  1e  g-aVe."  Tso  kwe  hats  qau'net  lal  to'miL  ta 
"Xtcl'tcu  te'is  In  tcl  la  tE  ma  e'hentc  u  kiwi'ne?"  Ta  la" 
kwa  il  in  tsxauVat  1e  g-aVe.  Tso  kwe  il  hfyet!,  ta  il 
yu'kwe. 

30  Two  kwe  hats  yu  pf^'pi  lal  g'a'we  dflol.  Tso  kwe 
xwandj  ux  L.'ats.      "Tsi  cku  is  dltse'yd.     Lal  dilol  cku  tE 

'   tsiiyux'K 
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was  their  (dual)  food.  And  small  (quantities  of)  camas  was 
their  (dual)  lunch.  And  they  two  gave  the  camas  to  the 
old  Beaver.  He  had  no  teeth,  and  could  not  eat  the 
camas.  So  he  did  not  want  the  camas.  He  would  throw 
it  into  his  mouth,  and  it  would  again  drop  out.  The 
people  living  up  the  river  were  watching  him.  That  old 
man  seemed  to  be  getting  lively.  His  cheeks  seemed 
(to  be  painted  with)  red  paint.  Now  Beaver  went  there  to 
the  chief's  son.  He  asked  Beaver,  "Why  is  your  cheek 
(full  of)  red  paint?"  That  old  man  seemed  to  laugh,  and 
then  said,  "Perhaps  something  came  from  some  place." 
He  would  not  say  why  his  cheeks  were  (full  of)  red  paint. 

Now,  one  (day)  early  in  the  morning  a  man  was  bathing 
up  the  river,  where  (the  girls)  were  living.  (He  was  a) 
good-looking  young  man.  His  clothes  had  many  beads  on 
them.  Thus  they  two  were  thinking:  "This  must  be  the 
place  we  two  were  sent  to.  We  two  must  have  made  a 
mistake."  So  on  that  day  he  changed  himself  into  a  sea- 
otter,  and  began  to  swim  around.  The  women  saw  him. 
The  women  were  pretty.  They  pursued  him  with  arrows. 
Beaver,  Muskrat,  and  the  women  got  into  a  canoe,  and 
they  pursued  the  sea-otter.  Once  (when)  the  sea-otter 
seemed  to  come  (out)  near,  Beaver  took  his  bow  and 
shot  one  arrow.  The  shot  reached  only  halfway  Then 
Muskrat  shot.  He  almost  hit  the  sea-otter.  So  the  two 
women  became  angry.  Thus  they  two  said  to  him, 
"Your  shot  fell  short  close  by  right  here;  but  your  little 
brother  almost  hit  the  sea-otter."  So  that  old  man  be- 
came angry,  (and  said,)  "Why  don't  you  two  go  (with 
the)  man  whose  shot  (went)  far  ?"  So  they  did  not  kill 
the  sea-otter.     Then  they  went  ashore  and  returned. 

And  that  young  sea-otter  went  home  instantly.  So  thus 
they    two    said :    "  We    two    must    have    made    a    mistake. 

12 — COL.    UNIV.    CONTRIB.    ANTHROP.    —    VOL.    I. 
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xwandj  tsfx'tsix*.  Dls  kwe  xwandj  tsfx-tsix."  (Xwandj 
hen  klayaha'e^wat  il  Pit.)  Tso  kwe  xwandji'ye  he'ux  ilu- 
we'^tcis.  "Tci  hanL  is  la."  Tso  kwe  ux  k'i'Lo^ts  1e  yixa'- 
wEx.  NEhawftsen  di'lol  ux  k'llo'wit  qaits.  Tso  kwe 
5  xwandj  kwe  rlt.  '^E^hexwi^nne^  da'mil."  Tso  kwe  xwandj 
u  iluwe'^^tcis  1e  di'lol.  "Lr/yl  il.  Fk-i  hanL  la"  nhu^'mis." 
Tso  kwe  il  tc.'o"  la"  klwi'lis. 

Ta   la"   helmfhis   hats  k"  xa'nis  qatanie'maqat.     L^nuwl 
xa^nis.     Di^l    kwe  Llle  han  ts!xa,   ta  la"  kwa  hatsfye  kwa 

lo  nya^psa.^  Le  qalimenfyawa  kwe*s  I'niye  kwa  dowa^ya  1e 
di'lol.  Ta  Iex  tso'nl  kwe  la"  kwa  lo"^ta'ya  ta  la"  kwa 
tso"t.  Tso  kwe  yi'xen  xwandj  kwa  Pit  Iex  tso'ni  hri"'mis. 
"E^pnta'ml  hanL  hen  ne'stis."  Tso  kwe  xwandj  u  iluwe''^- 
tcis  1e  dfloL      "Nla  hanLel  hecinne'itc."     Tso  kwa  Itce'isltc 

1 5  il  la.  Lnuwihf ye  kwa  xa'nis.  XpF/lukwitc  kwa  yapapl'tEx. 
Ka^s  kwa  in  xtcltc  tcla'at.  Ta  la"  kwe  yuwlLa'aLe^'wat 
Iex  kwe's.  Lex  iimenex  -  kwe's  i'niye  kwa  dowa^ya  1e 
dflol.  1  kwe  il  ti'I^qtsu,  il  Ihet,  g-fkwa  e'hentc  Lowa'kats 
Iex    tmie7iex "    kwe's.     Tso    kwa  ka^^sl'ye  il  wu'txe.     Tso- 

20  wi'ye  kwa  xwandj  u  iluwe'^^tcis  1e  dl'lol.  "In  hanL  ta"  ^ 
kwi'na"tc,  yanL  xwandj  tcl  nhe'Iaq."  Tso  kwe  xwandj  Pit 
la  hrp^'mis.  "Tk-I  ic  la^Ex,  ndji  hanL  gi'kwa  itats.  Ni 
hanL  hu'^^Ltet.  Hi'ni  hanL  e^qa'is."  Ta  la"  kwe  la. 
Tso"t    k"    tet    ta    la"    kwa    so'^tits   la   tetc  ta  aso'  yu  kwe 

25  ta"  xkwi'na"tc,  Iex  yuwi'nt  ux  k-ilo'wit.  Fk-I  kwa  yixa- 
hi'fia  ka'wil  he'ux  yuVeL  1e  hu"ma'k'e.  1  kwe  k'itlVita 
1e  hu"ma^k*e,  hats  kwa  ux  xmeni^ta  le^ux  kaVil  ta  aiVa 
kwa  yi'qa  hi'ni.  Hats  kwa  tcl  la"  k"llyexfye  1e  kaVil. 
Aso'  kwa  yu  ta"  uEhawi'tstene'Es  Iex  yuwi'nt  la"  ux  k'ilo'- 

30  wit.  Ta  la"  kwa  aso'  ix'ill'yat  Iex  time'nex ""  kwe's.  Ta 
la"  kwa  in  dowa^ya.  La"  La  k"  dowa'ya  1e  tso^ni  kwe^s. 
Tso  kwe  il  wu'txe. 

'  11-  (§  i\)-\' yabas  "maggots" -f- -«  (§  44)-  "^  qaitme'mx. 

3  Literally,  "not  will  (he)  such  (the)  appearance." 
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That  young  man  must  have  been  doing  it  thus.  He 
always  does  (it)  that  way."  (It  is  said  that  they  were 
heard  to  say  thus.)  Then  they  two  began  thus  to  think  : 
"We  two  will  go  there."  So  they  two  found  the  house. 
They  two  saw  a  pretty  young  man  inside.  So  thus  they 
two  said  to  him:  "You  are  our  (dual)  husband."  Then  the 
young  man  thought  thus:  "Of  course,  it  is  good.  I  shall 
(have)  both  (for)  my  wives."  Then  at  night  they  went  to  bed. 
And  the  next  day  he  woke  up  sick.  (He  was)  very 
sick.  Something  came  out  on  his  skin,  and  he  just  be- 
came (full  of)  maggots.  The  younger  girl  no  longer 
wanted  the  young  man ;  but  the  older  one  took  care  of 
him,  and  washed  him.  Then  one  (day)  the  older  woman 
thus  said  to  him :  "  I  will  take  you  home  to  my  folks." 
So  the  young  man  was  thinking  thus:  "Of  course,  I  will 
go  with  you."  Then  they  went  on  the  beach.  He  be- 
came very  sick.  He  was  (covered)  entirely  with  maggots. 
He  could  hardly  walk.  And  the  young  girl  carried  (packed) 
him  frequently.  The  younger  girl  no  longer  wanted  the 
young  man.  Whenever  they  would  sit  down  to  rest,  the 
younger  girl  would  sit  a  little  ways  off.  So  they  very 
nearly  got  back.  The  young  man  began  thus  to  think : 
"It  will  look  bad  if  I  get  there  that  way."  So  he  said 
thus  to  his  wife:  "You  two  go  (ahead),  I  will  come  some- 
what later.  I  won't  turn  back.  You  shall  wait  for  me 
there."  And  he  went  away.  He  washed  himself,  changed 
his  clothes,  and  again  looked  just  as  they  two  had  seen 
him  first.  Both  of  the  women  had  baskets  (as)  packs. 
When  he  overtook  the  women,  they  two  just  turned  over 
their  baskets,  and  they  are  still  there.  The  baskets  turned 
into  stone  there.  Again  his  beauty  was  such  (as)  when 
they  two  saw  him  first.  And  the  younger  girl  again 
seemed  to  like  him.  But  he  did  not  want  her:  he  wanted 
only  the  older  girl.     Then  they  got  back. 
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Tso  tE'ma  qau'net  1e  f tcina.  Kwaa'nlyaha^ya  Iex  di'lol 
kwe  la"  laal'tEx  la  hu^ma^k'e.  Tso  tE'iTia  kwa  na^nt  ma 
hidjo'ivants}  f^a  kwanL  tsxauVat  kwaiiL  1e  hethe^te  u 
a^la,  Isla"  Jal'ta"  la  hu"ma^k'e.  Tso  kwa  ka^sfye  il  he'Iaq. 
5  Xwandj  kwa  i'lt  la  e'stis.  "Yfqa  l  cin  tsix*.  Tla  haiiL 
nl^a.  NkiloVit  hariL  nE^xkan."  Xwandj  kwe  i'lt  la  e^stis. 
''YanL  ntsu'tsu,  penpan  hanL  cin  sf^tHsa." 

Tso  kwa  il  la'qa  la  e'stis.  Tso  kwa  la  ta  yixa'wExetc 
kwa  helaq.     Tso  kwa  hecL^'Len  kwa  xL!ts  1e  tcli'lE  he'mis 

lo  wa'lwalF:tc.  Tso  kwe  la"  mi'ntcits.  "Oa'ntcu  1e  TsaneL- 
tsaneL?"  L!no"t  1e  tc!ilE  ta  qai'tsowitc  ilx.  Tso  kwe 
xwandj  il  I'lt.  "E^titc.  Tila'qai  ll'ye  hu"ma'k-e  qat."  I 
kwe  te'^'tits,  it  wiki^tsa  kwa,  ta  la"  \\  tsxauVat.  Ta  la" 
kwa    il    sqats   la    wa^lwal   ta   la"  k"  mi'l"xas  il  ha"we»Vat. 

15  Tso  tE'ma  kwa  tsLi'setc  il  Lxant.  "En  hanL  dl'l.  E^- 
ftcfna  hanL.  Xyiqa'ntcEm  ma  hanLawe  e^kwina'il."  Ta 
la"  e'stis  1e  laqa^e'waq  a'yu  k"  penpan  il  si^'^t'-tsa  ta  la" 
kwa  kwi'les  hu'^Lfye,  il  piya^yam. 


30.  The  Woman  who  became  a  Bear. 

K"wa'ltc  kwe  1e  kwe's,  ta  la"  kwe  k'i'nwis.  In  kwe  dpi 
20  xalt.  Ta  la"  kwa  tdtsiiwisiye  ta  il  tiuksa  ^  kwa.  Kat'E^- 
misen  il  ti^tktsa!'  In  kwe  drl  il  qa'ctca  ^  Lowa^was  ta  his 
xa-'^p  il  in  qactca}  Xtset'^  k"  miLkwi'yatc.  Xla"  kwa  xa^p 
qai'dca  *  slL^ntc.  Han  kwadja  la  kwe  sLna'e'wat  1e  xa^p. 
Ta  la"  kwe  tci  te'^tits  Ian  heni'k"natc  ta  la"  kwe  a^tsa  1e 
25  xa^p  ta  cits.  Ta  his  kwe  xwandj  qa^'ctca}  1  kwe  drl 
sqats,  la"  kwe  a'tsa.  Tso  kwe  xwandj  i'lt  la  miLkwi'yatc. 
"En  hanL  alqsita^is.      En  han  qalatttafmi.'" 

'  hllcdnts.  2  Literally,  "caused  to  go  (away  from  him)." 

•'  iVkluntsa.  <  qai'cia.  ^  Xtsli'yux". 


At  the  same  time  Beaver  got  angry.  He  came  to 
know  (that)  the  young  man  had  carried  off  his  wives. 
So  he  assembled  many  people.  He  was  going  to  kill 
the  chief's  son,  (because)  he  had  taken  away  his  wives. 
Now  they  almost  arrived  there.  Thus  he  said  to  his 
suite:  "You  must  stay  here.  I  will  go  first.  I  want  to 
see  him."  Thus  he  said  to  his  suite:  "If  I  get  killed, 
you  will  scent  swamp-roots." 

So  the  people  that  came  with  him  were  waiting.  Now 
he  went  and  came  to  the  house.  Now  he  struck  the 
door  four  times  with  a  big  knife.  So  then  he  asked, 
"  Where  is  TsaneL?"  He  opened  the  door  and  looked  inside. 
So  thus  they  told  him  :  "  Come  in !  Your  wives  are  here 
below."  When  he  entered,  they  beat  him,  and  (then)  killed 
him ;  and  they  took  his  knife  and  made  a  tail  (out  of  it). 
Then  they  threw  him  into  the  lake.  "You  shall  be 
nothing.  You  shall  be  a  beaver.  The  last  people  shall 
usually  see  you."  And  the  people  that  were  waiting  for 
him  surely  scented  swamp-roots,  and  so  they  all  went 
back.     They  were  going  home  (severally). 

30.  The  Woman  who  became  a  Bear. 

(There  lived)  a  girl  in  Kwaitc,  and  she  was  lazy.  She 
did  not  do  a  thing.  Then  she  became  tetsdwis,  ^  and 
they  shut  her  up.  They  shut  her  up  for  five  days.  They 
did  not  give  her  any  food,  nor  did  they  give  her  any 
water.  She  had  a  little  brother.  He  used  to  bring  her 
water  on  the  sly.  He  would  hide  the  water  in  the  back 
of  his  neck.  Then  he  would  go  inside  to  his  elder  sister, 
and  would  give  her  water,  and  she  would  drink  it.  And 
in  that  way  he  gave  her  (food).  When  he  got  something, 
he  would  give  it  to  her.  And  she  said  thus  to  her  younger 
brother:    "You  sha'n't  be  afraid  of  me.    I  won't  hurt  you." 

^  Menstruating  (?). 
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Yiak'^  ^   haVi  kwa  han  t%wa'tuk"  ta  la  miixa'Lmex  ta 

la    soVel    La'pet.      His    kwe   la"  ha\vi  ta  his  kwa  la  qtsa 

qELi'niEqtu?     Cx'imh^ye  kwa  kat'E^mis  qa'yisltc.     Tso  kwe 

xwandj    iHt    la    miLkwl'yatc.       "Tsfx'tl    e^Lo^q.      En    hanL 

5  qalaiitami.     Kwfles  hanL  ntsxauVat  ten  e'stis." 

Kat'E'misen  qa^yisitc  kwe  Lle'tc.  Tla  la"  tsxau'wat  la 
e^natc.  Tso  tE'ma  kwe  la  e'k"Latc  tsxauVat.  Ta  kwfles 
kwe  la"  ai^vit  1e  Lita'yas.  Kwfles  kwe  la"  hidjd'wans  "^ 
1e  tetc,  hata'yims.  Kwfles  dpi  kwe  hidjo' waits  ^  ta  la" 
lo  kwe  wutxafyat  Ian  tsct^  miLkwfyatc.  Ta  xwandj  kwe  i'lt. 
"Tsix"  hanL  e^Lowa^kats."  Xwandj  kwe  rlt  la  miLkwfyatc. 
"La'nik'etc  hanL  nla.     Nci  hanL." 

o  o 

Hax    nk'e'la    sto'waq    ta    hax    tfyex.     Ta   xa-'^'patc  kwe 

tlcftsa    xwflux".     Tso    tE'ma  kwe  c!  1e  xa'^p.      Yi'qa  kwe 

15   hfn!    ciya'yam    ta    hats  kwe  tcl  la"  k"hyexfye.     Ta  aiVa 

kwe  hfni  tf^tse.     L'ne'k*  kwa  han  xwflux",  haVI  niqafxal. 

La  xnek'  tsiya'x  it. 

Hetfye  kwe  1e  dfloL,  ta  la"  kwe  yEaf  Llta'yasetc  ia  ta 
hfnl  hu"'mis  Lo"ts. 


31.  Eagle-Woman. 

20  Taklmfya  kwe  hri"'mis  Lowa'kats.  Mexa'ye  kwe.  I 
kwe  wit  tcl  he'Iaq,  ta  la"  kwe  da'miltso"Vat.  Xwandj 
kwe  Pit  la  da'mit.  "Tcl  he  hanL  is  la.  Hfn!  na^nt  ali- 
cana'was."  Ta  la"  kwe  yuLts  tset^  tsLfsetc.  Hats  k" 
kwa    tqala  Les    s^aL.'    tsLls.      Han    pqai    kwe   Lowa'kats   la 

25  da'mil,  ta  tcl  kwe  x-ne'^^'tits  1e  hu"'mis.  I  kwe  tci  he'Iaq, 
hiltxEm  kwe  ta  la"  tci  to'yat  la  yu'weL.  Ta  tcl  kwe  tsie 
1e  da'miL     In  kwe  xtcltc  xle^tix*  yeq.     In  kwe  xtcitc  mf  lat. 

'  Siuslaw  htqWQ).  2  ga-  (§   19)+  aLimaq  "large"  +  -/  (§  26)  +  -u  (§  35). 

2  hitconts  *  tsd'yux^^. 
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Hair  seemed  to  grow  on  her  shoulders  and  arms,  and 
also  (on)  her  finger-nails ;  and  her  teeth  began  to  grow, 
and  began  to  be  large.  In  (these)  five  days  she  became 
a  bear.  Then  she  said  thus  to  her  younger  brother :  "  Sit 
down   here.      I  won't  hurt  you.      I  will  kill  all  my  folks." 

On  the  fifth  day  she  went  out.  First  she  killed  her 
mother ;  then  she  killed  her  father ;  and  she  killed  all 
(the  people  in)  the  village.  She  gathered  all  the  clothes, 
the  money.  She  gathered  everything,  and  brought  it  back 
to  her  little  brother.  And  she  said  to  him  thus:  "You 
will  stay  here."  Thus  she  said  to  her  younger  brother. 
"I  will  go  to  the  river.      I  shall  drink  (there)." 

She  stood  up  on  her  feet  and  knees ;  and  she  pushed 
her  head  into  the  water.  Then  she  began  to  drink  the 
water.  She  kept  on  drinking  there,  and  turned  into  a 
stone.  And  she  is  still  there  to-day.  Leaves  are  on  her 
head,  (and)  arrow-wood  grows  (on  it).  Her  hair  got 
(that  way). 

The  young  boy  became  rich.  He  went  to  another  vil- 
lage, and  bought  a  wife  there. 

31.  Eagle-Woman. 

There  was  a  woman  living  in  Takimiya.  (She  was  an) 
Eagle.  When  somebody  came  there,  she  would  marry 
him.  Thus  she  would  say  to  her  husband:  "We  two  will 
go  there.  There  is  lots  of  fun."  And  she  would  take 
him  to  a  small  lake.  The  lake  appeared  to  (be  full  of) 
soft  pitch.  Her  husband  would  be  sitting  on  her  back, 
and  the  woman  would  fly  (jump)  there.  Whenever  she 
came  there,  she  would  turn  over,  and  her  load  would  fall 
(into  the  lake).  And  the  husband  would  get  stuck  there. 
He  could  not  get  out  from  there.  He  could  not  swim. 
He    would   just    seem  to  be  stuck  in  the  pitch.      And  he 
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Hats    kwe    tci   la"    tsiJi  Ieh  s'^ai.!,  ta  la"  kwe  tcl  lKqa"'vve. 
Henl'yeetc  kwe  la"  xwandjana'ya. 

Tso  kwe  yfxen  yi^xe'  da^mil:  kwitiym  kwa.  Xwandj 
kwa  la  kwaa'tis.  "Tsi  k"  aiwe^'wat  \y.  ti'mill,  In  kwe  til- 
5  da^mil:  1e  tfmih."  Tso  kwe  tcl  la  1e  da' mil,  ta  la"  kwe 
xwandj  Pit.  "  E^hu"'mistowtta'mi  hanL."  La"  kwe  xwandj 
Liats  1e  mexa'ye  hri"'mis.  "LE'yi."  Tso  kwe  helml'his  tci 
k"  ux  la  1e  he  x"kwi''w3.t  He  ti'milfyetc.  Tso  kwe  xwandj 
u    iluwe^'^tcis    1e  da'miJ.      "Ma  hanL  xtcltc  xa'la?,  yi'qa  hE 

lo  hanL  tcl  nLle'et."  Tso  kwe  a'yii  k'iloVit  1e  tsLls.  Hi'l- 
txEm  kwe  1e  mexa'ye.  Yfqa  kwe  tci  Lie'et  1e  da'mil. 
YlpsE^nen  kwa  xwandj  tsiya'x  it  1e  mexa'ye.  Ta  la"  kwe 
k'fna".  Ta  aso'  kwe  tci  x'ne'^'tits  1e  ux  djfhitc.  1  kwe 
ux  wutxa'xa  xwandj  kwe  Pit  Iex  da'mil.      "E^he'nne"  hu"'- 

15   mis.      EMjl,  kwis  la." 

Tso  k"  huwe'itsem  ta  ux  la  kwa.  Ta  la"  kwa  his  la" 
laa'e'wat  la  miLkwi'yatc.  Ix'  kwanL  Lmi^wat.  QaiLa 
kwe  sto^vaq  1e  da'mil.  AsfL  k"  la'ats  1e  hu"'mis.  Tso 
tE'ma    kwa    ba'ltidja    kwe    il  la'ats.     Ta  la"  kwe  g'ilo'mis 

20  ha"^ts  Iex  da'mil.  Denk*  kwe  g'ilo'misltc  11  Lhinpfye,  hats 
kwe  xa^p  paHs  1e  ix*.  Ta  la"  kwe  g'i'kwa  he'niye  ux 
xwandj ana'ya.  Ta  la"  kwe  eqa'tem  1e  hu"mis.  Ta  la" 
kwe  tfJciu  tcul,  ta  la"  kwe  tEtclu  xwi'Iux''  Ieu  ix".  Tso 
kwe    he'niye    ux   hi'ni.     L'nuwl  eqa'tem  1e  hu"'mis.      Ka^- 

25  si'ye  kwe  lEqa"'we  qai'ne^ESEtc.  Tso  tE^ma  kwa  ux 
hu'^Li^ye.  1  kwe  il  hi'yet!,  yu'kwe  kwa  1e  hri"'mis  ta  la" 
kwa  tsa^xwitsltc  Lowa'kats  ta  tcl  la"  pi'ctci.  Xwandj  kwe 
Pit  lax  da'mil.  "En  hanL  dPl.  E^mexa'ye  hanL.  Yiqa'n- 
tcEm   ma  hanL  e^kwina'il.     YanLawe  dPl  ta'ntan,  la"  han- 

30  Lawe  e^Lowe^Vat."  Ta  la"  kwe  hak"to"\vat  la  hu"'mis. 
Ux  In  kwe  tila'qai. 


i85 

would    die    there.      For   a   long  time  she  had  been  doing 
it  that  way. 

So  one  day  a  man  was  dreaming.  Such  was  his  dream : 
"She  is  simply  kiUing  the  men,  she  is  not  marrying  them." 
So  the  man  went  there,  and  thus  spoke  to  her :  "  I  shall 
marry  you."  Eagle-Woman  said  thus  to  him:  "Good!" 
So  the  next  day  they  two  went  to  the  place  where  she 
had  been  throwing  the  men.  So  the  man  was  thinking 
thus:  "No  matter  what  she  does,  I  will  keep  on  clinging 
to  her."  Now,  indeed,  he  saw  the  lake.  The  Eagle 
turned  over.  The  man  kept  on  clinging  there.  Three 
times  the  Eagle  did  thus.  And  she  became  tired.  And 
again  she  flew  (jumped)  (to  the  place  whence)  they  two 
came.  When  they  two  came  back,  her  husband  said  to 
her  thus:    "You  are  my  wife.     Come,  let  us  two  go!" 

So  they  got  ready,  and  they  two  went.  And  he  also 
took  along  his  younger  brother,  (so  that)  he  might  steer 
the  canoe.  The  man  stood  in  the  bow,  and  the  woman 
was  in  the  middle.  Then  they  were  going  over  the  ocean. 
And  the  man  made  waves.  At  each  wave  they  went 
through,  water  filled  up  the  canoe.  And  they  did  this 
for  quite  a  long  time.  The  woman  seemed  to  get  cold. 
And  she  bumped  her  nose  and  her  head  against  the 
canoe.  Now,  they  were  there  a  long  time.  The  woman 
was  very  cold.  She  nearly  died  from  (with)  cold.  Then 
the  two  went  back.  When  they  landed  [ashore],  the 
woman  also  went  ashore,  sat  down  in  the  sand,  and 
warmed  herself  there.  Thus  her  husband  said  to  her : 
"You  shall  be  nothing.  You  shall  be  an  eagle.  The 
last  people  shall  see  you.  Whenever  something  comes 
ashore,  you  shall  eat  it."  Then  he  left  his  wife,  (and) 
they  two  did  not  live  (together). 
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32.  The  Man  who  MARRn^:D  the  Bird. 

DV\o\  kwe  sLo'^Jnvetc  kwe  Lowa'kats.  Dls  kwe  ha'yat. 
Drl  kwe  li  tetc  ta  la"  kwe  tqa'tsem.  Yiqa'im  kwe  di'l 
la  tEma'Le.  Hala"  wEhaL  kwe  il  hatlt.  Ka^s  kwe  in 
Lowa\vas  atsatsem}     K'ia  kwe  di'l. 

5  Tso  kwe  yi'xen  tsxats  -  kwe  la  tsm'ma  ta  qaya'atc  tci'- 
mitc  kwe  la.  K'!a  kwe  tetc.  Tsm'ma  La  kwe  yfxumx. 
KwiLfmisetc  kwe  he^aq  huncttatc.  Le  hunatltc  yu  kwa 
nEhawftsen  kwalxaiya  kilo'wit.  Lax  ntsm'ma  kwe  la" 
tcle'etc  qEqtowfwat.  Hats  kwe  tk!wil.  Yu  kwe  asi^L  Llle. 
10  Xwandj  kwe  c^a'licta  ta  la"  kwe  kfiia".  Xwandji'ye  k" 
iluwe^'^tcis.  "In  k"  mixso'we' ?"  Tsowi^ye  kwe  xwandj  u 
iluwe^'^tcis   "Ltd  le'isetc  han  nla.     Xk-e^hiEtc  hanL  nsqats." 

I  kwe  tklwil,  hats  k"  yixa'wExetc  Lhffiap,  he'mis  yixa'- 
wEx.     Xwandj  kwe  Pit  Iex  kzvalaqaya.     "E^he'nne"  da^mil. 

15  Ka^s  e^qalautais  Ifyex  ntsm'ma."  I  kwe  te'^tits  kwe'-ya 
k"  men.  Oa'titc  t'a^lit  k"  u  men.  Yi'qa  qat  xa^nis  ma 
1e  il  c^a'lcit.  Ta  yEai'  kwa  Liha'wais  he' ye  diits.  Ta  his 
kwe  xa  ha'yit.  Hats  kwe  yu  il  tqa'qa.  Mi'ntcits  kwe 
lax  hu"'mis.     "In  Lowa^kats  ye^  kwe'neL  I?" —  "Nkwe'neLe 

20  il,  nmiLkwfyatca  ta  len  e'k"Latc  li^nuwi  to'miL." 


Kat'E^misen  kwe  hi'ni.  Xw^andj  kwe  il  Pit.  "Lin  e^pi- 
ita'mi  hanL."  Tso  kwanL  i'x-etc  il  pifyat.  Lax  hu"'mis 
k"  tetc  a'tsa.  "Te^  l  pifta  If  ye  kwe'neL.  YanLawe  la" 
Llha'tsa,  hats  hanLawe  kwa  n'ne."  11  yi^psEn  i^xetc  il 
25  x-Lle'tu,  ta  tset^  pEnLoVai  u  tle^'t  a'tsa,  kwanL  pll'ya. 
Tso    kwe    xwandj    ux  i'lt.      "AsiL  hanL  e^la'ats.     TcIowex 

>   Reduplicated  stem  ats-  "to  give."  2  sqats.  3  tsd'yux". 
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32.  The  Man  who  married  the  Bird. 

A  young  man  was  living  in  Siuslaw.  He  always  gam- 
bled. Whatever  clothes  (he  had)  they  would  win  from 
him.  His  old  people  no  longer  had  anything.  Because 
of  this  they  scolded  him.  They  would  give  him  hardly 
any  food.     (They)  had  nothing. 

So  one  day  he  took  his  fish-pole  and  went  to  North 
Fork.  He  had  no  clothes  (on).  He  was  holding  only  a 
fish-pole.  So  he  came  to  the  head  (of  the  fall),  to  a 
waterfall.  In  the  waterfall  he  saw  a  very  pretty  Butter- 
Ball.  He  tried  to  hook  it  ashore  with  his  fish-pole.  It 
would  dive,  and  come  out  right  in  the  middle.  Thus  he 
worked  (until)  he  became  tired.  So  he  thus  began  to  think : 
"  May  it  not  be  luck  ?"  Then  he  began  to  think  thus : 
"I   will  go  to  the  bank,  and  will  grab  it  with  the  hand." 

When  he  dove,  he  went  through  a  house,  a  big  house. 
Thus  the  Butter-Ball  said  to  him:  "You  are  my  husband. 
You  nearly  hurt  me  with  your  fish-pole."  When  he  entered, 
people  were  making  a  noise.  At  one  end,  people  were 
dancing ;  at  still  another  one,  they  were  curing  a  sick 
(man) ;  and  near  by,  in  another  (part),  gambling  was  going 
on.  So  he,  too,  gambled.  They  were  winning  right  along. 
His  wife  asked  him,  "Is  your  sister  living?"  —  "Of  course, 
I  have  a  sister,  and  a  younger  brother,  and  my  father  is 
a  very  old  man." 

(He  was)  there  five  days.  So  thus  they  said  to  him  : 
"We  will  take  you  home."  So  they  were  taking  him 
home  in  a  canoe.  His  wife  gave  him  clothes.  "You 
must  take  these  home  to  your  sister.  Whenever  she  puts 
them  on,  she  will  (look)  just  like  me."  They  got  into 
three  canoes ;  and  (she)  gave  him  a  small  piece  of  whale- 
meat,  that  he  mipfht  take  it  home.      Now  the  two  said  to 
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L  ta  e^L.'le'et  hanL.  In  Le  e^ilx.  Tso  hanL  xwiindj  xwin 
e^Plta'mi,  tso  tE'ma  hanL  e'^ilx."  K'i'na"  kwe,  i  tsxu  i'xitc. 
G-i'kwa  ilx.  Hats  kwa  ilx,  mandj  kwa  g-ilo'mis  i'xetc 
te'nits.  Tso  kwe  xwandj  ux  Pit.  "E^Llle'et  hanL."  Aqa'l- 
qse^  kwa.  L'nuwl  kwa  Llle'et.  In  kwe  di'l  kwina'e'wat. 
He  L!ta  nlexa'tcEm  xa^'pltc  hi  il  la'ats  ta  hats  k"  ba'ltidja 
il  Lhinpfye.  Ltu'wis  kwe  i\  hfyet!.  Tso  kwe  xle'tix. 
xtcla^hatc  pf-'^'pl. 


Hats  k''  dv\  klwa^nt,  i  ta.  He'  ckwil  ^  la  e'k^Liitc  1e 
lo  k!aMt  le^it  nqaqai'^ia.  Hi'n!  kwe  yixu'me  Laliu  Iwaai: 
"  YUkthe  yixu'me  tsix"  ni'k!wa  na^a."  Ttislo^Vat  kwe. 
Tsi  kwe  xa  la  e'k"Latc.  1  k!wa^nt,  ta  kwe  liit  to'miL  ta 
yiqa'ntcEm  kwe  he'Iaq  1e  a'la.  Mfntcits  kwe  la  e'k"Latc. 
"Xtcl'tcu  e^xa'kl?"  Aqa'lqsi  lat  to'miL.  Hi'ltxEm  k"  ta 
15  sqats  kwe  la  a'la.  Le'^I  k"  u  iluwe'^'tcis,  1  k'iloVtt  la 
a'la.  Xwandj  kwe  Pit  la  e'k^Latc.  "Nl  hanL  xtcltc  xa'lal." 
Ta  kce'isltc  kwe  ux  Laayam}  Yixuxwe^Vat  kwe  la  a'la 
lat  to'miL.  Tso  kwe  Ll'sxatc  ux  he^laq.  Xwandj  kwe 
Lla'xEm  lal  to'miL.  "  E^yrfLtsa'mi  hanL  pukwfltca  tEn 
20  la'nik-."  —  "In  hel,  pukwHtce  hanL  nx-ne'^'tits."  —  "E^ne 
e^qala.^  Xwandj  kwe  Llats  lal  to'miL.  "E^yuLtsa'mi 
hanL  pukwfltce."  —  "In  hel,  xLowa'hetc  hanL  ntcoxtExEm 
qapu'kulitc."  —  "Xwine'etc  hanL  e^qa'Ia.  Ni  hanL  nEq ; 
is  pl'^'pi  hanL." 

25  Tso  kwe  ka^sfye  qai^misetc  ux  he'Iaq.  Ux  k-fLo"ts  1e 
pEnLoVai  1e  atso'nis.  Ltce^isltc  kwe  tsxu.  Ta  la"  kwe 
ux  yEqtso^'wat.  1  kwe  hak^to^'wat  la  hu^'mis  xwandj 
kwe  Pit.  "Kwfles  hanL  qaic  e^a'tsa  tE  pEnLoVai  tfye 
e'stis.      Tso    hanL    helmi'his    xpE^ukwItc    pEnLo^wai    hanL 

30  e^atsa'mt.      Tso     hanL     xle^itc     hata'yims    e^klloVit.       E^ 
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him,  "Get  in  the  middle.  You  must  He  down  and  keep 
your  eyes  closed.  Do  not  look  soon.  When  we  two  tell 
you,  then  you  shall  look."  He  got  tired  as  he  lay  in  the 
canoe.  He  looked  a  little.  He  had  just  looked,  (when) 
a  wave  had  already  come  into  the  canoe.  So  they  two 
said  to  him  thus:  "You  shall  keep  your  eyes  closed." 
He  was  afraid,  and  kept  his  eyes  shut  tight.  He  saw 
nothing.  They  were  going  inside  the  ground  in  the 
water,  and  came  through  to  the  ocean.  They  landed  at 
Ltuwis.      So  from  there  he  went  home,  walking. 

It  seemed,  he  heard  something  as  he  went.  Indeed, 
(his)  father  it  must  have  been  (who)  was  calHng  him  where 
their  house  had  been.  He  was  walking  around  there, 
wailing,  "My  child  used  to  walk  around  here!"  (The 
young  man)  recognized  him.  It  was  his  father.  When 
he  heard  it,  that  old  man  went  [and  came]  behind  his  child. 
(The  son)  asked  his  father,  "What  are  you  doing?"  That 
old  man  was  frightened  He  turned  around  and  took  hold 
of  the  child.  He  was  glad  when  he  saw  his  child.  Thus 
(the  son)  said  to  his  father:  "I  won't  do  anything."  They 
two  were  o^oinor  alongf  the  beach.  That  old  man  was 
holding  (on  to)  his  child.  Now  they  two  came  to  Tliex. 
Thus  that  old  man  spoke :  "  I  will  carry  you  across  this 
river."  —  "Not  so,  I  will  jump  across."  —  "You  cross." 
Thus  spoke  that  old  man.  "I  will  pack  you  across."  — 
"Not  so,  I  will  jump  across  in  a  jiffy."  —  "You  shall  wade 
across.     I  won't  run  away,  we  two  will  go  home." 

Now  they  almost  came  to  the  mouth  of  the  river. 
They  two  found  the  whale,  the  gift.  It  was  lying  on  the 
beach.  So  they  two  cut  it  into  pieces.  When  (the  young 
man)  left  his  wife,  she  told  him  thus:  "You  shall  give  a 
piece  of  this  whale  to  all  of  your  folks.  Then  the  next 
day    t   will    give  you  a  whole  whale.     Then  you  will  see 


htthiyat  hanL  tE  pEnLo'wai."  Tso  kwe  a'yu  helmi'his 
pEnLoVai  ta'ntan.  Tso  kwe  la"  il  yEqtso^Vat  1e  pEnLo'- 
wai.  Qaya'nowltc  qaxaxa'naya,  ta  la"  kwe  il  htthiyat. 
I  xwit  dowa'ya,  IpJa"  Lo"ts.  n  tski  kwa  Iex  pEiiLo'wai  ta 
5  1e  dflol"  hetf  ye  kwe.  He  yet  ^  k"  mi'tsis,  ta  xle'tix-  kwf  les 
kwe  il  hdtuniye? 

(have)  beads  because  of  it.  You  shall  sell  that  whale." 
Now,  indeed,  the  next  day  a  whale  came  ashore.  So 
they  cut  the  whale  into  pieces.  They  cut  it  up  into 
small  pieces,  and  were  selling  them.  When  any  one 
wanted  (a  piece),  he  bought  it.  They  got  all  that  they 
wanted  of  the  whale,  and  the  young  man  became  rich. 
He  was  an  expert  gambler,  and  through  (from)  this  they 
all  became  rich. 

•  Hc'yc.  2  heldn'i'yc. 


VOCABULARY. 

The  present  vocabulary  does  not  contain  by  any  means 
every  stem  or  phrase  that  was  ever  used  by  the  native 
Coos  in  his  daily  intercourse  with  his  fellow-tribesmen. 
An  attempt  has  been  made,  however,  to  render  it  as 
complete  as  possible  by  including  in  it,  besides  the  stems 
and  words  occurring  in  these  texts,  such  additional  stems 
and  terms  as  have  been  obtained  through  colloquial  inter- 
course with  the  informants.  I  have  added  to  it,  further- 
more, all  the  roots  obtained  by  Mr.  St.  Clair,  and  not 
familiar  to  me  through  my  own  investigation,  after  first 
verifying  them  and  transcribing  them  into  my  own  system 
of  phonetic  spelling.  To  this  vocabulary  I  have  appended 
an  alphabetical  list  of  suffixes,  with  the  object  in  view  of 
facilitatinof  for  the  reader  the  use  of  these  texts. 

The  stems  are  classed  according  to  their  initial  sounds,  and 
the  order  in  which  the  sounds  are  given  is  the  following :  — 


cl,    d.,    3.,    3.1,    3, 

e,  e,  e',  e" 

i,   1,   1,  y 

o,  o,  o",  u,  li, 

w,  h 


s 
c 
dz 

dj 
ts 
tc 
ts! 
tc! 


g   g'   q 

k     k-     q! 
k!    k-!    7 

X 
X" 


1  L 

T         L 

I       l! 


Stems  followed  by  an  S  were  collected  by  St.  Clair,  but 
could  not  be  verified  by  me  in  regard  to  correct  rendering 
and  spelling.  The  numerals  that  follow  each  word  refer 
to  page  and  line  of  the  present  volume.  Thus,  "15.2,  3" 
refers    to    page    15,    lines    2   and  3.     References  preceded 
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by  a  G  indicate  the  pages  in  my  grammatical  sketch  of  the  Coos 
language,  published  in  the  "Handbook  of  American  Indian  Lan- 
guages" (Bulletin  40,  Bureau  of  American  Ethnology,   Part  2). 


Eit,   temporal  particle  15.2,3;  18.7;  G384 

En,     yes  G  410 

asi'L,     halfway,   in  the  middle,  between 

5.1;  40.12;  G405 
aso',     again  6.1,2,3;  G  105 
ak'a'nak'-,     to    stick   out,   to   come  out 

42.1;  134.19 
aqana'vvas,    funeral  G  313, 350, 362.    See 

eqe- 
axa'x*,     maternal  uncle  34.9;  G366 
ax'I'axatc,     maternal  uncle  160.5;  G366 
a'lEc,     toy  30.25;  38.11;  92.11 
a'lqas,      fear    7.5;  28.24,  25;  44.23,  24; 

G  326, 328 
aiJ'maq,     big,   tall   {sing.)   74.27;  102.2; 

G374 

aLi'maqa,     big,  tall  {pi.)  44.20;  G374 

a-,    to  give  26.17;  28.6 

a'ya,     lost,  gone  17.3;  32.23 

a'yu,      surely,    indeed    7.4,9;  64.19,  21 ; 

G  406 
a'watu    {par.),      whether   or   not  20.15; 

G411 
a"t,     paternal  aunt  34.10;  G  366 
a'tatc,     paternal  aunt  G366 
anta   {interjec),      behold,    look!    22.28; 

28.14;  G  410 
a'la,    ch\\d{sing.),  10.8:  11.2;  12. i;  24.23; 

<^374 

a'Laq,     crab 

a,     face  10.3;  82.16 

a"-,     to   quit,  -to  finish,     o  end,  to  stop 

14.4;  19.10;  24.13 
a%!,     nest 
alts-,     to  be   in   the  wrong  place,  to  be 

mistaken  138.15;  176.15,  31 
alx-,  to  be  born  156.285168.26 
ai"-,     to   kill  (//.  object)  58.8, 11 ;  62.18: 

to  take  away  104.22;  G358 


ai'wa,     still,  yet  7.6  532.2;  G  405 

a"q-,     to  take  off  78.11;  11 0.8;  168.9 

e^,     thou  10.1,2,4;  G328 

e'he,     gone  38.15;  108.10 

e'hentc,       far,     far    away    24.8;    26.23; 

G  327,406 
en  (=eS-|-in),     thou   not    10.5;  24.20; 

G314 
e%atc,     mother  68.16;  84.21;  G  366 
e^ne,     thou  10.1,3;  G396 
e'nek--,     to  stick  out  6.7  ;  30  26;  44.26 
emi'hel,     blind  80.19 
e'stis,     some  (people),  relatives  44.20,  22 : 

G  360 
e'k"Latc,      father     20.13,  25;  68.15,  ^9\ 

76.14;  G366 
e'k'e,     ouch!   152.29 
eqa'tem,     to  be  cold  56.6,15;  100.19 
e'qe,     dead,   to   die   (//.)  42.12;  58.24; 

G357 
e'qeq,     vulnerable  spot  80.14;  G381 
e'xkan,     thou  13.1:48.15;  G  395 
e'k'itc^,     friend 

e'k*-,     to  be  among  46.13;  56.7 
e"qatce  (=  e'qatc-|-e),    to  one  side  26.20; 

36.22;  G  359, 405, 406 
i,     when,  as,  since,  while  5.2  ;  17.4 ;  20.7 ; 

66.7;  G  409 
i'niEx,  inlExa'iia,  alone  12.5;  34.18;  36.18; 

G408 
is,     we  two  {inclusive),  5.2,3,4;  G321 
isnE'xkan,     we  two  {inclusive)  G395 
i'sne,     we  two  {inclusive)  G  396 
ic,     you  two  20.13;  24.10;  G321 
ice^,    you   two  82.13, 14;  120.15;  ^  395 
ice'xkan,     you  two  G  395 
ix',     canoe  11. 4;  26.24 
il  {par.),     surely,  indeed  5.3;  8.9;  10,2; 

G388 
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iloxqai'n,     medicine-man,  doctor  128.15, 

17,18 
iloxqai'nis,   medicine-man,  doctor  10.2, 4; 

G360 
iluwe"tcis,    heart,  mind,  opinion  5.3;  7.1; 

G360 
ilx-,     to  look  14.2;  17.3 
iJ,     they  11. 5;  24.24;  G321 
i'lats  (Alsea  loan-word),     later  178.22 
i'lxa,     they  130.13;  G  396 
iJxa'ka,  they  G395 
T,      sign    of  interrogation    10.4;  13.8,9; 

G394 
itE,  emphatic  particle  24.20;  50.25;  G394 
in,     negation  7.6, 9;  10.8;  G410 
i'nta  (=In-|-ta),     not  so,  bad  19.6;  24.3; 

136.18 
itisil-,     to  recognize  30.28;  56.5 
Its-,     particle  14.3;  24.4;  G411 
itse'mEs,     year  G361 
i'tsik",     rock  oyster 

lie  {par.),    whichever  30.21;  50.17;  G408 
i'k"I,     both  12.9;  42.15, 16;  G409 
rl-,     to   tell,   to  say   7.8;  15.5:   to  send 

11.2,3;  148.7 
Ihi-,     to  set  fish-traps  34.23 
iL,     exhortative   particle   86.10;  114.24; 

G392 
yEai',     other,  different  26.5,6,8;  G  409 
yEq-,      to   cut   into   pieces,   to    butcher 

88.23;  130.4;  162. II 
ysq-,     to  go  away  36.19;  146.18;  182.27 
yab-,     to  be  covered  with  maggots  178.15 
ya'bas,       maggots    40.6,  8,   12;  178.10; 

G  326,328 
yam^t-,     to  fall  short  176.25 
yat-,     to  coax,  to  persuade  98.5 
yanL,     optative  particle   8.9;  15.9;  16.3; 

G391 
yak"-,  yak"t-,    to  pick,  to  gather  74.10,  11; 

86.9,15 
yak",     father-in-law  {vocative)  G366 
ya'laq,     gray  (of  hair) 
ya'laq  L'pi'nT,     gray  locks  50.22 


ya'Llist,     bed.     See  L!aya'"st 

ya'yax,     skunk-cabbage  32.20 

ya^lis,     coyote  G  360 

yaus-,     to  stoop  176.6 

yeS,     thy  5.3;  7.1;  G399 

ye'es,     mouth  24.19;  30.10 

ye^tet,     thyself  74.3;  164.24;  G  400 

ye^ne"',     thy  38.16,17,18;  G399 

yeq!,     skin,  hide  152. 11 ;  160. 11 

yi'ak"  (S),     hair  182. i  {Siuslaw  hi'qu') 

yi'helq,     close  by  20.21;  60.21;  G405 

yi'psEn,     three  138.3;  140.28;  G  403 

yipsE'nka,     thirty  G403 

yim-,     to  twinkle  (one's  eye)  16.7 

yima'yam,     bright  G  342 

yi'myim,     eyelash  G381.     See  yivn- 

yi^tsets,     ugly 

yi'k"   {par.),     perhaps^   maybe   7.9;  9.8; 

10.8;  G385 
yi'k"sil,     berries  172.7,13,15 
yikuL    (=  yik" -f- ul),       particle   34.16; 

G  386, 391 
yikwa,     particle  88.3 ;  G  386 
yikwe    (=  yik"-)-he),      particle    108.12; 

G 386, 384 
yi'qa    {par.),    nevertheless,   right   away 

6.8, 9;  22.5;  G389 
yiqa'im,     no  more  36.24;  186.2 
yiqa'te,     close  by  70.12;  90.23;  G405 
yi'qantc,     backwards  9.6;  10.6;  G406 
yi'qax  {par.),  right  away  13.2;  38.8;  G389 
yiqa'ltsix',      close  here  72.8, 17;  104.12; 

G405 
yiqai'ni,     so  far,  right  here  14.4;  19.10; 

G405 
yixa'wEx,     house,  lodge  22.25;  28.10 
yixe'ntce,     together  60.3;  64.8, 9;  G  404 
yixe",     one  5.5 ;  6.1 ;  G  403 
yixe"aha},     eight  G  403 
yixe"ahalka,     eighty  G  403 
yixe''wieq,     six  76.7  :  G  403 
yixe"vvieqka,     sixty  G  403 
yixu'me,     to   travel,   to   go  {sing.)  10.3; 

24.6;  G357 
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yi'xumx,     to  hold,  to  have  122.22  ;  128.25 
yi'xiix"-,     to   have,   to  carry,  to  hold  on 

to  54.12;  64.2,4, 15 
yi'lkl,     long  ago  138. 11 
yoq-,     to  split  in  two  7.3,  8,9  ;  8.1;  64.27 
yuwat-,     to  travel  (//.)  12.6;  G357 
yuwe  (=yu-[-he),     whenever  16.6;  24.4; 

G314 

yu'weL,  yu'weL,    load,  pack  70.22;  150.26. 

See  yuL- 
yuwi'nt,  Iex  yuwi'nt,    at  first  142.  i ;  1 70.2; 

G372 
yuwi'tit,     to  travel  (//.)  26.12;  166.6,  8; 

G357.     See  yuwat- 
yu'kwe,     to   come,   to   go   ashore   30.7; 

34.24 
yiikvvin-,     to  be  on  the  shore,  to  be  out 

of  fire  106.5 
yux"-,     to  rub  52.13 
yu'xwa,     to  hold  back   164.3 
yuxwa'am,     to  travel  by  means  of  canoe 

54.1.     See  yixu'me 
yu'xwa,     two  5.1;  20.3;  G  403 
yuxwa'ahat,     nine  G  403 
yuxwa'ahatka,     ninety  G403 
yuxwa'wieq,     seven  G  403 
yiixwa'wieqka,     seventy  G  403 
yuxwii'ka,     twenty  G  403 
yuxtik-,     hardly,  barely  38.5;  G406 
yu,     very,   very   much    11. 5;  16.6;  17.9; 

G  406 
yu'yu,     to  stop  (while  in  motion)  5.2,5; 

134.13;  G381 
yuwil-,     to  divide  130.26 
yu'pta,     matches 
yu'mi,     star  50.13,15,16 
yut-,     to  tear  off  86.26.27 
yuL,     optative  particle  5.3,4;  7-3;  G391 
yuL-,     to  carry,  to  pack  64.9;  78.23,  28; 

110.23.     See  yu'weL 
upxana'catc,     niece  G366 
II,     sign    of  possession  5.5;  8.10;   G  396 
iVqtsi,     and,   over  (used   with   numerals 

only)  G  403, 404 


ux,     they  two  5.1,2,5;  G321 

iVxxa,     they  two  G  396 

uxxil'ka,     they  two  G  395 

upldja'ya,     coarse  gravel  132.2,4,19 

u'yu,     rainbow  32.14 

u'ma,      grandmother    {vocative)     62.12; 

114.5;  G366 
u'mac,     grandmother  68.26;  70.1;  G366 
uma'catc,   grandmother  60.14, 18;  112.25; 

G366 
UL,  optative  particle  5.2;  12.9;  13.8;  G  391 
wa'wa'L,     spider  30.3 
wa'tc-,     to  be  sick  42.17,  27;  168. 2£ 
waha"tcas,     sickness  G  326, 328 
wa'lwal,     knife   78.5, 11 ;  80.5, 14;  G381 
wa'Is,     sea-gull  138.24 
wa'wa,     little  girl  108.20,23,24,26,27 
wandj,     thus,  that  way  9.3;  66.1;  G  406 
wit'L,     feather  136.12 
waih-,     to  fly,  to  jump  (//.)  84.4;  G  357. 

See  xwaitt- 
wehel,     stomach,  waist  24.5,  16;  40.28 
wes,     so  many  136.19 
weste'n,  so  many  times 26.8;  88.11;  G373 
we'laq,     invisible  108,11 
we'lex-,     to    stoop,   to   lie   down   82.13; 

welax-,   164.27 
wi'yax,     abalone-shell  40.9,11 
wi  yetc,     a  piece  of  abalone-shell  (?)  40.1 
wiyi'pan,     chittam-tree 
wit,     somebody,   who   9.8;  24.25;  G407 
wi'tin,     blood  20.6;  48.23 
win-,     to  wade  58.2;  144.1 ;  188.23 
wint,     forehead 
winq-,     to  weave,  to  spread  out,  to  pile 

18. i;  22.26;  32.14 
wi'nqas,  spider,  mat  58.5,  7,  9, 10;  112.20; 

G  326, 328 
wispa'ya,     arrow 
wici'kaya",    jaw-bone 
wictce',     which  one  50,16;  G408 
witsi'mi,     star-fish 
wi'tshots'a'ya,     the   last    one   80.1;    the 

last  time  146.5 
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wik*-,     to  beat  10,5;  66.27  ;  180.13 

wix'i'lis,     food  14.7;  16.10;  G360 

wix'k'in-,     to  steal  76.20 

wi^l-,     to  disappear  122.26 

wil-,     to  fight  48.16;  106.4,13 

wii-,     to  look  for,  to  search  28.18132.10 

wiTets!,     camas  (small  variety) 

wi'Iek',     club  64.26, 31;  68.8 

witi'ta",     small  valuables  buried  with  the 

corpse  70.18;  146.6 
weL-,  wiL-,     to  twist  60.7;  146.15 
wcl!-,   wil!-,     to   go  over  6.8;  7.7;  52.15 
wiwa'tkwa,     pillow  154.17 
wrt-,   wit-,     to  go   out  of  sight,  to  dis- 
appear 84.6;  134.17 
wi'n-,     to  cheat 
wlxa"ni,     blackberries 
wu'txe,  to  come  back,  to  return  28.4, 9, 1 5 
""ck'.'in-,     to  touch  (with  stick)  58.19,22 
hE  {art),     the  6.8;  7.7;  G319 
hE'ma,     all  136.19;  170.12  ;  G  409 
hEmkwi'tis,     waves  6.8;  G360 
ha,     his,  her,  its  50.20;  G  398 
ha'yati,      to    lie   down    (//.)    58.19,  20; 

68.15;  G357 
ha"-,     to  think,  to  imagine  60.10;  68.3 
hamiL,     exhortative  particle   13.9;  16. i; 

G392 
hami'Lan  (=  hamiL -f- han),    exhortative 

particle  28.26;  72.9;  G393 
hamL-,     to  float  46.10;  136.6 
hat-,  het-,     to  be  rich  84.17;  88.13 
hata'yims,     money  20.13,14,15;  G  376 
han,     temporal  particle  1 1.5;  42.2;  G383 
han-,     to  wrestle  170.18 
hant-,     to  pick  out,  to  choose  70.21 
hanL,     temporal  particle  7.1,3;  G  384 
hats,     conjunction  6.1,3;  G  409 
hatcin-,     to  despair,  to  give  up  56.19 
hak-,     to  crawl  32.10,12;  100.22 
hak"t-,     to  leave  30.8;  54.10 
ha'kwat  {par.),    kind  of,  as  if,  like  20.10; 

42.8;  G387 
haqa'ti,     tracks  9.7;  56.1 


ha'x'hax-,  wagon  G  381.  ^>^  ha'x*- 
hal,  brother-in-law  {vocative)  G  366 
hal-,     to   come  into   harbor,   into  river 

34.13;  36.25,26;  162.15 
halExwa'wi,     empty,  cleaned  out  140.24 
hala'qEs,   hali'qas,     relatives  of  husband 

162.21;  172.24 
ha'liq,     brother-in-law  154.8;  G  366 
halt!,     now  13.4;  15.6;  G  405 
haltlyu'    (=  halt! -}- yu),     too   much,   too 

many  15.5;  17.8;  G  405 
halk"-,     to  be  outside  60.1;  70.23 
halk"-,     to  take  oif  98.23 
halq-,   helaq,      to    climb   up    13.8,9,10; 

164.17;  G309 
halq,     fir-tree 
hail-  (S),     to  scold  186.3  {evidently  Sius- 

law  loan-word  hat-,  to  shout) 
ha'L,     cause,  reason  186.3 
haL!,     lower  part  of  tree  26.17 
ha'nis,     the   native   name   of  the   Coos 

Indians  50.3 
ha'^tis,     owl 
ha'k!"t-,     to  draw  up,   to  pull   upwards 

30.1;  92.9 
ha,     his,  her,  its  26.4;  40.27;  G  398 
ha"-,     to  grow,  to  be  ready  5.4;  9.3;  11. 6 
ha'hak',     pheasant 
ha'tcit!,     story  20.1,2;  44.14, 15 
hat,     that  one  20.4;  24.13;  G402 
haL,     elder  brother  34.9;  130.23;  G  366 
ha'Latc,    elder  brother  72.27;  74.2;  G  366 
haL*,  elder  brother  {vocative)  72.26;  G366 
ha'-,     to  gamble,   to   play  the  guessing- 

game  38.23;  66.15,20;  186.17 
haiwa'li,     bundle  36.17;  172.17 
hai'na,     active  118.5 
ha'x"-,     to  drag  108.29;  116. 16 
ha",     that  one  10.8;  12.4;  G401 
ha"p-,     to  tear  off,  to  cut  ofif  58.14;  130.1 
ha-mx-,     to  dress  hides  68.27 
ha"'-,     to  make,  to  build,  to  have  10.4; 

18.3;  G307 
he,     temporal  particle  11.10;  14.5;  G384 
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he"lta,     tongue  42.1;  116,9 

he'is,     our  two  selves'  {inclusive)  50.15; 

124.7;  <^398 
he'istet,      we    two   ourselves   {inclusive) 

G  400 
heisne"',    our  two  selves'  {inclusive)  G  399 
he'ic,     your  two  selves'  G  398 
he'ictet,     you  two  yourselves  G  400 
heicne"',     your  two  selves'  G399 
heU     their  38.5;  46.15;  G  398 
he'iltet,     they  themselves  52.13;  G  400 
heilxa"',     their  G  399 
he'iix,     their  two  selves'  6.5;  9.7;  G  398 
he'uxtet,      they    two    themselves   84.3; 

G400 
heuxxa"',     their  two  selves'  G  399 
he'wes,     a  lie  28.14 

he' wilts,     road,  path,  trail  36.16;  138.16 
hem-,   hEm,     to   be   visible   24.10;  42.8; 

118.18 
hem'is,     big,  large  14.5;  30.21;  G  360 
hethe'te,     rich    26.2;i6o.i;  G381.     See 

hat- 
hen,      particle  denoting  hearsay   66.11; 

110.17;  G388 
hen,     my  38.14;  56.23;  G  398 
heni'k"natc,  elder  sister  26.3;  50.8;  G  366 
he'nikwi,     elder  sister  {vocative)   80.16; 

G366 
heni-,     a  while,  a  long  time  12.3;  26.9 
heni'k'is,     equal  to,  even  with,  like  66.20; 

92.26 ;  G  360 
henne"',     my  38.13, 17  ;  1 12.6;  G  399 
he'cin,     your  166.17;  G  398 
heci'nne",     your  G399 
he'cintet,     you  yourselves  G400 
he'cL'L,  four  42.20;  146.17;  156  22;  G 403 
hecLi'Lka,     forty  G403 
he'qhelq,       ladder     74.5,  13,  17;  r68.8; 

G  379*380,  381.     See  halq- 
hexa"',     his,  her,  its  20.2;  11 6.21;  G  399 
he'xwin,    our  two  selves'  {exclusive)  G  398 
he'xwintet,     we  two  ourselves  {exclusive) 

G400 


hexwi'nne",      our   two  selves'  {exclusive) 

178.5;  G399 
hel  {see  il),     42.23;  44.5 
hele'yis,     salmon-roe  34.27;  G  360 
heiak",     limb  of  a  tree,  twig  46.24,27 
he'lml,     to-morrow  6.2;  42.20 
he'ltx'in,     crosspiece  90.19,  21 ;  94.18 
helq-,  heTaq,    to  arrive  10.  i;  15.5;  20.12; 

88.28;  G309 
he'iin,     our  68.27;  G  398 
he'lintet,     we  ourselves  G  400 
heli'nrke",     our  G  399 
he',     emphatic  particle  i2.i;24.ii;42.6; 

G393 

he"hats  (=  he' -[- hats),     suddenly  20.6; 

24.23;  G  393,  410 
he'kwa'in  (=  he'  -|-  kwa  -\-  In),    emphatic 

particle  6.5;  14.2;  G  393 
he"'he",     knot  92.8;  94.1, 17;  G381 
hi",     to  be  here,  to  meet  (?)  48.14 
hit-,     to   sell    148.25;  190.1,3  {related  to 

hat-,  to  be  rich) 
hiti-,    to  have,  to  carry,  to  take  along  (//. 

object)  66.15;  122.6;  170.10;  G  358 
hito"-,     to  put  down  7.4, 6, 10;  34.8 
hi'nl,     there  5.2;  9.9;  G  405 
his,     conjunction  12.3  ;  13. i;  G  409 
hitc,      particle    denoting   surprise    20.6; 

24.25;  40.11;  G39T 
hitco-,  hitcu-,   to  be  together,  to  be  assem- 
bled 46. T,  12;  66.26  {evidently  the  Sius- 
law  plural  form  hitcu'",  many  people) 
hil-,     to   be    in   horizontal    position,  to 

stretch  out  86.3 
hil-,     to  turn  over,  to  turnaround  58.23; 

182.26;  184.10 
hi'lt!''k'-,     to   turn  around  118.8  {related 

to  hil-) 
hi" me  (//.  ^/a'la),     children  20.3;  28.9; 

G374 
hit!-,     to  go  ashore  11.9;  12.1 
hi'klam,     monthly  courses  26.7,8 
hu"-,     to   be   ready   28.6;  66.11;  158.20 

{related  to  hil"-) 
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huwa'was,     delay  10.7;  G362 

humsine  'was  (=  hu"'mis-)-ne" was),  family 

hu'L-,    hu'L-,     to    turn    back,    to   return 

10.7;  48.7 
hu'wis,     poor  42.5;  G360 
hu'ts-,     to  cohabit  24.20 
hu^ma'k-e  (//.  ^/hu^'mis),    women,  wives 

10.9;  20.3;  G374 
hu"'mis,     woman,  wife  (sing.)  12.5;  24.6; 

0360,374 
hu"'mik-,    old  woman  22.26;  58.5;  G  383 
hu'na%     waterfall  186.7 
hu'lik*,     maple 
hu'-,     to  be  ready  19.3,6 
hu't-,     to  abuse  136.20 
ba'tki,     wild-cat  168.28 
banx",     bald  30.14 
banwa'wis,     baldness  G  307,  360 
ba'ltidj,     west,  ocean  52.4;  88.25 
Baltia'sa,     proper  name  134.24;  136.20 
balti'mis,     ocean  5.5;  6.2;  G  360 
be'ldj,     north,  ocean  11. 3;  32.1 
beltc-,  peltc-,     to  w^arm  one's  back  32.19, 

23 ;  72.15;  100.26 
bin,     ground-mole 
bildji'yEx,     Umpqua  (Northern)  Indians 

50.5,6;  G367.     6"^^  be"ldj 
bi,     a  species  of  corn,  wild-corn 
bi's,  pi'si,     paternal  uncle  34.9;  G  366 
pEnL-,     to   tear   off,  to   come   off  30.4; 

132.15 
pEnLo'wai,     whale  30,10;  88.22 
pEkwi'nLi,     niece;  G  366 
pExwi'nyEm,     swollen  148.13 
pE'luk",     whole  130.7;  178.15;  188.29 
pE'lukwitc,    entirely,  wholly  130.7;  G368 
paa'hit,     it  is  full,  filled  with  15.7;  66.17; 

G412.     See  pa'- 
pa^w-,     to  smoke  (a  pipe) 
panq-,     to  warm  one's  self  32,8 
pa'xwiya,     manzanita-berries  32.11,12 
pa'lLpal,     eyelid 
pa'-,     to  fill  36.3;  68.24 


pa'tcit,     screech-owl 

paL,     roasting-stick  32.26 

paLla'ye,  weight  78.18,20;  G376.  See 
pLiis 

pa'-,     to  shout  30.26;  32.1 

pelik'si'yatis,     trousers  G  360 

pin-,  to  quiver,  to  shake,  to  toss  58.24; 
68.8 

pi'npan,     swamp-roots  180.7,17 

pi'na"J,     a  lump  86.18 

pictc-,     to  be  warm  32.8;  38.4 

pi'likis,     anus  40.7;  G360 

pils-,  to  tear,  to  smash  to  pieces  48.16; 
124.14 

pilx"-,     to  break,  to  crush  124.22 

pin-,    to  turn  back,  to  return  68.14;  120.5 

pi'n-,     to  bend  120.13 

pi'nexEm,     crooked  G333.     See  pi'n- 

pidj-,  to  come  up  (from  water),  to  ap- 
pear 6.5,  6 

pi'-,     to  go  home  30.12, 13;  76.12;  G307 

pfpl,     to  go  home  28.2,3;  68.13;  G381 

pi'lis,     bow  168.19;  176.21;  G360 

pl'l,     cradle  (?)  38.16,17 

pok"-,     to  make  slaves,  to  enslave  30.8; 

70-15 

po"'kwis,     slave  G366 

pu'kul,  po'kwil,  the  other  side,  the  op- 
posite side,  across  38.12;  112  12; 
188.19,20 

pu'yatc,  paternal  uncle  122.13,15,17; 
G366 

pu'spus  (Chinook  jargon),     cat  G381 

pux"-,     to  spout  30.2 

pu"'xpux",     a  spout  30.25;  0381,413 

psa,     up-stairs  154.7 

p'^si'k',     a  cup  68.17;  128.25 

p^sF-,     to  moisten  68.18,20 

p'^c-,     to  blow  26.21;  66.6 

ptsa,     gills  34.25;  130.5 

pkak*,  grandfather  i^ocative)  28.19; 
68.26;  G366 

pka'katc,    grandfather  20.24;  30.6;  G366 

pqai',     the  back  40.9)82.13 
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pq.'aJ,      receptacle    made    of   rushes    or 

reeds,  trunk,  satchel 
px-,     to  part  (hair)  146.32 
pLpa'vvis,  hat  136.14,15;  G  360 
pL!is,     heavy  (sing.)  152.21;  G  360,  376 
p!ix-,     to  scatter  46.16,21;  106.26 
mEani'yas,      parents,    grown-up    people 

86.12;  88.6;  G375 
mEa'yim,     fast 

mEtu%atc,     daughter-in-law  G366 
mEnna'nl,     thick 
mExa'Lmex,     arm  132.19;  182.  i 
maha-,     to   scare,  to   drive  away  58.7; 

84.9;  166.20,  21 
ma'nat,    crowd,  assembly,  company  40.3; 

106.25 
manta*-  (=  ma'nat -[- -a),     to  stay  with, 

to  keep  company  66.25;  ^349 
mal,     a  burning  stick,  torch  126.2,5 
mala'tkwi,     anus-hole 
ma'uk",  younger  brother  {vocative)  34.1 1 ; 

G366 
ma,     particle  10.9;  11. i;  G  389 
maya'wa,     silver-side  salmon 
maha-,     to  watch,  to  look  after  42.20 
mandj,      already,   long    ago   8.1 1;  20.1; 

G405 
ma'qaL,     crow  14.5;  16. i 
ma'q"La',     eggs 

ma'luk",     (Indian)  red  paint  10.2;  56.4 
ma"L!,     flood  44.16 
ma,     human   being,   Indian  {sing.)  9.6; 

10.2,4;  Ct374 
ma'7-,     to  wrap  up  172.12 
ma'x",     vulva 
maux-,    to  chew  (up)  68.10,  n,  12;  124.3; 

132.19 
men  {pi.  ^/ma),     human  beings,  Indians 

24.22,26;  G374 
meqa'en,   niEqa'en,     a   dance   82.7,8,9; 

142.10;  to  dance  142.10 
meqa'xa,     sturgeon 
me'qLo",     milter  34.27 
mexa'ye,     eagle  8.10;  9.2 


me'la'kuk",     heart  (offish)  34.25:36.17 
mi^ya,     salmon-berry  174.19 
mintc-,     to  ask  62.15;  70.9 
mi'nkatc,     son-in-law    26.22,23;  128.20; 

G366 
mits-,     to  know  82.7,8,9;  116.1;  118.9 
mi'tsis,     wise,    expert    24.25;  56.18,19; 

60.1 ;  G  360 
mi'tsis,     fat  72.6;  158.6;  G  360 
mitsi'le,     pregnant  10.7;  12. i 
mi'tci},     lice 
mitcL'tsinatc,       father-in-law     26.21,  28; 

128.25;  G366 
mi  ts.'lis,     salt  G  360 
mitclyo"-,     to   make   noise,   to  be  noi.sy 

24.8 
mix'so'we',     lucky  20.14, 15;  92.10 
mi^la,     liver,  waist  108,  26;  146.31 
mi'latc,     particle  14.5, 8;  15.4;  G411 
mi'luxas,     tail  (offish)  34.26;  36.17 
milt!-,     to  be  suspended,  to  hang  72.11; 

74.2 
mil-,     to  swim  24.27;  30.3,  7 
miTaq,     arrow  12.10;  13.4 
mi'lax,     lunch  24.5;  28.15 
miLkwryatc,  younger  brother  72.1,  26,  29; 

G366 
mi'naqas,     pole 

ml'k"e,     (round)  basket  28.9, 19;  34.3 
miL,      exhortative    particle    16.5;  18.11; 

G392 
miLan  (=  miL-f-han),     exhortative  par- 
ticle 72.17;  102. 1 ;  G  393, 383 
mo'yus,     anus-hole  32.15;  102.24 
mux"-,     to  feel  of  72.10, 17;  80.21 
mu'smus   (Chinook  jargon),     cow  G  381 
dE'msit,     prairie,  valley  22.11,12:112.1 
dEmsi'waq,     Chinook  salmon  G  343 
dala'^leya,     quail 
da'mil,      strong,    male    being,    husband 

{sing)  14.7;  15.5;  22.9;  G374 
de'is,     gravel  102.12;  G  360 
denk",     each,  every  36.27;  52.18;  G409 
dilte',     that  there  G401 
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ditte",     this  here  32.19;  124.16;  G401 

dis,     always  144.15, 19;  148.23 

di'lot,    young  man,  young  boy  20.21 ;  22.6 

di'loL,  young  boy  60.2;  70.22;  G  383 

di't,     something  7.1;  9.3;  G407 

do"-,     to  desire,   to   wish,   to  like  14.7; 

24.29 
dowl'wi,     gnat 
duts  (S),     ?  186.17 
tE,     that  there  6.5;  7.2, 3;  G401 
tEw-,     to  be  in  upright  position  34.3 
tEwi'tsu,    ebb-tide  44.16 
tEm-,     to  be  cross  ways  138.19 
tE'ma,     then,   at    the   same   time    17.3; 

32.16;  G405 
tEiiia'Le  (//.  ^/to'miL),    old  people  24.1; 

140.22;  G374 
tEn,     my  26.3;  142.20;  G  398 
tEne'x,     joint  60.7 
tEqa'ya",     dentalia-shells  G  347 
tE'q!nis,  cloud  G  360 
ta,     conjunction  7.2;  ii.i;  G  409 
ta,     so,  such  78.10;  G406 
taha'lik",     quiver  66.26;  68.10, 11 
ta'ani'ek  (S),     a  daily  food  144.16 
ta'ha,     tobacco 
tama'lis,     manner,  custom,  fashion  19.8: 

70.19 ;  G  360 
tat'n-,     to  fix,  to  divide  134.22 
tan-,    to  be  in  front  of  something  52.15,19 
tan-,     to  be  ashore  (said  offish)  128.28; 

130.3,26 
tano'La,     that's  all,  only  174.22 
Tak'imi'ya,      proper    name    156.22,23; 

162.22 
ta'qsai,    gambling-sticks  66.14, 16;  142.17 
taqa'itc,     east  wind 
ta'i,     interjection  28.21;  36.13;  G410 
ta'tcin-,      to   have,   to   possess    78.9,  15; 

82.2 
ta,     his  G  398 
tats,     lice  142.3,  5;  144.29 
tatsa'wis,     the  first  appearance  of  men- 
struation 180.20;  G  360 


tala^mis,     hazel-nut  G  360 

ta",     such  26.9, 10;  76.24;  G  406 

ta"'ta",     basket  11 2.4;  G381 

te'is,    our  two  selves'  {iticlusivc)  44.4,  5,  7 ; 

158.19;  G398 
te'ic,     your  two  selves'  G398 
te'il,     their  G398 

te'ux,     their  two  selves'  96.19;  G  398 
tewi'tatc,     nephew  90.5,6;  G366 
tema'mis,      grandsons    {vocative)    82.13; 

G366 
temi'sin,  grandsons  20.12, 13;  82.5;  G366 
temi'si,  grandson  [vocative)  22.27;  100.24, 

25;  G366 
temi'snatc,     grandson   24.3;  28.7;  G  366 
tet,     body,  himself  32.8;  58.14;  G  400 
ten,     my  15.7:  16.5;  G398 
tene'yu,     Kalapuya  Indian  50.5 
te'cin,     your  G  398 
tetc,     clothes  28.23;  74.20 
teka'^tsi,    grand-daughter  {vocative)  ?>o.i/^, 

15;  108.13,16;  G366 
tek-itsi'natc,      grand-daughter   80.11-13, 

16;  G366 
te'xwin,    our  two  selves'  [exclusive)  28.15; 

G398 
te't-,     to  go  in,  to  enter  22.29;  28.21 
te'lex-,     crosspiece  96.13 
te'lin,     our  162.3;  ^39^ 
te',     this  here  20.13,14;  G401 
te",     nephew  [vocative)  G  366 
ti'yex,    tl'yex,  knee  64.1,  2 ;  144.2 ;  182.13 
timis-,     to  hold  back  information  158.3 
ti'miti  (//.  ^/da'mil),    strong,  male  beings 

20.23;  22.1;  56.18;  130.6;  G374 
ticL!-,     to  get,  to  obtain  142.30 
ti'tcane    (//.    of  tcitc),   particle    22.29; 

30.11;  G374,4ii 
ti'k'-,     to  stand  122.10;  132. 11 
ti'k  ine,      to    stand    (//.)    20.23;  62.22; 

G357 
ti'k-!il(tc),     morning,   daytime,   forenoon 

70.24;  72.14 
ti'lpi,     gopher 
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tila'qai,     to  live,  to  sit  (//.)  22.15;  24.1; 

G357 
ti'ye,     thy  22.28;  54.11;  G  398 
tiyet-,     to  store  up  food  60.12 
ti",     over  there  90.21;  G  405 
tr-,     to  coil  88.1 

tl'ntc,     remnants  of  meal  94.25;  96.19 
tik!"-,    to  be  closed,  to  be  shut  62.15;  74-6 
ti"'tse,     to-day  19.9;  90.6;  G  405 
tit,     relative  60.11;  64.11 
towe,      why    (?),    whenever    18.6;  26.7; 

G385 
to'qmas,     woodpecker  20.8, 1 1 
to"-,     to  fall,  to  drop  5.5;  26.26 
to"-,     to  fall  148.9.     See  to"- 
towi'tin-,     to  drop  124.14 
towi(t)-,     to  cut  out  (?)  102.24 
towi'sis,     anything  growing  in  a  bunch, 

bunch  72.3,21,24;  G360 
to*"-,     to  hit,  to  strike  13.2, 3;  114. 4 
tome'Lis   so'wet,      thumb   {literally^  old, 

strong  finger) 
to'miL,     old  man  20.2,4;  G  374,  383 
to"s-,     to  hit,  to  strike 
to'lak',     blue  crane  22.14,16 
tu'xsi      sea-lion 
t'p-,     to  cover  with  dirt,  to  bury  108.29; 

168.23 
f'tc-,     to  come  in,  to  enter  82. 14;  86.7; 

128.10 
ftc-,     to  bump  against  184.23 
t'tci'na,     beaver  174.2,11,12,22,25 
t  kwii'tuk",     shoulder  162.13;  182. i 
t'kwa'tkwis,     elbow  G  360 
tkwiL-,     to  follow,  to  pursue  9.9;  22.2 
t'klwil-,     to  dive,  to  sink  26.27;  44.25 
fk'elm-,     to   dive,  to   sink   84.24;  90.6; 

136.7,8 
tq-,     to  win  40.19;  186.2, 18 
t'qa,     to  wake  up  50.20,21 ;  68.19 
tqa%L!,     spear  (for  fishing) 
tqanL-,    to  hit,  to  strike  (with  instrument) 

28.1;  80.5 
f'qal-,     to  be  awake  122.4 


tqa'lis,     the   awakener,   the   sun  24.2,4; 

32.8;  G360 
t"qa*tc,    up-stream  142.10;  160.15;  ^  327> 

405 
tqa'L-,     to  put  on  a  belt  28.22;  98.8 
t'qa'us,     solid,  fast  7.6;  13.8;  G360 
tqela'Lis,     soft  182.24;  G360 
t"q!e"n,     soot  5.3,4 
txwin-,     to  order  away  136.21 
t:Ewa"s-,     to  shoot  (arrows)  80.25 
t!al,     roast  34.4-6 
tle't,     meat,  flesh  48.23  ;  50.5 
tli'nya",     bag 

t.'c-,     to  shove,  to  push  32.24-26 
t!'ci'ta",     flint  point  62.27 
t!kw-,     to  kick  42.6,  9 
tikwa,     roof 
t'aa'n,     sand-hill 
t'al-,     to  dance  38.3;  82.8 
t'a'la  (Chinook  jargon),     money 
n,     I  10.2,4;  G321 
n-  {adv.  prefix)^     in,  at,  to,  on,  with  6.1 ; 

9.8;  13.1;  28.27;  G323 
nEw-,  niw-,  now-,     to  keep,  to  store  away 

44.22;  52.8;  114.8 
nEhawi'tsEn,    pretty,  good-looking  20.11; 

50.24 
nEhawitstene'Es,     beauty  178.29  G361 
nEq-,     to   run   away,   to    escape    24.12; 

42.4;58.i3 
nEx,    I  (discriminative  form)  28.21;  54.2; 

G325 
nE'xkan,     I  17.2;  26.11;  G  395 
na'm  xqa,     player,  gambler  38.24 
nani'cka,     codfish 
natsi,     particle  36.9,56.19;  G  387 
na'ka'Ia",     feather-band  28.8 
na    {par.),      why,    because,    this   is   the 

reason  36.26;  134.10;  G  389 
na'yim  {par.),  because  36.24;  44.9;  G  389 
na"nt,      much,    many    12.4;  44.18;  46.8; 

G406 
na"'hin,     shinny-club   38.18,19;   to  play 

shinny  142. 11 ;  170.17 


20I 


nen,     my  28.4;  62.18;  G398 

ne'tsi  (//.  ^/itse'ts),    to  do,  to  be  74.  i ,  1 5 ; 

G  356,  357 

nexle",     nephew  (^vocative)  G  366 

ni'yux",     pan  140.27,  29,31;  142. 1 

ni'wets,  well,  happy  42.24 ;  44.6 ;  1 20.20. 
See  nEw- 

niwe'qti,     large  124.9 

ni'citc,  nictc,  a  few,  a  little  56.21; 
68.17;  136.19;  G 406.     See  ni'c 

ni'k'in,  wood,  stick,  forest  8.7;  26.25; 
164.16 

ni'k'Iitc'x,     homely 

niqai'xat,  arrow-wood  72.3,  21,  24;  182.16 

nix--,  nix*  (t)-,  to  touch  106.20;  122.25; 
132.7 

"i(=?  +  in)'    not  I  32.13;  36.15;  G  314 

nfc,     a  while,  a  little  70.20 

nitc,     ceiling  154.2,31 

ni'kla,     mother  {vocative)  120.10;  G366 

ni'klwa,  temporal  particle  3816,18,19; 
G384 

no"sk-i'li,     giantess  70.15, 19;  72.28 

no'we,  well,  right  44.9, 10;  82.18;  146.4; 
G406.     See  nEw- 

nowi'tsEs,  correctness  78.19;  G  361.  See 
nEw-,  ni'wets 

ntet,     myself  G  400 

n'ne,     I  22.19;  50.25;  G  396 

nkwala'kwa  (=  n-  -f  kwala'k"  -|-  -a),  with 
priceitis,dearG323,349.  5*?^ kwala'k" 

sa'wax*,     pelican 

sa"t,  murder-dance ;  to  dance  the  murder- 
dance  116.26 

s'aL!,     pitch  82.22;  102.5 

si'nkwit,     eel  144.2, 5,6,9, 14 

sinl,     hair  on  penis 

si'sox",     crab-apple 

sitsfn-,     to  go  and  see,  to  visit  9.7:  34.28 

sik'e"'k*is,     shield  28.7;  G360 

siki'nxEm,  chief,  master,  owner  88.26, 
27190.1,14, 15 

sik-i'nxEm  so'weJ,  the  chief  finger,  index- 
finger 


si'k'itc,     reason,  manner  24.26;  36.26 

sil-,   to  drop  (of  liquids)  132.14;  154.14,  26 

Slip-,     to  comb  one's  hair 

silk"-,     to  commit  murder 

si'Lik',     flounder  148.17,18 

sil!-,  sil!-,  to  start  again,  to  resume  journey 

24.17;  112. 9;  138.23;  156.8,10 
six*-,     to  shake  off  42.3 
sft-,     to  scent  22.23,24:102.8 
siL-,     to  join  together  7.5;  13.4-6;  150.9 
si'Lntc,    on  the  sly  144.25  ;  154.22  ;  G  340. 

See  sLn- 
s'^yaqa"',  night  rainbow  110.25,26;  112. 13 
so'wet,     finger  108.21 ;  122.9, 10 
so'wel  La'pit,     finger-nail  182.2 
so't-,     to  trade,  to  exchange  15.6,9,10; 

162.2 
so"'p!na,     a  small  stick  106. 26- 
swal,     grizzly  bear  94.8,  13, 15, 16, 24,  25 
stE'ndi  (S)i     a   person  not  belonging  to 

the   abode   of  the  dead  (?)  140.13; 

144.26 
sto"q-,     to    stand,   to  be  in  an   upright 

position  20.4,  7 
stowa'qwis,    wall  90.18,  23,  24;  G  360,413 
sk'in-,     to  roast  130.10, 11 ;  144.13 
sk'itcle'xtcis,     shin  G360 
sk"-,    to  tell,  to  inform  15.2,3;  20  25;  38.5 
sq-,     to  seize,  to  take  10.4;  36.20 
sqal-,     to  put  one's  hand  into  something 

140.28 
sqa'L-,     to  be   in  a  crack,  to  stick  in  a 

crack  62.8,9;  108.21 
sla,    (male)  friend,  cousin  {vocative)  16.7; 

38.11,  22;  G366 
sla'atc,     (male)  friend,  cousin  42.15,21; 

G366 
slak",    murdereri5o.i6;  154.13.   ^'^'^  silk"- 
sLaq(a)-,     to  bathe  60.6;  84.21 
sLa'^lis,     snow  G360 
SLo°'hwetc  (S),     proper  name  186.1 
sLn-,     to  hide  24.9, 11,12  ;  144.1 1 
sLtsa'waq,     whale  28.7  ;  30.8 ;  G  343 
sl!-,     to  stick  182.26;  184.1 
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c",      particle    indicating    surprise     ir.5; 

30.20;  G389 
canx-,     to  shake  164.4 
canL   (^  c'  +  hanL),      particle   36.3,4; 

118.10;  0389,390 
cala'tlis,     crack  G  360 
c'alc-,  c'alct-,     to  work,  to  do  22.26,27; 

34.6;  60.6;  92.27;  no. 7 
Ca'yucLe,     Siuslavv  Indian  50.4,  5 
ci-,     to  drink  180.25;  182.12, 14,  15 
cima-,      to    draw    by   means    of  breath 

88.7,8,12,25 
cin,     you  II. 4;  26.11;  G321 
ci'n  (=  cin  -f-  in),    you  not  40. 1 8 ;  130.21; 

cinefi,     you  30.19;  68.21;  0395,347 

cine'xkan,     you  G  395 

ci'nne,     you  G396 

ci'tcti,     river,  creek  15.8124.24 

ciy-,     to  tear  (clothes) 

c'''"tc-,     to  turn  (around)  92.29;  100.6 

cil,     particle  denoting  surprise  8.2;  lo.i; 

G390 
ciTic,     razor-clam 
ci'tia,     pet  86.10, 13,21 ;  88.7 
cuL  (=c''-|-ul),     particle   34.17;  76.16; 

G390 
CUL-,     to  set  fire  to  58.11;  84.16 
eta  (=  c^-f-tE),   particle  32.12,  26;  G  390 
ctcalt,     river-otter 
ctcet!,     shaft  of  bow  62.29;  64.2 
ctci'tis,     king-fisher 
cku,     particle   indicating   knowledge   by 

evidence  9.8;  10. i;  G388 
cx'iml,     black  bear  92.24;  96.22 
dzu'li,     fur-seal  132.2 
dje^'Lis,     south  wind  G  360 
dji-,     to  come  5.1,2;  lo.i ;  11. 5;  70.16 
dji'letc,     thighs  40.27  ;  60.7 
dji'llye,     elk  88.11 ;  166.21 
tsE'ma,     spear  142.14 
tsEtse'kwin,    tsEtsu'kwin,      cane     2818; 

58.19;  G381 
tsEyi-,     to  crush   124.19 


tsEla'ts,     (evening)  low-tide  18.3,5 
tsEli'mtsEli'm,     button  G  381.    See  tsilm 
tsElk*-,     to  tie  the  hair  in  a  knot  74.23 
tsElk'im'mEx,     hair  tied  together  in  one 

knot  74.23 
tsEL-,     to  stand,  to  lie  side  by  side  62.22; 

26;  64.5 
tsam(t)-,     to  be  loose,  to  be  free  46.19,  25; 

76.1 
Tsane'Ltsane'L,       proper    name     180.10 

{evidently  the  Sitislmu  tsani'Ltsanl'L, 

otter  [?]) 
tsak'in-,     to  help,  to  aid  66.27;  80.16 
tsa7i(t)-,     to  hold,  to  pull  76.1 
tsayls-,    to  make  heavy,  to  put  on  weight, 

to  load  74.27 
tsaxa'lis,     fine  gravel  102.7;  ^^360 
tsa'xwits,     sand  7. 11;  124.20 
tsa'ntc,     on  the  back  {borrowed  from  the 

Siuslaw  tca'n-  to  lean  backwards,  to 

recline) 
tsa'LtsiL,  blubber,  fat  162. i3;G 381(^2^///^///- 

ly  related  to  tso'we'L,  fat,  grease) 
tsaya'ne    (//.    of  tsa'yux"),    small    17.6; 

30.16;  G374 
tsa'yux",     small  {sing,  subjects  and  objects) 

20.5,8;  G374 
tse'hes,     alive,  fresh   142.28;  148.17, 19 
tse'tix",     over  here  92.7,15;  G  405 
tsen,     muskrat  174.3,8;  176.18,  23 
tset  (S),     small  136.12;  140.19 
tsi,     restrictive  particle  8.5  ;  11.5;  G  394 
tsi'msimt,     to  sleep  (//.)  74-i ;  <^  35^,  357 
tsimx'-,     to   fasten,   to  make  fast,  to  tie 

46.7,17, 19;  92.4 
tsi'sot,   fish-pole  136. i  :  to  spear  fish  134.8; 

174.12,28 
tsi'yEn,     handle  (of  basket)  30.4 
tsix',      here    24.4;  26.8;  28.24;   ^M05 : 

to  step  on  something,  to  hold  down 

104.16,22;  106.5,  ^4^  118.20;  156.12; 

178.1 
tsi'x-ti,      over   here    13.5;  24.16;  42.11; 

G  405  :  to  do  84.2  ;  108.1 ;  128.24 
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tsilm-,     to  button 

tsi'wis,     the  last  120. i;  G372 

tsix-,     to   divide,   to   issue,   to  distribute 

80.29;  162.12 
tsowe  (=tso-}-he),     whenever,  as  soon 

as  52.14;  88.18;  G314 
tso  {co7iJunc.),   now,  then  6.3 ;  28.3 ;  G  409 
tso'we'L,     grease,  fat  120.16;  122.6 
tso'nl,     full-grown,   older    50.8;    170.10; 

178. II,  12 
tso'no,     both  ways  6.2;  58.21;  G406 
tsotsowa'ni,    full-grown,  the  oldest  168. 1 2. 

See  tso'ni 
tso"-,     to  wash  120.9;  122.3,  5 
tso'"xen,    twice  28.4;  74.6;  G  373.   Sceiso 
tsu-,     (?)  to  kill  10.5;  48.16 
tsn-,     to  stretch  28.20 
ts'na'x',     beard 
tsn'na,     thunder  15.10;  18.9 
tsk-,     to  obtain  a  sufficient  amount  190.4 
tsk-,     to   make  a  mistake,  to  err  152.23 
Tsketc,     proper  name  172.30 
tskll-,     to  point  148.8 
tsk"-,     to   hit   against,  to   strike  against, 

to  spear  22.4,  5;  34.18;  112. 16, 17 
tskwa'^Lis,     fir-tree  9.2;  26.16;  G  360 
ts'kwa' 1,     steel-head  salmon 
tsx-,     to  take  168.18 
tsxa'yat,     early  in  the  morning  9.7 ;  28.6 
tsq'-,      to   be    in   a    suspended   position 

140.26,30;  154.15 
tsqal-,     to  defecate 
tsqa'-,     to    drop  anchor,  to  stop  (canoe) 

136.26;  150.26;  152.15 
tsqeyix-,     to  be  in  an  edgewise  position 

138.11 
tsqe'yixetc,     edgewise  G406 
tsxa"-,     to  be  in  a  lying  position,  to  put 

down,    to     kill    {sing,    object)    14.7; 

2414,15;  G358 
tsxu-,     to  lie,  to  rest  {sifig.)  20.12;  28.12; 

G357 
tslim,     summer  30.20;  36.9 
tsLls,     lake   180.15;  182.23,  24 


tcani'yatc,    tcani'ya,      young    man    5.1; 

76.23;  164.29;  G366 
tca'yux",  small,  insignificant  42.6;  120.17. 

See  tsa'yux" 
tea"-,     to  come  apart,  to  pull  apart  13.9 
tee,  tc!e,     shore,    back   of  woods,  away 

from  shore,  east  30.7;  48.23;  G405 
tce'ne'nis,      edge,   end    22.15,  22;  64.3; 

140.7;  G360 
tce'nixet,     short  {pi.  subjects  and  objects) 

46.19;  G374 
tce'xet,     short  {sing,  subjects  and  objects) 

G374 
tc'l'nam,     funny,  laughable  86.3 
tcin(e)-,     to  think  11. 10;  15. i;  88.29 
tcina^waL,     funny 
tcina^wa'Lis,     fun  170.14;  G  360 
tci'ne,     blanket  142.22;  146.25,  26 
tci'ntsa"t,     friend 
tci'nttcin,     eyebrow 

tcinL-,     to  reach,  to  stretch  out  to  86.25 
tcic,     brick-weeds  72.3,21 
tcici'miJ,     spruce-tree  20.5,8;  156.9 
tcicL-,     to  split  (wood)  82.24;  84.1 
tcixu'ni,     quiver  66.17,19 
toil-,     to  reach  out  30.4 
toils,     penis  24.19 
tcil-,     to  be  ashamed,  to  be  astonished 

22.28;  50.25;  64.17 
tcl,     there  7.4,5,6,10;  G  405 
tcitc,    particle  10.8, 9;  14.3;  16.10;  G411 
tco'xtcox,     rabbit  60.23;  112.29;  G381. 

See  tco"- 
tco^-jtco'"-,  to  jump  152.17;  162.17;  188.22 
tout,     nose  40.7;  42.2 
tcm'ma,    oar,  paddle,  fish-pole  186.5, 6, 15 
tc^tc-,     to  pull,  to  draw,  to  lead  34.1,7; 

6430192.29 
tcl-,      to    move,   to    change    (residence) 

70.11,13 
tcyiq-,     to  squeak  146.17,19,21 
tcti,     raft  136.22,  26,  29;  138. 1 
tclowa'jam,    to  build  a  canoe  148.27,  28; 

150.1;  G342 
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ts!a'a',     mosquito 

ts!ix"i'a,     shark 

ts!he,     trap 

ts!ma,     chin 

ts!xa,     skin  62.27 

tela-,     to  walk  9.4;  46.1 ;  120.18 

tc.'am-,     to  come  off  26.20 

tclama'tk*,     clay 

tc!ical-,     to  be  sweet  144.14 

tcli'cil,     matting,  mat  7.3,  7,8;  38.3 

tclici'lis,    sweet  32.28;  G  360.    Seetcllcal- 

tc!il-,     to  burn  34.4;  38.8 

tc!i'lE,     door  22.25,26;  62.5 

tcliltc!,     hammer  26. 26;  28  1,2 

tc.'o"-,     to  lie  down,  to  go  to  bed  50.12; 

86.7;  134.5 
tc!wal,     fire  32.22,25 
tc!h-,     to  put  out  (fire)  40.25;  128.16, 19 
tc!p-,     to  braid  (rope)  44.22;  46.7,8 
tc!l-,  to  be  dry  14.6;  17.4;  34.25-27;  160.29 
tcllis,     dry  166.2;  G  360 
tc!l-,    to  roast  by  means  of  a  split  roasting- 

stick  32.22 
telle,     roast  32.23,24;  G359 
ga,     nipples  on  women's  breasts 
go''s,     all,  every,  each  8.8, 10;  9.3;  G  409 
kEltsa  'tis,     palm  of  hand  (?)  G  360 
kayal-,     to  get  rotten,  to  decay  146.14 
kat'E'mis,     five  5.4;  11  7;  G  360, 403 
kat'E'miska,     fifty  G  403 
kal-,     to  shoot  at  mark  142.16 
ka'lac,     buckskin  78  5 
ka'Ta,     target,  mark  G359.     See  kal- 
kala'lis,     subjects,  relatives  30.16;  124.7; 

170.8;  G360 
kaLE'mka  (//.  of  qaL),     big,  tall  134.25; 

136.1;  G374 
ka's,     almost  13.10;  16.2;  G406 
ka'wil,  ka'wil,    basket  (with  handles)  7.8; 

8.1;  178.26 
ka'po  (Chinook  jargon),     coat 
ka'^lis,     rotten  G  360.     See  ka'yal- 
k"  (par.),    perhaps,  maybe  22.14,16,17: 

G385 


K''wa'itc,     proper  name  180.19 
k"ha'nas,     ear  40.7;  42.7 
k"ha'yeq,     excrement  20.7,9 
k"mene'il,      grass,    brush,    woods   32.15; 

42.9;  84.5 
k"ma'x-,     horn  86.19,  25,  26,  28;  88.7 
k"'ma'l,     pack-rope  162.25;  164.2 
k"ta'ats,     pot  102.12;  152.28 
k"la'intc,     seed  (human) 
k"li'yex,     stone,  rock  90.19,  23;  124.16 
kum-,     to  end,  to  finish  36.28;  52.3 
ku'me,     clams  72.5,7 
ku'kum,     raven  G381 
ku'kwis  {reduplicated  fortn  ^/ kus),  Coos 

Bay,  south  134.12,24;  G  360,  377 
ku'Ltc-,     to  urinate 
kux    (Alsea   loan-word),     board    138.11; 

146.18 
ku^s,     south  48.22;  134.9 
ku'cu  (Chinook  jargon,  from  French),  hog 
ku'xaL,     mountain  trout 
kwE'li^Es,     intestines,   a   person  created 

from   the    intestines    48.17;  122.13, 

22,26 
kwa   (p(tr.)   as  if,   like,  kind  of  13.2,9; 

16.2;  G385 
kwa   {par.)   perhaps,   maybe    1342,3,5; 

G  386.     See  k" 
kwaan-,     to  know  14.3, 4;  22.9 
kwais-,     to  be  piled  up  142.28  {probably 

related  to  q^wai's,  board) 
kwaya'citc,     daughter  G  366 
kwa'meL,     pot  136.5;  152.3 
kwanL    (=  k"-|-hanL),      particle    54.13; 

124.17;  G  386,  384 
kwa't,     paunch  48.17,  24;  50.4 
kwa't,     moss  86.5,9,15 
kwate'was,     residence,  living-place 
kwadja'la,     the  back  of  the  neck  180.23 
kwala'k",     price  166.13 
kwa'lik,     mother-in-law  {^vocative)  G  366 
kwal    {par.),     kind  of   122. i,  25;  128.3; 

G387 
kwa'ya,     daughter  {vocative)  G  2,66 
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kwa't-,     to  dream  72.1,  2;  98.6 

kwa^'tis,     a  dream  72.1,  2,  23;  98.7;  G  360 

kwa'xaL,     bow  12.9;  20.18;  66.18 

kwalL!,     high  tide 

kwaye'is,     ridge,  mountain  22.13;  G360 

kwa'sis,     shinny-ball  38.19,20;  G  360 

kwak",     maternal  aunt  34.10;  G  366 

kwax",     feather  8.10;  9.2 

kwe  (=k"-]-he),     particle  38.21;  134.1; 

G  314,  386 
kwee'ti,     to  live  (//.)  20.2;  42.15;  G357 
kwe'eL,     younger  sister  {vocative)  G  366 
kwe'iL,     crown,  top  (of  a  tree)  46.6 
kwe'neL,      sister    (general   term)    84.22; 

168.16;  G367 
kwek!",     herring  30.19;  32.3 
kwe'ik-,     girl  12.2;  G383.     6'<?^  kwe's 
kwe'ya-,      to     make    noise     138.24—28; 

140.18 
kwe     (Alsea  loan-word),  canoe 
kwe"s,     young  woman,  girl  86.1,23;  ^^-4 
kwiti'ym  (S),     to  dream  184.3  {I'^lc^ted  to 

kwa"t-) 
kwm,     exhortative   particle   68.3;  G393 
kwina'kwin,     window,  mirror  G381.  See 

kwina'- 
kwina'-,     to  look  6.4;  10.6 
kwine'wiL,     nephew  {vocative)  G  -^dd 
kwi'nis,     feather  26.21;  68.5;  G  360 
kwina-,     to  smoke   {intransitive)   22.23; 

no. 14 
kwis,    exhortative  particle  26.15;  110.19; 

G393 
k"'s-,     to  take  off  30.4 
kwi'sits,     quiver  62.10 
kwi'tskut,     needle  G381.     See  tsk"- 
kwil-,     to  roll  {intransitive)  6.2;  92.11 
kwi'les(S),  all  134.2,6,19;  1  t,2>. 20  (evide?itly 

i7iis-heard  for  or  related  to  go"s) 
kwi'luxwEn,     mussels 
kwilt-,     to  roar,  to  shout  114.6 
kwi'ltsl,     skunk 

kwil-,     to  burn  82.11..  See  k!"hil- 
kwi'Ia",     -ce  24.19;  26.27 


kwi'leL,     sweat-house  20.12;  28.12.     See 

kwil- 
kwit-,     to  boil,     to  cook  34.15 
kwi'-,     to  smile  26.23;  66.7;  78.6;  140.5, 8 
kwi'yaJ,     now  9.1;  13.3;  G405 
kwi'ya^Ltc,     younger  sister  50.14;  72.10; 

G366 
kwi'yos  (Chinook  jargon),  dog  132. 1-6 
kwi'hatc,     sister-in-law  G  366 
kwi'ha',     sister-in-law  {vocative)  G  366 
kwit-,     to  leave  30.14, 15;  36.23;  G382 
kwFt-,     to   get  sleepy   134.4  {related  to 

kwa^t-) 
kwine'we,     poor  child,  orphan  72.7,9 
kwine'weL,     poor  child,  orphan  (?)  28.21 

{the  suffix  -L  is  evidently  borrowed 

from  Alsea) 
kwfl-,     to  bend  62.28,  29;  64.3 
kwiL-,     to  dig  (clams)  72.5 
kwiLi'mis,     head  of  a   water-fall   186.7; 

G360 
kwiLltc,     at  the  end  (?)  62.2 
kwutskwi'na,     yellow-hammer 
kxa  ye'es  (=kx-  (?) -j- ye'es  mouth),     to 

talk  to  24.19;  30.23;  148,26 
kxla,     foot,  leg  80.18,  20,  21 ;  120.9 
kLne'es,     bank  of  river 
klaya'nowltc  (S),     into  small  pieces  190.3 
k!al-,  k.'al-,     to  shout  24.22136.5,6,7 
k.'ayaha-,    to  hear,  to  listen  17.6,  7 ;  38.11 ; 

58.15.     See  k!a"- 
k!a,     rope  28.5,  20;  92.2 
k!a'ax*,     barnacle 
k.'ay-,     to  rest,  to  lean  against  something 

72.14;  74.19 
k.'a'-,      to   listen,   to    keep   quiet    114.7; 

144.12;  154.11.     ^<?(?  klayaha- 
k!a"-,     to  peck  20.9, 10 
klo'la,      father    {vocative)    74.15;   108.4; 

G366 
kl^hil-,     to   burn,   to  shine  84.1;  154.26. 

See  kwiF- 
k!"na''xax,     lame 
k!"ts-,     to  hold  back  7.7 
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klu""-,     to  lose  22.9;  54.19 
k!"la'xax,     ankle 

k.'ia'was,     shirt  78.5,12,14,19;  G362 
k!"le'yis,     light  G  360.     See  k!"hil-,  k!"li' 
k!"ir,     daylight,  break  of  day.    See  k!''hil- 
klvvanx-,    to  cut  (one's  hair)  28.16;  146.32 
klvvalxa'ya,     butter-ball  186.8, 14 
k!wa'lep,     shaft  of  an  arrow  13.1 
klwa'lis,     night  50.9;  1 10.7;  G  360 
k!wa*n-,     to    hear,    to    feel    24.8;  32.17; 

60.29.     See  kwaan- 
k.'wa'sis,     wind  22.11 ;  52.4,  5;  G  360 
kiwe'he,     willow  30.17;  42.10 
klwe'niya",     a  supply  of  food  34.24;  54.4 
k!we'l(tc),       evening,     night     46.17,  22; 

48.1;  72.5;  82.12 
k!\vel(tc),     evening  26.4 
k!win-,     to  swallow  30.12;  102.23 
k!win-,    to  shoot,  to  throw  12.9, 10;  13.1,3 
kiwi'na,     a  shot  176.22,25,27;  G  359 
kiwints,     throat,  neck  92.4;  94.12, 16, 17, 

19.     See  k!win-  to  swallow 
klwl'lis,   light,  torch  134.5;  154  26;  G  360. 

See   kwif-,  k!"hil- 
klwl'lis,       evening,     night    82.9;  146.3; 

174.28;  G  360.     See  k!we'l(tc) 
k!nes,     dress  74.22,30182.22 
k.'le'es,     black  162.13 
g'a'we,     sea-otter  24.24,27;  126.23 
g'lm-,     to  rain  42.9, 12 
g"img-i'mis,     rain  G  360, 381 
g-Uo'mis,     waves  8.1;  11. 6;  G  360 
gi,      a   little    150.25;  152.7;  156.12,14; 

G  406 
g-i'kwa  (=g-i-|-kwa),     a  little  28.10,17; 

58.6;  G  406,  385 
gTi'vva,     smelt 
k'ene'yese    (//.    of  k-nes),      hunchbacks 

_  30.16,19,21;  G374 
k-ele'Lis,     corner  24.12  158.13;  G  360 
k'et-,     to  forget  40.18 
k-e'ia,     hand  48.17;  66.3;  80.19 
k'i'mit,     they  cry  (//.)  168.31;  G357 
k'imst-,     to  pick  17. i;  116. 21 


k'irats-,     to  pick  11 2.6;  114.17 

k'ida'min,     bowl  102.7 

k'it-,     to  cut  80.21 

k'ltr-,     to  overtake  9.9;  24.17 

k'i'nwis,    lazy  180.19;  G  360.    -^i^^  k'lTia" 

kina'wis,  tiresomeness  34.17;  36.3; 
G  360.     See  k  i'na" 

k'i'iia",     to  be  tired  36.5;  70.17 

k'isk'a'siL,     fish  hawk  G  381 

k'itsima'mis,    half  32.11;  46.20,21;  G  360 

k-itsi'misi,  one  half,  remaining  half 
112. 10;  G363 

k'l'lik',     arm-pit  108.22  ;  114.27 

k-il-,     to  steam,  to  boil  52.11 

k'Uo"-,     to  see,  to  perceive  6.5;  12.1 

k'lL-,  k-iLo"-,     to  find  22.19;  30.18;  54.19 

k*r-,     to  crawl 

Kiwe'et,     proper  name  148.22 

k'yEai's,     separately  48.17-19;  166.24 

k'o"-,  k'uw-,  to  be  in  a  horizontal  position 
114.25 

k'ow-,  to  munch,  to  pick  and  eat 
32.16, 17;  170.20;  172.5 

k'o'tan  (Chinook  jargon),  horse 

k-min-,  to  lower,  to  bend  down  the 
head 

k'nes^     hunchbank  {sing.)  G374 

k*'cr-,     to  play  cards  142.17 

k'tsas,     ashes  28.16;  32.26 

h'x*-,  to  strike  against,  to  bump  against 
26.28 ;  76.3;  80.25 

k'!a-  {privative  prefix),  without  5.5;  8.7; 
G323 

k-.'a'a  (=k*!a-}-a),     without  face,  blind 

k*!ailuwe"tcis  (=  k'la— |-iluwe"tcis),  with- 
out mind,  foolish 

k-lawaha'^tcas  (=  k'!a~j-waha'''tca.s),  with- 
out sickness,  healthy 

k'lan  (=k-!a--f-n),  my  absent  62.12; 
122. i;  G399 

k'!ak"ha'nas  {■=  k'!a--f-k"ha'nas),  without 
ear,  deaf 

k'lakwala'k"  (=  k-!a--|-kwala'k"),  without 
price,  cheap 
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k-!aL!e'yis     (^=  k-!a--]-L!e'yis),       without 

speech,  dumb 
k*!em-,     to  practise  136.17 
k-e'le,      shouts    140.2;    G  359,  316.     See 

k!al- 
k-Iele'yis,     memory  G  360.     Sec  k'lit- 
k"!e'laq,     skinny,  lean 
k-!in-,     to  try,  to  attempt  5.2,3,4;  78.18 
k'!it-,     to   remember   32.23;  34.1 ;  114. 10 
kMl'yas,     a  small  stick  130.4,  5  ;  140.19 
k'lsi'lis,     green 

qE'ma,     camas  112. i,  7  ;  116. 18 
qEte'mis  (=  qat-|— Em-|— is),   the  opposing 

side,  opponents  68.2;  G  362,  360 
qmi  particle  indicating  suspicion  24.10, 1 1; 

128.3;  G387 
qa-,     inchoative,  prefix   6.5;  12.6;  G322 
qai'La,     bow  of  canoe  184.17 
qayawa'waL,    anything  that  scares  40.24; 

G  2i(i'^^.     See  qaya"- 
qaya'^tc,   down-stream.  North  Fork  24.24; 

186.5;  ^4°5-     ^^^  ^^ 
qaya"-,     to  be  frightened,     to  get  scared 

40.16,  24;  42.3 
qa'wa,     cheek  92.29;  176.9,11 
qa'wax,      high    up,    above    6.4,9;  8.11; 

G405 
qapu'kul,     the   other  side,  across  136.3; 

140.17,18.     6*^^  pu'kul 
qaml-,     to  bite  102.16 
qat,     below  36.11;  58.6;  G405 
qa'tEs,     one  half  16.10;  17.5;  G361 
qa'titc,     down-stream,   at  one  end  54.1; 

56.13;  186.16;  G  405,  369 
qato"-,     to  cry  158.10;  164.7 
qa'tqa'L,      belt    28.7,22;  158.27;   G  381. 

See  tqa'L- 
qa'natc,     joke,  fun  50.12 
qaniya'ta,    other,  different,  not  belonging 

to  the  same  tribe  38.12 
qam'mis,     Siletz  Indian  50.4;  G  360 
qano'tc,     outside  ii.i;20.4;  G  406 
qantc,     particle  8.8, 10;  22.17;  G411 
qaski'was,     serpent  162.15,17 


qacqaya'yaL,  shadow  104.9,18,26;  106.16; 

G376 
qats,     particle  38.15;  40.10;  G 389 
qatci'tem  so'weJ,     little  finger 
qaga'g-is,     west  wind  G  360 
qako'met,     seal  56.3,4, 10;  136.26 
qaki'ti,     chips,  cuttings  174.22 
qa'qal,     to  sleep  {sing.)  34.19-21;  G357 
qaqa"na,     ruins  (of  house)  188.10 
qa'xan-,     top,  high  up  14.  i ;  20.21 ;  G  406 
qal-,     old  38.18,  20 
qal-,     to  dig 

qal,    underground  house  134.24,  25  ;  168.8 
qal-,     to  cry  {sing)  154-3, 5;  G357 
qala"-,    to  hurt,  to  wound  136.17  ;  144.17; 

152.6 
qaleta'waq,      ferry-man    140.15;    G  343. 

See  qala- 
qali'ksatc,     mother-in-law  164.18;  sister- 
in-law  154.9;  G  -^dd 
qa'lyeq,     salmon  34.13-15 
qa'lu,     winter  162.20.     See  qal-,     old 
qals-,     to  cut 
qa'lqal,        digging-stick      26.17;  112. 16; 

G381.     See  qal-  to  dig 
qal"x-,     to  be  noisy  60.29;  ^2.2 
qala-,      to   cross   (river)    142.19;  144.18; 

150.20-22 
qaTam-,     to  start  126.8;  134.16;  138.15 
qallx'ai'nE,     chicken-hawk 
qal,     below,  under  6.4;  28.1;  G  405 
qatame'maq-  (S),     to  wake  up  178.8 
qatim,     morning,  daylight  20.4;  42.17 
qatima'was,     daylight  G  362 
qatime'nex,    younger  98.6;  170.4;  178.17, 

19,30;  G367 
qahmenlya'wa,       the     youngest     160.2; 

168.13,19;  G364 
qati'mix,     north  wind  11. 7 
qa'tin,      beneath,    under    90.4;  146.22; 

152.26;  154.25 
qat  kiwa'lis,     midnight   154.22 
qaL,     long  {s'mg.  subject  and  object)  G  374 
qa'Lqal,     bed  154.25,  30;  168.4 
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qa'ya,     breath  54.14;  58.25 

qa'yis,     day,  sky,  world  6.1 ;  12.9;  32.12; 

G360 
qa'xas,     huckleberry 
qa'lax,     bread,  flour 
qa'ltsa",     perch 
qa'lqas,     kelp 
qa'laL!,     a  close  call  30,5 
qa'-,     to  go  down-stream  136.23 
qai'mis,     mouth  of  the  river  56.4;  90.6; 

G360 
qai'na,     cold  32.7  ;  184.25 
qai'nas,     close  to   the  fire,   close  to  the 

river  82.19;  152.15;  G405 
qai'nis,     away  from  the  shore  36.18,  19; 

58.2;  G405 
qaini,     particle  30.3;  32.9;  G  387 
qaic,     small  6.3;  10.6;  48.22,  23 
qaits,     inside  22.29;  36.23;  ^M^S 
qaiku,     particle  44.7;  112.7;  G  387 
qa"losnI,     shoes,  boots 
qa^'La-,     to  laugh   176.9 
qaiLa'was,     rollers,  waves  1 1.7-9;  ^^3^2 
qa"-,     to  be  angry  16.4190.2 
qa^'wa,     evening,  night  50.26;  70.25 
qa'"m'(tc),     evening  18.6;  84.23 
qa"n-,     to   be  angry,   to  be  mad  32.25; 

164.23.     See  qa"- 
qa"l-,     to  cross  126.6  {related  to  qala-) 
qa-'lqa",  to  be  asleep  50.12, 18, 19;  102.10 
qe"ltc,     slowly    17.7  ;  60.7  ;  82.12  ;  100.6; 

G406 
qe'tce,     east  134.18 
q"wai's,     board  52.14, 15;  58.13 
qwi'nci,     sponge  146.15 
q^ma'tis,     fish-basket,   fish-trap    36.7-9; 

G360 
q^to"-,     to   be  in  suspended  position,  to 

hang  46.24, 27;  62.10;  84.15 
qtsii,     tooth,  102.17, 18;  176.3 
q'kvv-,      to    take    out    (//.    object)    34.7; 

36.2;  G358  {related  to  x^k"-) 
qx-,     to  cut  up  190.3 
qli'men,     heel 


qL-,    to  drop  (out),  to  fall  down  (of  boards) 

58.13;  176.5 
q'^Lo,   inflated  bladder,  seal-paunch,  bottle 

52.8 
q!a'tco"x,     diver 
q!al-,     to  take  out  48.16 
q!a'na,     young 
q!e"lts,     handkerchief  70.20 
q.'e'ne',     crane 

q!e'te,     pitch- wood  74.10, 12,  21 ;  82.11 
q!m-,     to  eat  24.16;  32.9;  42.24;  to  cook 

152.2 
q!mit-,     to  cook  174.30  {related  to  q!m-) 
yaya'na,     bluejay 
ya'la-,       to    talk,    to    speak    (//.)    50.3; 

56.17,18,20;  G357 
X-  {locative  prefix) ,  from  6 . 4 ;  i  o .  7  ;  2  2 . 2 4 ; 

<^323 
X-,   discriminative  prefix  10.6;  15.5;  66.7; 

G324 
X-,      prefix    of   modahty    5.2 ;  6.8;  46.3; 

<^325 
X-,     prefix  of  instrumentality  7.3,4;  16.6; 

18.9;  G325 
xaya'ni,     dog-salmon  J  30.3 
x'al-,     to  hug  114.26,27;  1 16.4 
xala'wis,     heat   24.9 ;   G  360.     See  xai'la 
xal"-,     to  wrap  up  142.13;  164.4 
xa'lwis,      hot    24.6;  52.4;    G  360.      See 

xai'la 
xalm-,     to  wrap  (one's  self)  around  40.27 

{related  to  xal") 
xalx-  (^),     to  place  around  92.2 
xal-,     to  do  10.9;  22.21;  26.15 
xa'tax,     clam  full  of  sand  72.7 
xa'Lxat,     axe  G381.     See  lx- 
xa'p,     water  6.9;  7.2 
xa^pna'yex  (S),     aquatic  beings,   people 

from  the  water  134.20;  G  367 
xa'lo,     barrel 

xa,     he,  she,  it  14.1;  15.10;  G  396 
xa'yusLatc,     relatives  by   marriage  after 

death  of  person  causing  that  kinship 

34.10;  G366 
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xan-,     to    be    sick,   to   be   sorry   42.18; 

172.1 
xa'nis,     sick  22.9;  42.18;  G  360 
xa'ka,     he,  she,  it  18.5;  64.19;  G  395 
xa*-,     to  whittle  140.20;  144.13 
xai'la,     hot  108.26 
xe'yeL-,     to  twist  to  one  side  72.11 
x''na'ya    (Alsea   loan-word),     pelican  (?) 

130.28 
xo'xwel,     frog  172.9,10,12 
x",     hardly,  barely  28.17;  G  406 
x"k"-,      to    throw   (away)    124.3;  146.33; 

164.30.     See  q^kw- 
x"kwi'natc,     maternal  aunt  G  T^d^i 
xu'us     light 
xwam-,     to   go   through   (in    downward 

direction)  8.2,4 
xwa'lxwal,       eye     40.1,  10,  11;  148.13; 

G381 
xwa'yal,     coot 
xwa'nis,     ribs  G  360 
xwandj,      thus,   that   way    7.7,8;  66.12; 

G  325,  406.     6'(?^  wandj 
xwailt-,      to   fly,    to   jump   (//.)    22.17; 

G-357.     See  wailt- 
xwe'yuxweL!,     box 
xwe'lap,     lungs 
xwe'lixetc,    in  a  stooping  position  118.16; 

G  325,  340,  406.     See  welex- 
xwin,     we  two  {exclusive)  24.3,4;  36.13; 

G321 
xwi'n  (:=  xwin  -\-  In),    we  two  not  1 20.23 ; 

174.21;  G314 
xwinnExkan,     we  two  {exclusive)  G  395 
xwi'nne,     we  two  {exclusive)  G396 
xwi'nLis,     snot  G360 
xwi'tsxut,     deer  64.19;  88.8;  G381 
xwi'lux'',     head  30.14;  34.26 
xwit,   (female)  friend,  cousin  80. 1 7 ;  G  366 
xwula'yam,     jealous  G  342 
xpE'lukwitc,      entirely,    wholly    178.15; 

188.29;  G- 325,  368.     See  pE'luk" 
xplye'etc,  homewards  42.7;  80.8;  172.15; 

G  325,  340,  406  {see  pf-) 


xmen-.  to  turn  over,  to  tip  over  {in- 
transitive) 46.26,  27 ;  112.21 

xta'nuxwitc,  sideways  38.10;  G  325,  368, 
406 

xtema'atc,  crossways  64.28,  29;  66.9; 
G  325,  340,  406.     See  tEm- 

xtemi'towetc,  from  that  time  on  42.12; 
G  323,  406 

xto%     to  be  stiff,  to  be  hard  110.3 

xto"s,     hard,  stiff  80.23;  110.5;  G326 

xnowe,     right,  just.     See  no  we 

xsil-,     to  melt  82.21,24 

xc^'''"  tci'tc,  clear  around  74.21;  128.18; 
G  325, 368, 406.     See  c'^c- 

xtse'tix*,    from  here  126.4;  136,3;  G  323, 

405 
xtcitc,     68.25.    See  \.Q\tQ.  and  G  411,  325 
xtslam,     torch  128.15,16,26 
xk-i'mentc,     head    bent   down    148.25; 

G  325,  368.     See  k'min- 
xk'ie'etc,     crawling    144.11;  G  325,  368. 

See  k*r- 
xqa'yam,     gray  G  342 
xqas,     white 

xqa'lin  {see  qa'lin),     G  323,  405 
xqe^ltc  {see  qe"ltc),     G  325, 327, 406 
xle  tix'  {see  le'tix  ),     G  3^3, 405 
xlis,     slime  128.18 

xLeye'entc  {see  Leye'entc),  G  325, 327, 406 
xLowa'hetc,    in  a  hurry,  in  a  jiffy  188.22; 

G  325,  368.     6>^  Lowa'ha' 
xLowe'entc  {see   Lowe'entc),   G  325,  327, 

406 
xl!-,     to  hit  with  a  club  64.27-29 
xLa'qatc,  (with)  mouth  wide  open  102.11 ; 

G  325,  368,  406.     See  1.0^- 
x'ia'yam,     reddish  20.10;  G  342 
x-in-,     to  be  on  top  10.1 ;  13.10;  58.15; 

96.13 
x'int-,     to   go  fast,   to   run   30.5;  36.20; 

40.19;  102.15 
x'i'nx'in,     saddle  G381.     See  x"in- 
x'il-,     to  look  around  62.8;  126.7 
x-i'lwis,     deep  40.12;  G360 
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x-i'ya,     raccoon  92.27,  28;  96.6 
x'iLa'wis,     bitter  G360 
x'o'wa'yas,     snake  40.25-27;  86.2 
x'p-,     to  burn  58.12, 19,  21 ;  142.5 
x-t-    {intrans.)    to   slide    (down)    26.19; 

94-3,  5 
xne'k",     hair  28.17;  48.22 
x-ne"t-,  to  jump  32.4;  68.5;  74.30;  104.15; 

106.12, 20 
x'k*-,     to  put  out  128.26 
x'Lim-,      (to    be)    hot,    warm    120.9,  10; 

122.2 
x"l!-,      to   be    inside   {pL  object)   28.19; 

102.7;  G358 
x'L.'o"-,     to   be  inside  (//.  objcci)  26.25; 

34.20;  G  358 
1e,     the  article  5.1;  6.7;  G319 
lEai'wa    (=  1e  -\-  ai'wa),    still     146.14; 

G405 
lEpa  ya",   fisher-(skin)  62.10;  114.7;  G  347 
lEpfqES,     root 
lEniklwa'li  (=  lE-|-nrk!wa-|— li),  yesterday 

142.10;  G  384  {A\  probably  borrowed 

from  Ah  CO) 
lEqa"'we,      to    die    (sing.)    15.2;  42.18; 

<^357 
lEqa"wiyat-,     to  tell  a  story  38.13,14 
lE'yi,     good,  nice  5.3;  22.11 
lEla",    lala"    (lE-j-la"),      that   one    17.6; 

24.5;  G  401,  402 
la,     his,  her,  its  20.3, 12;  80.18;  G  398 
la"-,     to   be   inside   {sing,  object)   30.12; 

34.23;  G358 
laa-,     to  put  around  94.12, 16, 17;  98.1 
laqa'xas,     huckleberries  140,16 
lax-,     to  be  inside  42.7;  11 2.21;  150.27 
la"Lis,     mud,  dirt  52.10  13;  G  360 
la^ma,     drunk 

la'mak',     bones  30.15;  40.12 
latclya-,     to  call  by  name  140.12;  164.9 
la,     his,  her,  its  10.3;  15.10;  G398 
laJ,     that  one  20.5;  22.7;  G  402 
laix"-,     to  j.ab  112.17 
la",     that  one  5.2;  6.2,  4;  G401 


le'is,     our  two  selves'  {inclusive)  26.24; 

G398 
le'ic,      your    two    selves'    20.13;  170.2; 

G398 
le'iJ,     their  48.1,2;  58.12;  G  398 
le'ux,     their  two  selves'  5.4;  7.6;  G  398 
lewi,     it  is,  that  is  9.2;  46.11;  G  402 
lem-,     to  be  in  upright  position,  to  stand 

(of  inanimate  objects)  8.9,10;  20.8; 

60.27 
len,     my   120.7  ;  132.16;  G  398 
le'tix',     from   there   10.7;  12.2,4;  78.28; 

98.25 
le'cin,     your  122.9;  ^39^ 
le'qelq,     woodpecker  156.18,21 
le'xatc-,     inside  40.2, 10;  62.6, 8;  G327. 

See  lax- 
le'xalx,     string  132.15 
lexwin,    our  two  ^tSyt^'  {exclusive)  28.13; 

126.18;  G398 
le'Jin,     our  130.7;  148.10;  G  398 
le'xum,     buzzard 
lie-,     to   shake,    to    move   {intransitive) 

13.8;  16.2 
liclay-,     to  swing  136.  i 
li'kwit,     feathers  20.10 
li'ya,     thy  120.13  G  398 
liya'l,     dawn,   daybreak,   daylight  36.6; 

134.3,9;  162.10.     See  lit- 
li'ye,     thy  14.8;  15.7;  G  398 
liye'Es,     darkness  134.8;  G361.    See  \\X.- 
llt-,     it  is  dark 
lix-t-,     to  move 
If'll  {redupl.  from  li'-)  to  pass  out  86.27 ; 

88.14:  to  pass  by  90.9;  landing-place 

140.5;  162.9;  G381 
lo'q!mit,    trunk  of  body,  body  60.7;  80.23 
lo'wak",      lightning,    16.7;    18.4,5.      '^^^ 

lok"- 
lo'nitam    (=  lonit--|--em  ?),      they   look 

for  me  54.8;  130.15 
lok"-,     to  lighten  18.7,8;  138.1 
loq"-,     to  boil  102.7,11;  108.27 
Tx-il-,     to  like,  to  love  178.30 
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}  {abbrev.  foi'in  t'/di't),     something  12.3; 

1 70.1;  G408 
Jex-,     to  be  in  a  flat,  spread-out  position 

22.12 ;  78.12 
ia-,     to  go  8.10,  11;  9.8,9 
Ja'isa,     a  runner 

taisa'ma,     quickly  30.1:44.23;  G  406 
tats-,     to  go  and  get,  to  fetch  11.4;  20.13; 

150.25,     See  ta- 
taq(a)-,     to  wait  11. 8;  [18.10;  146.1 
la'tex,     medicine  126.15;  to  cure  128.13; 

G381.     ^^^  th- 
la'nik',     river,  creek  14.6;  17.4 
la"-,      to    go,    to   start    12.2,3;    G  307. 

See  ta- 
tep-,  lip-,     to  mark,  to  paint  28.16;  56.5 
ri'ptip,     paint  (manufactured)  G  381 
lim-,     to  put   inside  (//.  object)  11 2.12; 

G358 
limx--,     to  mix  (up),  to  be  together  38.1; 

46.4,  5 
li'mle-,     to  be  satiated  32.13 
tin,     we  28.21;  30  23;  G321 
ti'n   (=tin-j-in),     we   not    56.18;  80.7; 

G314 
tinnE'xkan,     we  G  395 
ti'nne,     we  G396 
tl'tc^t,     cougar 
fyuwil-,     to   move,  to  wiggle  122.9,10; 

146.22 
to,     that  thing  5.4;  32.9, 10;  G  403 
to"''t-,     to,  watch,  to  take  care  8.6;  9.1,  2; 

196;  G307 
twik-,  to  untie,  to  unwrap  164.4;  172.17,22 
th-,     to  get  Avell  128.27 
the-,      to    rest    88.16;   178.18    {evidently 

related  to  th-) 
tmi'lo"s,   full,  satiated;  G  326.    &^fti'mle- 
tt-,     to  paint  10.3;  82.16 
tti,     mark 

tto"x--,     to  rub  108.21 
ttu'wis,     proper  name  188.7 
tn-,     to  hunt  112.22;  168.27 
tnec-,     to  rustle  128,3 


t'nek",     leaf,   grass,  forest  30.18;  142.12; 

168.24 
I'nuwl,    very,  hard,  loud  11. t;  15.6;  22.8; 

G  406 
tn'nas,     name  46.10;  134.24 
Int-,     to  hunt  24.24;  68.23.     ^^^  tn- 
Inq-,     to  go  down,  to  descend  7.5;  8.3, 4 
ttce'is,      ocean-beach     7.10,  11;  130.23; 

G360 
Itcila'ais,     close   to  the  shore,  along  the 

beach  18.2;  30.23;  G  405 
ttcile'es,     edge,  shore  60.4;  72.15;  G361 
tk"-,     to  sew  132.2, 16 
t'kwii'ni    (S),       sewed    together     132.16 

{eviden  tly  coi7iposed  of  tk"-  -f  -ni  G  3  4 1 ) 
Ikwene'en,     pipe  62.8 
tkwi'timt,     fern 
tkwilt,     red  156.19 

tkwilt  ma,     gold-fish  {literally^  red  man) 
tkwiTit,  blazing-hot,  red-hot  24.18;  42.11; 

102.7;  G412 
tk!"-,    to  run  down  (of  water)  16.9;  17.3,4 
tk!wa,     fern-roots  64.14;  150.15 
tklwa'kwEs,     current  136.25  G361.     See 

tk!"- 
tqa-,     to  be  hungry  36.14;  70.12 
tqalk"-,     to  bite  142.21 
tylaxa-,     to  stir  152.3,28 
i/le,     enemy,  opponent  11 0.17;  112. 15 
L,    exhortative  particle  13.2;  16.9;  G  392 
LE'patc,   L'patc  {Siuslaw  loanword),     in 

the  next  house  138.5;  15 2.1 
La,   restrictive  particle  i4.3;i9.io;G  394 
Lafq-,     to  plug  32.15 
Lawa'yam,     alive  142.5;  G  342.     See  i.q, 

Le'we 
Laha^'mit,     cedar 
L^an-,     to   go  down  to  the  water  34.22; 

36.7 
Lan-,     to  head  off,  to  surround  56.13,16 
La'sLas,     shag  G  381 
Laq,     wet 

La'yEtat-,     to  get  hungry  32.9;  64.15 
La'xLax-,     to  laugh  G381 
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LaxLa"'xas,     red  huckleberries 

Lala"-,     to  bark,   to  growl,  to  shout,  to 

wail  150.3,4;  164.21;  168.20;  188.10 
Lalaha-,     to  get  even  42.26;  102.25 
La'ttI,  }a'ltl,     pencil  G  381.     See  \t- 
Laxkuk"-,     to    slide   arrows   or  poles   (a 

pastime  indulged  in  by  the  Indians 

of  the  Pacific  coast)  142.15 
Liixkukwana'was,     the   game  of  sliding 

arrows  or  poles  142.15;  G  341,362, 

La"t-,     to  raise,  to  lift  84.8;  146.25 

La"'ka',     oysters  136.10 

Le,     quick,  fast  17.8, 9;  82.21 

Le'e,     false 

Leye'entc,      straight    140.19;  148.11,13; 

1504;  G  340,  406 
Le'we,     alive  144.9,30;  166.20.    Sev  Le 
Lehe"'ne',    side  by  side  60.4;  G341 
Lepqla'ni,     ten  134.9;  G  403 
Le'mis,     raw  32.24;  G  360 
Le'nat    tqa'lis,      noon,    mid-day   134.14; 

146.16 
Li'pitc,     arrow 

Lim,     fish-trap  34.16, 17,  19;  142.17 
Li'mak",     wolf  164.19,  22;  166.22 
Limq-,     to  start    56.13   {evidently  related 

to  the  Siuslaw  Li'nKia,  soon) 
Liml-,     to  spear  34.14,17;  142.14 
Lix,     proper  name  188.18 
L^wa,     son  [voeative)  G  366 
Lowit-,     to  run  28.27;  56.9 
Lo,     in  that  thing,  into  that  68.17;  92.8; 

G403 
Lowaha'-,     to  run  42.7;  56.8 
Lowe'entc,     wholly,   entirely   6.1;  26.19; 

44.17;  102.23;  G  340,  406 
Lowe'xLowex,     chair  G  381.    See  lq>"\C'- 
Lowi'tsil,     carbuncle  136.13,15 
Lo'pit,     fish-basket  34.20,  23 
Loc,     clam 

Loxwa'is,     moon  132.17,20;  G  360 
Lo"-,    to  buy  88.13, 16,  26;  156.24;  182.19: 

to  sell  130.27 


lo"-,     to  eat  17.2;  22.14;  24.5 

Lo"k"-,     to  sit,  to  live  (sing.)  11. 3;  38.10; 

44.21:  G357 
Lo"q-,     to  get  up  30.19;  34.22 
Lo"x"-,     to  hit  with  a  club,  to  club  80.4,  6; 

136.16 
lo"'lo",     table  G381.     See  lo"-,  to  eat 
Lhinp-,     to  go  through,  to  pass  22.5,11; 

54-15 
Lhnat-,     to  dodge  52  17;  72.9 
Lpa'lis,    sand-beach  56.3, 14;  58.1;  G360 
L'pex-,     to  lie  with  stomach  down  52.15; 

58.14 
Lpi,     a   hole  serving  as  an  entrace  to  a 

dwelling  70.24 
Lnt-,     to  skin  112.29;  152. 11 :  168.6 
Ltc-,     to  count  11.8 
L'ka'yax-,     to  lean  sideways  158.15,17 
Lkwa"-,      to   cut    off   76.15,  16;  100.13; 

148.28 
Lk!al-,     to  be  in  a  perpendicular  position 

78.19;  130.5;  132.12;  162.7 
Lk'ilx't-,     to  spoil  140.5 
Lq-,     to  believe  28.13, 16;  94.25 
Lqa-,      to    open    one's    mouth     108.25; 

164.21 
Lq!,      cooked,    roasted,   done   32.21,27; 

144.14 
Lxa'ne,    garden 

LX-,     to  chop  wood  26.16;  134.6 
Lx'-    {intransitive)^  to  drift  (away)  46.8, 

16,20 
Lite-,  Lldji-,     to  fight  58.7;  76.1;  114-23; 

116.20;  122.24 
L.'a-,     to  be  (somewhere)  20  8;  22.1 
Llaya^'st,     bed  62.14.     See  ya'Llist 
Lla'nex,     new,  fresh  36.25;  38.17;  G367 
L.'aq-,     to  point  with  finger  (an  act  per- 
formed  during   the   so-called  game 

of  guessing)  38.24;  40.5,  26 
LJa"-,     to  boot  18.5 
Lla'yis,     net  G  360 
L.'ax-,     to  flop  17.6 
L.'a-,     to  speak  9.3;  16.2;  {sing)  G  357 
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L:e-,      to   go    30.10 

Llene'nis,     partition.     See  lIii- 

Lle'yis,      language,    speech     14.5;  15.6; 

G  360.     See  L!a- 
L!et-,     to  scoop  out  38.5 
Lle'^simt-,     to  sleep   {pi.)   30.20;  70.25; 

G357 
Lle'tc-,  to  go  out  10.8;  II. 2:  12. 1 ;  158.3,4. 

See  L!e- 
Lle'tc-,     to  defecate  20.5,6 
Lii'mEq,     scent,  odor  24.10;  102.8 
Llin-,  Lien-,     to  flare  up,  to  flame  82.18; 

102.9 
L!in-,     to  steer  (canoe)  184.17 
Llo'ni,     flood-tide  44. 1 6 ;  1 60. 1 1 ,  2 1 
Llo'k'in-,     to  support,  40.2,6 
Llwax",     alder 
L.'ha-,     to  have   on,    to  put  on  (clothes) 

28.22,23;  78.5 
Liha'wais,     close,  near,  alongside  20.23; 

50.20,24;  G405 
L.'pe,     wings 

Lipe'ne,     wings,  feathers  46.2,14;  138.25 
Lipeq-,     to  be  in  arm-pits,  38.2 
Limix"-,     to  chew  102.17 


LitEta-,    to  put  hands  behind  back  (during 
the   so-called  guessing-game)  38.24; 
40.5 
Llta,     land,  earth,  country,  ground,  place 

6.5;  26.5;  36.20;  44.18 
Lita'yas,     village  76.24;  80.3;  134  24 
L.'n-,    to  be  in  front  (of  something)  128.23 
Lino"-,     to  be  open  62  5;  72.5 
L!tce"tcis,    mile  136.4;  G  361.    Seei.\€tc-, 

to  go  out 
Litci,     trout  168.26;  174.14, 15,29 
L'ka-,     to  string  158.7 
Likw-,     to  cover  up  82.14;  84.11;  146.21 
Likwi,     cover,  blanket  84.8;  146.20 
L!k"-,     to   pour,   to  spill  102, 12  ;  136.27  ; 

172.7,14 
Lixan-,     to  throw  42.4,10;  104.15 
Lixan-  ye'es,     to   throw   the  mouth,   to 

shout  42.4 
Lixati'wis,     crazy  G  360 
Ll'^xwl'yux",     head-band  made   of  wood- 
pecker-feathers 
L!x*in-,     to  examine  8.5;  12.6;  32.24 
Lir-,     to  close  (eyes)  16,9;  17.3 
Llle-,     to   come  out  (from  water)  26.28; 
28.1 


ALPHABETICAL    LIST    OF   SUFFIXES. 


[;^  =  nominal;  z/  =  verbal;  suffixes  marked  with  an  asterisk  (*)  are  proto-suffixes, 
or  suffixes  not  discussed  in  the  grammar  for  lack  of  sufficient  examples; 
suffixes  marked  with  a  dagger  (j-)  are  formative  elements  not  exemplified  in 
these  texts.] 


-E,  V.     imperative    13.3,  4,  9;  20.18,  20; 

24.10;  26.16;  G  347 
-Eis,  V.  imperative  54. 1 2;  76. 2;  80. 1 4;  G  349 
-Em,  V.     imperative  60.15  ;  68.17;  80.15; 

112.23;  114.5;  G348 
-Em,   n.      nouns   of  location    9.6;  10.6; 

38.14;  40.2, 10;  48.22;  G362 
-Es,  ?i.    qualitative  12.3;  16.10;  17.5;  26.9, 

io;32.7;44.i7;  G361 


-Etc,  ;^.     instrumental  5.4;  7.1,  3,  4;  10.2; 

11.4,9;  12.9;  15-8;  G370 
-EX, -Eq,  V.    imperative  16.9;  30.23;  54.13; 

1 14.7;  G348 
-a  {see  -e),     auxiliary 
-3i,  V.     pronominal   9.9;  22.23,  24;  24.17  ; 

26.17;  28.22,23:  G354 
-a,  V.     infinitive  84.22,  23;  86.13;  108.10; 

110.10,26;  G359 
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-aai,    V.      intransitive    16.7;  24.3;  28.16; 

56.5,15;  G332 
-aat,  see  -eet 
-aatc,  see  -eetc 
-ae'wat,  V.    frequentative  causative  24.1 1 ; 

34.3;38.2,3;4o.i;  G337 
-ayawa,  n,    noun  of  agency  102. i;  126.15; 

160.2,  7,8,28;  G364 
-am,  z;.    19.3,  6;  24.5;  28.25;  42.24;  G360 
-at,  see  -et 
-anaya   (=  -enl -|- -aya),    v.     direct   and 

indirect  object  13.6;  16.4;  19.4;  28.25; 

34.24;  G355 
-ani,  see  -en! 
-anu,    V.      infinitive    90.15,  26;  162.25; 

G360 
-ate,  see  -ate 
-ate,  see  -etc 
-ate,  see  Etc 
-ais,  V.     pronominal  22.28;  26.11;  30.12; 

36.6;  G35o,35i 
-aya  {see  -lye),     transitional 
-aya,  z/.    transitive  7.5;  8.7;  9.1,2,8;  11. 4; 

G352 
-ayims,     n.       20.14,  15 ;    40.26;    56.26; 

G376 
-ayu,  z/.     past  passive    10.4;  42.7;  48.15; 

54.19;  G344 
-ayam,  v,    distributive  5.1,2;  20.10  22.18, 

20;  82.6  ;  G  342 
-aya",  v.    past  participle  10.3 ;  36.4;  44.22 ; 

62.10;  G347 
-awas,  ;/.     verbal  abstract  10.7;  11.7,8; 

22.14,  23;  34.6;  G362 
-ami,  V.     pronominal  17.2,8;  24.4;  42.26; 

54.15;  G  350,  351 
*-a",  -u,  o",  ti.     26.28;  28.8;  34.27;  44.16 
-aye,  n.     64.8;  78.20;  G376 
-iini,    V.      distributive    6.2,8;  7.2;   12.5; 

15.6,9,10;  G341 
-ate,  n.     term   of  relationship   20.13,24, 

25;  24.3, 10;  26.3,  21,  24;  G365 
-e,  V.     auxiliary  6,i;9.4,5,6;  10.9;  12.9; 

G349 


-e,   V.     8.11 ;  20.16;  24.26,  28;  32.23,  24; 

G359 

-e,   -a,  71.     adverbial  11.1,3  ;  13.5  ;  24.8; 

26.20;  G  406 
-eet,    V.      causative    passive    10. i ;  17.3; 

22.1;  52.11;  G345 
-eetc,  V.     modal  42.7;  58.2;  64.28;  82.16; 

G340 
-eyawe,  see  -ayawa 
-eyim,     n.        superlative     50.8;    126.16; 

G371 

-ewitc,    ;/.      local   22.29;  32.1, 13;  36.23; 

48.23,24;   G370 
-em,  V.     indefinite  subject   11. 4;  14.3,4; 

22.8;  24  25;  G334 
-et,  V.     causative  passive  8.2,4;  12.2,3,7; 

13.9,10;  14.1;  G346 
-en,  V.     imperative  28.26;  82.19;  104.13, 

20;  G348 
-en,   n.     multiplicative    1 1.6;  20.4;  26.8; 

28.4;  G373 
-ems,  «.     qualitative  16.4;  36.14;  90.2,3; 

96.26;  G  361 
-eni,  verbal  11. 10;  15. i ;  28.14;  38.11, 14; 

G349 

-enteis,  11.     ordinal  multiplicative  42.21; 

76.7;  G373 
-etc,    ;/.      local    5.5;   7.10;  20.8;  22.11; 

G369 
-etc,  see  Etc 
-ex,  ;/.    adjectival  9.6;  10.6;  36.25;  38.17, 

18,20;  G367 
-e',   V.       neutral     7.7;  8.1;  52.15;  56.5: 

G  334.     See  -1  neutral 
-e'yu,  V.     past  passive  58.7;  84  1.6;  92.1 1 ; 

174.10;  G  344.     See  -lyu 
-e'wat,    V.      frequentative    6.4,  8,  9  ;  8.5  ; 

9.6;ii.8;  G336 
-e'tc,  11.     local  and  modal  7.8;  9.8;  11.5; 

12.2  ;  20.12  ;  G  367 
-i,  ;/.     62.23;  72.29;  118.18;  G375 
-lyavva,  see  -ayawa 
-in,    //.      quantitative    d.-T^'^  44.26;   50.7; 

52.16;  G364 
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-inl,   n.     distributive  42.15  ;  84.20;  90.8; 

168.11;  G371 
-is,     nominal  5.3;  4,  5;  6.1,  2,  6,8;  7.6, 10, 

11;  G360 
-is,  nominalizing  6.3  ;  44.26;  82.4;  126.14, 

15;  (^365 

-is,  n.  ordinal  6.2,  7;  II. 9;  120. 1 ;  164.13; 
G372 

-itc,  V.  modal  5.1;  32.10.  11 ;  132.4; 
G340 

*-il,  -\,  nominalizing  14.7;  15.5  ;  20.5, 
16,  21 ;  32.15  ;  40.7  {evidently  the  ab- 
breviated form  of  the  pronominal 
particle  di't  something;  sec  G  407, 
408) 

*-i,      nominalizing     15.8;  36.17;  44.16; 

50-13,15 
-i,    V.     neutral    7.7  ;  8.1-3  ;  9.3,  4;  lo.i ; 

G  334.     See  -€ 
-1,  n.     60.20;  64.9;  G377 
-lyEm,    V.      plural   44.22  ;  84.15  ;  138.19; 

140.7;  144.4;  G358 
-lyKx,  n.     adjectival  50.6;  G367 
-lyat,   V.      causative   8.9,  10;  12. i ;  20.8; 

24.9;  G331 
-lyas,  71.     plural  82.14, 18;  86.12;  130.23; 

G375 

-lyaL,  -ayaL,  n.     104.9,18;  G  376 

-lye,  V.     transitional  6.5,6;  8.2;  9.8;  lo.i, 

5,7,8;  G338 
-lye,  n.     40.12;  G  376 
-lyetEx,    n.      adjectival     150.5;  152.26; 

156.17;  G367 
-lyeqEm,    v.     passive    19.6  ;  30.27  ;  38.5  ; 

40.27;  G344 
-iyu,  v,    passive  68.5,7:92  29;  94.3,5,18; 

G344.     See  -e'yu 
-iwat,  see  e'wat 
-Iwe,  27.     inchoative  17.6;  20.7;  24.11,22; 

G335 
-It,  V.     imperative  20.13  5  26.24,  26;  74.3; 

G348 
-itEx,   V.     plural   38.21;  56.16;  80.9,  12; 

88.8,12;  G358 


-itc,  see  -e'tc 

-il,    V.     pronominal    10.6;  15.2,3  ;  24.14, 

15;  50.1;  G  350,  351 
-yExt-,   V.     pronominal   46.9,  21 ;  154.14; 

G354 
-yExtais,    v.      pronominal    50.26;  86.20; 

170.25;  G354 
-yExtami,  v.     pronominal  148.2;  G354 
f-yExtu,  V.     pronominal  G354 
-onaya,  see  -anaya 
-onis,  n.   verbal  noun  32.ii;76.22;8o.2i; 

G363 
-o"wat,  V,    frequentative  9.9 ;  14.7;  24.17; 

26.14,18;  G337 
-u,    V.      transitional    12.4;  34.13;  42.11 ; 

52.5,6;  G340 
-ume,       nominalizing     38.12;  92.7,  15; 

146.26;  G365 
-utc,   V.     modal    12.7  ;  14.2;  17.6  ;  66.22; 

G340 
-u,  V.  present  passive  10.5,  6;  42.5 ;  48.16; 

56.5;   G343 
-M^v.     pronominal  19.9  ;  120.23;  122.16; 

128.20;  G  350,  351 
-u,  V.     plural  22.15;  44.23;  48.5,  6;  52.2; 

G357 
u,   n.     interrogative    53;  6.9;  7.1;  8.8; 

G372 
-waq,  V.     distributive    28.7;  30.8;  50.12; 

70.19;  G343 
-hina,  n.    distributive  58.9;  170.12;  G374 
-me",  V.    reciprocal  38.23;  46.9,21 ;  48.16; 

82.1;  G332 
-t,   V.      transitive    5.1-3;  6.4,  5;  7-3,8,9; 

II. I ;  G  328 
-tEs,  71.     qualitative  86.2;  144.20;  G361 
*-n,      distributive    5.1,2;  12.4;  20.1,23; 

28.16;  46.1 ;  G  327 
-ne',    V.      distributive    7.5,10;  13.4,5.7; 

38.1 ;  G341.     See  -ni 
-ne'was  (:=  ne*-|— awas), ;?.  abstract  102.17, 

18;  108.21;  G363 
-ni,  V.     distributive  46.1;  72.14;  168.12; 

G  341.     See  -ne' 
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-nts,    V.      transitional    22.7;  60.3;  68.12  ; 

164.25;  G339 
*-s,      general    nominal    585,  14;  72.11; 

74.22;  86.2;  0326,328 
-SI,  ?i.    verbal  noun  58.19;  62.18;  112. 10; 

-ca,  ;/.     22.26;  64.32;  G375 

-ts,   V.     transitive   5.5;  6.1,3,4,  7  ;  7.4-6, 

10,11;  G329 
*-tc,     general   adverbial    7.1 ;  18.6  ;  20.4; 

0327,328 


-tc,  V.     modal  6.1,4;  8.2,3;  ^4-i,2;  17.7; 

O340 
f-ka,     numeral  O  403,  404 
-qEm,  V.     defines  the  subject  11.6;  22.7; 

64  30;  86.6;  O  332.     Sec  -xEm 
-yiya,  «.    128  19;  130.9;  144.21,  29;  O  376 
-XEm,  V.     defines  the  subject  9.3;  14.4,6; 

15.4,8,9;  18.1 ;  O332.     See  -ci^m 
-li,  ;/.     142.10;  O  384 
*4,  see  -\\ 
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